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1. புரட்சியாளர்‌ தந்தை பெரியார்‌ 


கவிஞர்‌ கனிமொழி 
வழக்கறிஞர்‌, வெர்ஜினியா 


தந்த பெரியார்‌ பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இறுதியில்‌ தோன்றி 
இருபதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பெரும்பான்மையாக, கிட்டத்தட்ட 95 ஆண்டுகள்‌ 
பயணித்த சமூக புரட்சியாளர்‌. உலகில்‌ தோன்றிய புரட்சிகளெல்லாம்‌ குருதி 
சிந்தி வெற்றி பெற்றன. எத்தனையோ உயிர்களை இரஷ்யப்‌ புரட்சியும்‌, 
பிரெஞ்சுப்‌ புரட்சியும்‌, சீனப்‌ புரட்சியும்‌ தங்கள்‌ விடுதலைக்காகப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டன. ஆதிக்கத்தை எதிர்த்து ஆயுதங்களைத்‌ தாங்கிப்‌ போராடிய 
இயக்கங்கள்‌ உலகளவில்‌ கடந்த காலத்திலும்‌ இருந்தன, நிகழ்காலத்திலும்‌ 
உள்ளன. ஆனால்‌ ஆதிக்கத்தை எதிர்க்க துப்பாக்கிகளும்‌ குண்டுகளும்‌ 
தேவைப்படுவதில்லை; அறிவாயுதம்‌ கொண்டே ஓடுக்கியோரை மிரள வைக்க 
முடியுமென தன்‌ வாழ்நாளில்‌ சாதித்துக்‌ காட்டிய தலைவர்‌ தந்தை பெரியார்‌. 


அகிம்சைக்கு காந்தியை எடுத்துக்காட்டாகக்‌ கூறிடுவர்‌. அவரைப்‌ பார்த்தே 

அமெரிக்காவில்‌ நிறவேற்றுமையை எதிர்த்துப்‌ போராடிய மார்ட்டின்‌ லூதர்‌ 
கிங்‌ அகிம்சை வழியைத்‌ தேர்ந்தெடுத்தார்‌ என்பர்‌. காந்தியின்‌ கொள்கைகளால்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ ஈர்க்கப்பட்டவர்‌ தந்தை பெரியார்‌ என்றாலும்‌ அவரின்‌ 
வர்ணாசிரமச்‌ சார்பை ஒரு நாளும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளாதவர்‌. வர்ணாசிரமத்தை 
ஆதரித்துக்‌ கொண்டே ஒருவரால்‌ அகிம்சைவாதியாக இருக்க முடியுமா? 
சக மனிதர்களை ஒடுக்கும்‌ திட்டத்தை ஆதரித்துக்‌ கொண்டே ஆங்கிலேயர்‌ 
இந்தியரை ஒடுக்குகின்றனர்‌ என ஒத்துழையாமை இயக்கம்‌ நடத்துவது அறிவின்‌ 
பாற்பட்டதா? என்று கேள்வியெழுப்பி இந்தியத்‌ துணைக்‌ கண்டத்திற்கே 
உரித்தான ஜாதியத்தை எதிர்த்து பெரும்‌ ஒத்துழையாமை போர்‌ நடத்தியவர்‌ 
தந்தை பெரியார்‌. அவரை விட அகிம்சையைப்‌ போதித்தவர்‌ யார்‌ உளர்‌? 
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மிக இளவயதிலிருந்தே இந்தச்‌ சமூகத்தில்‌ நிலவும்‌ ஜாதியையும்‌ அதன்‌ 
தன்மைகளையும்‌ கேள்விக்கு உட்படுத்தியவர்‌ தந்‌ைத பெரியார்‌. தான்‌ 
சார்ந்திருந்த மதம்‌ அனைத்து மக்களையும்‌ சமமாக நடத்துவதில்லை எனப்‌ 
புரிந்து அந்த மதம்‌ குறித்து கேள்வியெழுப்பியவர்‌. எதையும்‌ ஏன்‌ ?எதற்கு ? எனக்‌ 
கேட்க வேண்டும்‌ என்ற கிரேக்க நாட்டுத்‌ தத்துவ அறிஞர்‌ சாக்ரடீஸ்‌ கூறினார்‌. 
அதனைத்‌ தமிழ்ச்‌ சூழலில்‌ நடத்திக்‌ காட்டியவர்‌ தந்த பெரியார்‌. 


கடுமையான அறவழிப்‌ போராட்டங்களை வெற்றியடைய வைத்து சமூகப்‌ 
புரட்சியின்‌ மூலம்‌ மாற்றத்தை நிகழ்த்தியவர்‌ தந்தை பெரியார்‌. தந்‌ைத பெரியார்‌ 
தன்‌ வாழ்நாளெல்லாம்‌ பெண்ணடிமை, ஜாதி, மதங்களின்‌ ஒடுக்குமுறை என 
அனைத்து சமூக கொடுமைகளை எதிர்த்துப்‌ போராடியவர்‌. அவரை வெறும்‌ 
சமூக சீர்திருத்தவாதியாக மட்டும்‌ பார்க்க இயலாது. நூற்றாண்டுகளாக 
சமூகத்தில்‌ புரையோடியிருந்த மூடத்தனங்களை, அடிமை முறையை முற்றிலும்‌ 
தகர்த்தெறிந்து பண்பாட்டுப்‌ புரட்சியையும்‌ அதன்‌ மூலம்‌ சமூகப்‌ புரட்சியையும்‌ 
வென்றெடுத்தவர்‌. அவரின்‌ மற்றக்‌ கொள்கைகளைத்‌ தெரிந்து கொள்வதற்கு 
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முன்‌ தந்‌ைத பெரியாரின்‌ பெண்ணுரிமைப்‌ போராட்டத்தை அறிந்து கொள்வது 
அவசியம்‌. சமூகத்தில்‌ சரிபாதியாக உள்ள பெண்களை ஒதுக்கி வைத்துவிட்டு 
மண்விடுதலையோ சமூக விடுதலையோ சாத்தியப்படுவதில்லை. அதனை 
உணர்ந்த தந்‌ைத பெரியார்‌, தான்‌ உருவாக்கிய சுயமரியாதை இயக்கத்தின்‌ 
வளர்ச்சியில்‌ பெண்களையே முன்னிலைப்படுத்தினர்‌. 


கருஞ்சட்டைப்‌ பெண்களைப்‌ போராட்டங்களில்‌ பங்கெடுக்க வைத்தார்‌. தான்‌ 
நடத்திய குடியரசு இதழில்‌ பெண்களை எழுத வைத்தார்‌. 1920 களில்‌ அவர்‌ 
முன்னெடுத்த இந்தப்‌ போராட்டம்‌ தான்‌, இன்றைய தமிழ்நாட்டுப்‌ பெண்களின்‌ 
முன்னேற்றத்திற்கு வித்திட்டது. பெண்ணியம்‌ என்பதை அதுவரை தமிழ்ச்‌ 
சமூகம்‌ அறிந்தது இல்லை. இன்றும்‌ அந்தச்‌ சொல்லாடலின்‌ பொருள்‌ நவீன 
உலகில்‌ வாழும்‌ தமிழர்களால்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ள முடியாத ஒன்று. பெரியாரின்‌ 
பெண்ணியச்‌ சிந்தனைகள்‌ பெண்களின்‌ ஒட்டுமொத்த வாழ்வை மாற்றியமைக்க 
அடித்தளமாக இருந்தது. அதனோடு சேர்ந்து பெண்களுக்கான உரிமைகளை 
அவர்களே வென்றெடுக்க களம்‌ ஏற்படுத்தி அவர்களைத்‌ தயார்‌ செய்தது என்று 
இரு நோக்கில்‌ பார்க்கப்பட வேண்டியது. 1949 இல்‌ “860010 56%” என்ற நூல்‌ 
உலகளவில்‌ பெண்ணியச்‌ சிந்தனைக்கான முதல்‌ நூலாகப்‌ பார்க்கப்படுகின்றது. 
ஆனால்‌ 1920களிலிருந்து தந்‌ைத பெரியார்‌ ஆற்றிய உரைகள்‌ எழுதிய 
கட்டுரைகளைத்‌ தாங்கி “பெண்‌ ஏன்‌ அடிமையானாள்‌?” என்ற நூல்‌ பெண்ணியச்‌ 
சிந்தனைகளைப்‌ பேசும்‌ பாங்கு தனித்துவமானது. அந்த நூல்‌ 1942லேயே 
வெளியானது. 


இனிவரும்‌ கட்டுரைகளில்‌ பெரியாரின்‌ பெண்ணியம்‌, பெரியார்‌ நடத்தியப்‌ 
போராட்டங்கள்‌, மதம்‌ குறித்து தந்த பெரியாரின்‌ பார்வை, கடவுள்‌ 
மறுப்பைப்‌ பெரியார்‌ பேசிய காரணம்‌, மற்ற கடவுள்‌ மறுப்பாளர்களுக்கும்‌ 
தந்தை பெரியாருக்கும்‌ உள்ள வேறுபாடு, சமூக விஞ்ஞானி எனப்‌ பெரியார்‌ 
ஏன்‌ அறியப்படுகின்றார்‌, மொழி குறித்த அவரின்‌ சிந்தனைகள்‌, தமிழ்நாட்டு 
அரசியலை அறிவின்பாற்‌ செலுத்தியதில்‌ அவரின்‌ பங்கு, இலக்கியங்கள்‌ 
குறித்து அவரின்‌ பார்வை, தந்தை பெரியாருக்குப்‌ பின்னான இலக்கியங்களின்‌ 
தன்மை, பெரியாரின்‌ தாக்கத்தால்‌ கலைகளில்‌ ஏற்பட்ட மாற்றம்‌, அறிவு 
இயக்கத்தை எவ்வாறு கட்டமைத்தார்‌ என ஒவ்வொரு பகுதியாக விரிவாக என்‌ 


பார்வையிலிருந்து கட்டுரைகளாக எழுத உள்ளேன்‌. 


தொடரும்‌... 
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2. நற்றிணைக்‌ காலத்தியத்‌ திணை மக்கள்‌ உண்ட தினை 


முனைவர்‌ மெய்‌ சித்ரா 
தலைவர்‌, தமிழ்ப்‌ பண்பாட்டு இயக்கம்‌, 


ஆங்காங்‌. 


தொன்மைக்கும்‌ பண்பாட்டிற்கும்‌ முதன்மையான தமிழர்கள்‌ வேளாண்‌ 
மக்களாக வாழ்ந்தவர்கள்‌. சங்கக்‌ காலத்தில்‌ இருந்தே தமிழ்‌ மக்கள்‌ பலவித 
தானியங்களைத்‌ தங்களது உணவில்‌ சேர்த்து வந்துள்ளனர்‌. தொல்காப்பியம்‌ 
கூறும்‌, குறிஞ்சி முல்லை மருதம்‌ நெய்தல்‌ பாலை என்ற ஐந்து இணை மக்களும்‌ 
அவரவர்‌ நிலங்களுக்கு ஏற்ப பலவித உணவுகளை உண்டு வந்துள்ளனர்‌. 
அத்தகைய உணவுகளைப்‌ பற்றி நாம்‌ சங்கப்‌ புலவர்கள்‌ பாடிய பாடல்களில்‌ 


இருந்து அறிகிறோம்‌. 


“இனை விதைத்தவன்‌ தினை அறுப்பான்‌; வினை விதைத்தவன்‌ வினை 
அறுப்பான்‌' என்ற பழமொழி தொடங்கி, உலகப்‌ பொதுமறையாம்‌ திருக்குறளில்‌ 


“தினைத்துணை நன்றி செயினும்‌ பனைத்துணையாக்‌ கொள்வர்‌ பயன்தெரிவார்‌' 
(104) என்று தினையைப்‌ பற்றிக்‌ கூறியுள்ளனர்‌. இது மட்டுமல்லாது சங்க 
இலக்கியங்களான பல இடங்களில்‌ தினை பற்றிய கருத்துக்கள்‌ விரவி உள்ளன. 
அதில்‌ முதன்மையாகக்‌ கூறப்படும்‌ உணவு தினை. வரகு, பனிவரகு, கேழ்வரகு, 
சாமை, குல சாமை, கம்பு, குதிரைவாலி, பப்பரை/மரக்கோதுமை, சிறுசோளம்‌ 


என்று மேலும்‌ பல சிறு தானியங்கள்‌ நம்‌ தமிழரின்‌ உணவாய்‌ இருந்திருக்கின்றன. 


இந்திய அரசு 2018 ஆம்‌ ஆண்டை, சிறுதானிய வருடமாக அறிவித்து, 
இந்தியாவை இன்று சிறுதானியங்களின்‌ உற்பத்தியில்‌ முதலிடம்‌ வகிக்கச்‌ 
செய்துள்ளது. இதன்‌ தொடர்ச்சியாக, உலகெங்கிலும்‌ அதைப்‌ பற்றிய 
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விழிப்புணர்வை மக்களிடையே ஏற்படுத்த, வங்க தேசம்‌, கென்யா, நேபாளம்‌, 
நைஜீரியா, ரஷ்யா, செனகல்‌ ஆகிய நாடுகளுடன்‌ இணைந்து ஐக்கிய நாடுகள்‌ 
சபையில்‌, முன்னெடுப்பை மேற்கொண்டு, 70 நாடுகள்‌ வழிமொழிய 193 
ஐக்கிய நாடுகள்‌ சபை உறுப்பு நாடுகள்‌ இந்தத்‌ தீர்மானத்தை ஒருமனதாய்‌ 
ஏற்றதால்‌, இந்த 2023 ஆம்‌ ஆண்டு, பன்னாட்டு சிறுதானியங்கள்‌ ஆண்டாய்‌ 
அறிவிக்கப்பட்டுள்ளது. 


எட்டுத்தொகை நூல்களில்‌ ஒன்றான நற்றிணையில்‌, பல புலவர்கள்‌ குறிஞ்சி 
மற்றும்‌ நெய்தல்‌ திணை மக்கள்‌ உண்ட தினையைப்‌ பற்றிக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளனர்‌. 
நற்றிணை நூலில்‌ பல புலவர்கள்‌, தினை, செந்தினை, சிறுதினை, மென்‌ தினை, 


பைந்‌ இனை ஆகிய தினை வகைகளைப்‌ பாடியுள்ளனர்‌: 


குறிஞ்சித்‌ திணை மக்கள்‌ தனையைத்‌ தலையாய உணவாக உண்டார்கள்‌ 
என்பதை, மதுரை பெருமருதிள நாகனார்‌, 'நீடினை விளைமோ வாழிய இனையே” 
(251:11) என்று பாடி, தினை உணவை வாழ்த்துவதிலிருந்து அறியலாம்‌. 


தினையின்‌ வகையான செந்தினையை, காய வைத்து தொகுக்கும்‌ மக்கள்‌ 
இருந்ததை, “செந்தினை உணங்கல்‌ தொகுக்கும்‌ (44:11) மதுரை அறுவை 
வாணிகன்‌ இளவேட்டனார்‌ என்ற புலவர்‌ எடுத்துக்‌ கூறுகிறார்‌. 
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தினைப்‌ புனத்தில்‌ சிறு தினையைப்‌ பயிரிட்டுக்‌ காப்பதைப்‌ பற்றி மதுரை 
கண்ணத்தனார்‌ என்ற புலவர்‌, “சிறுதினை வியன்‌ புனம்‌ காப்பின்‌” (351:9) என்று 
பாடுகிறார்‌. 

மாறோக்கத்து நப்பசலையார்‌, குறிஞ்சி மக்கள்‌ பயன்படுத்திய மென்‌ இனையைப்‌ 
பற்றி “வாரல்‌ மென்‌ தினை புலர்வு குரல்‌ மாந்தி' (304:1) என்ற வரிகளில்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 


மதுரை பூவண்ட நாகன்‌ வேட்டனார்‌, பைந்‌ தினை பற்றி “தோடு தலை வாங்கிய 
நீடு குரல்‌ பைந்‌ தினை” (317:3) என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 

நெய்தல்‌ திணை மக்களின்‌ வழக்கத்தை, 'உணங்கு தினை துழவும்‌ கை போல்‌ 
ஞாழல்‌” (267:4) என்று காய்ந்த தினையைத்‌ தொழவும்‌ கையைப்‌ பற்றி, புலவர்‌ 
கபிலர்‌ எடுத்துக்‌ கூறுகிறார்‌. 


இதைத்‌ தவிரவும்‌, குறிஞ்சித்‌ திணை பாடல்களில்‌, 
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“செம்‌ கோல்‌ கொடும்‌ குரல்‌ சிறுதினை வியன்‌ புனம்‌” (57:8) 
“பைம்‌ தாள்‌ செந்தினை படு கிளி ஒப்பும்‌: (104:6) 

“தினை உண்‌ கேழல்‌ இரிய புனவன்‌' (11 9:2) 

“கரும்‌ கால்‌ செந்தினை கடியும்‌ உண்டன” (122:2) 

“மென்‌ தினை நெடும்‌ போர்‌ புறிமார்‌' (125:11) 

“வரு குறி செய்த வரை_ அக சிறுதினை” (134:3) 

“தேம்‌ படு சாரல்‌ சிறுதினை பெரும்‌ குரல்‌” (147:2) 


செம்‌ கேழ்‌ ஆடிய செழும்‌ குரல்‌ சிறுதினை” (கச்சிப்பேட்டு பெருந்தச்சனார்‌ 
213:9) 


“ஏனல்‌ செந்தினை பால்‌ ஆர்‌ கொழும்‌ குரல்‌(குளம்பனார்‌ 288:8) 


“கந்தை வித்திய மென்‌ தினை பைபய”: (உரோடோகத்து கந்தரத்தனார்‌ 
306:1) 


“கொய்‌ பதம்‌ கொள்ளும்‌ நாம்‌ கூஉம்‌ தினையே' (தங்கால்‌ 


பொற்கொல்லன்‌ வெண்ணாகனார்‌ 313:11) 

“தினை கிளி கடியும்‌ பெரும்‌ கல்‌ நாடன்‌” (தொல்‌ கபிலர்‌ 328:3) 

“வணர்‌ குரல்‌ சிறுதினை கடிய” (கபிலர்‌ 373:9) 

“இறைஞ்சிய குரல பைம்‌ தாள்‌ செந்தினை (கபிலர்‌ 376:2) 
ஆகிய பாடல்‌ வரிகளில்‌, தினை பற்றிய குறிப்புகள்‌ உள்ளன. 


நற்றிணை காலத்தில்‌ தினை என்பது தமிழரின்‌ தலையாய உணவாய்‌ இருந்தது 
என்பதை இதிலிருந்து அறியலாம்‌. 


இதிலிருந்து தமிழரின்‌ திடம்‌ தரும்‌ உணவாய்‌ தினை இருந்து வந்திருக்கிறது 


என்று கொள்ளலாம்‌. 
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3. என்றென்றும்‌ பெரியார்‌! 


முனைவர்‌ தேமொழி 


சான்‌ ஃபிரான்சிஸ்கோ, யு.எஸ்‌.ஏ. 


ஆயிற்று; பெறியார்‌ ஈரோடு வெ.ராமசாமி அவர்கள்‌ மறைந்த டிசம்பர்‌ 24, 
1973 நாள்‌ முதல்‌, இந்த டிசம்பர்‌ 24, 2023 வரை அவர்‌ மறைந்து ௧0 ஆண்டுகள்‌ 
முற்றிலும்‌ நிறைவு பெற்றுவிட்டது!!! இருப்பினும்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ அவரது 
தாக்கம்‌ குறைந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை! அவர்‌ மறைந்து அரை நூற்றாண்டுக்குப்‌ 
பிறகும்‌ மறுக்கமுடியாத வகையில்‌ பெரியாரின்‌ தாக்கம்‌ இன்றும்‌ தொடர்கிறது. 
பெரியார்‌ யார்‌? என்ற கேள்விக்கு விடையளிக்கும்‌ வண்ணம்‌ திரைப்படம்‌ 
உட்பட, எண்ணற்ற நூல்களும்‌, கட்டுரைகளும்‌, கவிதைகளும்‌, காணொளிகளும்‌ 
வெளியாகி தமிழக வரலாற்றில்‌ பெரியார்‌ ஈ.வெ.ராமசாமி அவர்களின்‌ 
பங்களிப்பை விவறித்துள்ளன. அவரது பிறந்த நாள்‌, மறைந்த நாள்‌ ஆகிய 
நாட்களில்‌ அவரை நினைவு கூர்வது மட்டுமின்றி, இந்த ஆண்டின்‌ பிற நாட்களிலும்‌ 
அவர்‌ ஒரு பேசு பொருளாகத்தான்‌ இருக்கிறார்‌ என்பதற்குப்‌ பல நிகழ்ச்சிகளைக்‌ 
குறிப்பிடலாம்‌. இந்த ஆண்டு மட்டுமன்று, கடந்த ஆண்டுகளிலும்‌ இதே 


கதைதான்‌. 


இன்றிலிருந்து ஆறு ஆண்டுகளுக்கு முன்னர்‌, 2017 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, சென்னை 
40வது புத்தகக்‌ காட்சியில்‌ அதிகம்‌ விற்பனையாகி சாதனை படைத்த நூல்‌ 
“பெரியார்‌ இன்றும்‌ என்றும்‌ என்ற தலைப்பில்‌ விடியல்‌ பதிப்பகம்‌ வெளியிட்ட, 
சற்றொப்ப 1000 பக்கங்களைக்‌ கொண்ட ஒரு பெரிய நூல்‌. சமுதாயம்‌, மதம்‌, 
கலைகள்‌, சாதி, தேசியம்‌ என 21 தலைப்புகளில்‌ பெரியாரின்‌ எழுத்தும்‌ 
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பேச்சும்‌ வகை பிரிக்கப்பட்டுத்‌ தொகுக்கப்பட்ட கட்டுரைகளின்‌ தொகுப்பாக 
இந்த நூல்‌ அமைந்திருந்தது. இது அதிகம்‌ விற்ற நூல்‌ என்பது மட்டுமல்ல, 
ஒரே புத்தகக்காட்சியில்‌ முதல்‌ பதிப்பு உடனே விற்றுத்‌ தீர்ந்துவிட, இரண்டாம்‌ 
பதிப்பும்‌ உடனே வெளியிடப்பட்டு அதுவும்‌ விற்பனையில்‌ சாதனை படைத்தது. 
ஆம்‌, அதிக எண்ணிக்கை என்பது மட்டுமல்ல, ஒரே புத்தகக்காட்சியில்‌ 
உடனுக்குடன்‌ இரண்டு பதிப்புகளும்‌ விற்று சாதனை படைத்த நூல்‌ என்ற 
பெருமைக்கு உரியது 'பெரியார்‌ குறித்த நூல்தான்‌. பெரியாரின்‌ சீர்திருத்தக்‌ 
கருத்துகளுக்கு என்றைக்கும்‌ மக்களிடம்‌ வரவேற்பு உண்டு என்பதையே இது 
காட்டுகிறது என்று செய்தித்தாள்கள்‌ செய்திகள்‌ வெளியிட்டன [1]. 


பெரியார்‌ மறைந்த இந்த 50 ஆம்‌ ஆண்டு, வைக்கம்‌ போராட்ட நூற்றாண்டும்‌ 
கூட. வைக்கம்‌ போராட்டம்‌ இந்தியாவின்‌ சமூகநீதிக்கான ஒரு வரலாற்றுத்‌ 
திருப்புமுனை. கோட்டயம்‌ மாவட்டத்தில்‌ உள்ள வைக்கம்‌ என்ற ஊரிலிருந்த 
மகாதேவர்‌ கோயிலைச்‌ சுற்றியிருந்த தெருக்களில்‌, தாழ்த்தப்பட்டவர்கள்‌, 
ஈழவர்கள்‌, தீயர்கள்‌, புலையர்கள்‌ என்று சொல்லக்கூடியவர்கள்‌ நடமாடக்‌ 
கூடாது என்றிருந்த தடையை நீக்க, சென்ற நூற்றாண்டில்‌ வைக்கம்‌ போராட்டம்‌ 
நடத்தப்பட்டது. பிரித்தானிய இந்தியாவின்‌ திருவாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்தில்‌ 
தீண்டாமைக்கு எதிராக நடைபெற்ற இப்போராட்டம்‌ 1924 மார்ச்‌ 3௦ முதல்‌, 


1925 நவம்பர்‌ 23ஆம்‌ தேதி வரை தொடர்ந்து நடைபெற்றது. போராட்டத்தை 
வழிநடத்திய கேரள போராட்டத்‌ தலைவர்கள்‌ அனைவரும்‌ கைது செய்யப்பட்டு 
அரசால்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டதும்‌ இடையில்‌ இப்போராட்டம்‌ தொய்‌ 
வடைந்தது. இந்த நிலையில்‌ கேரள போராட்டக்‌ குழுவினரின்‌ அழைப்பை ஏற்று 
வைக்கம்‌ போராட்டத்தில்‌ பெரியார்‌ ஈ.வெ.ரா. பங்கேற்றார்‌. இப்போராட்டத்தில்‌ 
பெரியார்‌ ஈ.வெ.ரா. அவர்களின்‌ பங்களிப்பு மிகவும்‌ குறிப்பிடத்தக்கது. 
இப்போராட்டத்தில்‌ தடையை மீறிப்‌ போராடினார்‌ என்று பெரியார்‌ இருமுறை 
கைது செய்யப்பட்டு சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டார்‌. முதல்‌ முறை கைதாகி 
சிறைத்தண்டனை முடிந்து விடுவிக்கப்பட்ட பிறகு, ஊரைவிட்டு வெளியேறாமல்‌ 


தடை ஆணையை மீறி மீண்டும்‌ போராட்டத்திற்குச்‌ சென்றதால்‌ மீண்டும்‌ 
சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டார்‌. பெரியார்‌ ஓர்‌ அரசியல்‌ கைதி என்ற தகுதியும்‌ 
அவருக்கு மறுக்கப்பட்டு சிறையில்‌ கடுங்காவல்‌ தண்டனைக்கு உள்ளாக்கப்‌ 


பட்டார்‌ [2]. 
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கேரளாவின்‌ சனாதன ஆகிக்க சக்திகளால்‌ அடக்குமுறைக்கு ஆளான 
ஒடுக்கப்பட்டவர்களின்‌ போராட்டமாகத்‌ தொடங்கிய வைக்கம்‌ போராட்டம்‌, 
இந்திய அளவில்‌ கவனத்தை ஈர்த்த ஓர்‌ உரிமைப்‌ போராட்ட நிகழ்வாக 
வரலாற்றில்‌ பதிவாகியுள்ளது. பின்னாளில்‌ இந்தியாவில்‌ நிகழ்ந்த பல கோவில்‌ 


நுழைவுப்‌ போராட்டங்களின்‌ துவக்கப்புள்ளி தான்‌ இந்த வைக்கம்‌ போராட்டம்‌. 
அண்ணல்‌ அம்பேத்கர்‌ 34.34.1930 அன்று முன்னெடுத்த, நாசிக்‌ நகரில்‌ உள்ள 
காலாராம்‌ கோயில்‌ நுழைவுப்‌ போராட்டமும்‌, வைக்கம்‌ போராட்டம்‌ தந்த 
தாக்கமே. திரு.வி.க. அவர்கள்‌ நடத்திய நவசக்தி இதழில்‌ பெரியாரை 
வைக்கம்‌ வீரர்‌ என்று புகழ்ந்து பாராட்டினார்‌. "வைக்கம்‌ வீரர்‌ சொற்பொழிவு" 


என்ற தலைப்பில்‌ பெரியாரின்‌ போராட்டக்‌ காலச்‌ சொற்பொழிவை 'நவசக்தி' 
1924ஆம்‌ ஆண்டு இதழில்‌ திரு. வி. க. வெளியிட்டார்‌ [3]. வைக்கம்‌ 
போராட்டத்தில்‌ பெரியாரின்‌ பெரும்‌ பங்களிப்பைப்‌ போற்றி, கேரள அரசும்‌ 
தமிழ்நாடு அரசும்‌ இணைந்து வைக்கம்‌ போராட்ட நூற்றாண்டை ஏப்ரல்‌ மாதம்‌ 
1, 2023-ஆம்தேதி அன்று நடந்த நிகழ்ச்சியில்‌ நினைவு கூர்ந்தன. பெரியார்‌ 
தொண்டினைப்‌ போற்றி இரு மாநில அரசுகளின்‌ சார்பிலும்‌ வைக்கம்‌ வீரருக்குப்‌ 
புகழ்‌ வணக்கம்‌ செலுத்தப்‌ பட்டது. வரலாற்றுச்‌ சிறப்புமிக்க இப்போராட்டத்தின்‌ 
நூற்றாண்டு விழாவினை எப்ரல்‌ மாதம்‌ 1-ஆம்தேதி முதல்‌ 603 நாட்கள்‌ 
மிகச்சிறப்பாகக்‌ கொண்டாட கேரள அரசும்‌ முடிவு செய்துள்ளது [4]. 


அண்டை மாநிலத்தில்‌ மட்டும்‌ அல்ல, அயல்‌ நாட்டிலும்‌ பெரியாரின்‌ 
புகழ்க்கொடி உயரப்‌ பறக்கிறது. அண்மையில்‌ நவம்பர்‌ 5, 2023 அன்று சிங்கப்பூர்‌ 
பெரியார்‌ சமூக சேவை மன்ற ஏற்பாட்டில்‌ “பெரியார்‌ விழா 2023” நடைபெற்றது. 
இவ்விழாவில்‌ பங்கேற்று இஸ்ரோ முன்னாள்‌ திட்ட இயக்குநர்‌ அறிவியலாளர்‌ 
மயில்சாமி அண்ணாதுரை அவர்கள்‌ “பெரியாரும்‌ அறிவியலும்‌” என்ற தலைப்பில்‌ 
உரையாற்றினார்‌ (https:/www.youtube.com/watch?v=01lsP83hB3KY). சமூக 
ஊடகங்களில்‌ உள்ளவர்களால்‌ பெரியார்‌ குறித்த இவ்வுரை பரபரப்பாக 


விவாதிக்கும்‌ நிலையையும்‌ எட்டியது [5]. 


மறைந்து ௪௦ ஆண்டுகளுக்குப்‌ பிறகும்‌ இத்தகைய தாக்கத்தை ஏற்படுத்தும்‌ 
பெரியார்‌ ஈ.வெ.ரா.வின்‌ கொள்கைகள்தான்‌ என்ன? என்ற வியப்பு எழாமல்‌ 
இருக்காது. பெறியார்‌ முன்னெடுத்த போராட்டங்களுக்கும்‌ புரட்சிகளுக்கும்‌ 
அடிப்படையாக அமைந்தது அனைவரும்‌ சமம்‌ என்ற சமத்துவ அடிப்படையிலான 
அவரது சமூக நீதிக்‌ கொள்கைதான்‌. மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ பொதுவானவை 


அவர்‌ மொழிந்த சுயமரியாதை, பகுத்தறிவு, சமத்துவம்‌, மனித நேயம்‌, பெண்கள்‌ 
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முன்னேற்றம்‌, சமய சார்பற்ற அரசியல்‌, அறிவியல்‌ மனப்பான்மை ஆகியவை. 
இவையாவும்‌ பெரியாரியத்தின்‌ அடிப்படைக்‌ கூறுகள்‌. ஆதிக்கங்களுக்கும்‌ 
அடக்குமுறைக்கு எதிரானவர்‌ பெரியார்‌. அவரின்‌ கொள்கைப்படி பேதம்‌ கூறும்‌ 
சாதியை எது, அல்லது எவர்‌ முன்னிறுத்தினாலும்‌ அவர்‌ எதிர்ப்பார்‌. அது யாராக 
இருந்தாலும்‌ சரி, எதுவாக இருந்தாலும்‌ சரி. நலிந்தவர்‌ நலன்‌ அவருக்கு முக்கியம்‌. 
இதுதான்‌ பெரியார்‌ தம்‌ சொற்பொழிவுகள்‌ மூலமும்‌ எழுத்துக்கள்‌ மூலமும்‌ 
மக்களுக்கு ஊட்டிய விழிப்புணர்வு, தமிழ்‌ நாட்டிற்கு அவர்‌ அளித்த மறுமலர்ச்சி. 

"உலகில்‌ சமதர்ம உணர்ச்சிக்கு விரோதமான தன்மைகளில்‌ மற்ற தேசத்திற்கும்‌ 
இந்தியாவுக்கும்‌ ஒரு முக்கியமான வித்தியாசம்‌ இருந்து வருகிறது. அதென்ன 
வென்றால்‌, மற்ற நாடுகளில்‌ ஒரு விஷயந்தான்‌ முக்கியமாய்க்‌ கருதப்படுகின்றது. 
அதாவது முதலாளி (பணக்காரன்‌), வேலையாள்‌ (ஏழை) என்பதுவேயாகும்‌. 
ஆனால்‌ இந்தியாவிலோ மேல்‌ ஜாதியார்‌ - கீழ்‌ ஜாதியார்‌ என்பது ஒன்று 
அதிகமாகவும்‌, முதன்மையாகவும்‌ இருப்பதால்‌ அது பணக்காரன்‌ - ஏழை 
தத்துவத்திற்கு ஒரு கோட்டையாக இருந்து காப்பாற்றிக்‌ கொண்டு வருகிறது" 
[6] என்று மிகச்‌ சரியாக இந்தியாவின்‌ சமத்துவமின்மை எவ்வாறு பிற உலக 
நாடுகளில்‌ இருக்கும்‌ சமத்துவமின்மையில்‌ இருந்து வேறுபட்டது என்று அதன்‌ 
அடிப்படையை இனங்கண்டார்‌. நோய்‌ நாடி நோய்‌ முதல்‌ நாடி அது தணிக்கும்‌ 
வாய்‌ நாடி வாய்ப்பச்‌ செயல்‌ [குறள்‌ -48] என்பதற்கு இணங்க இந்தியாவின்‌ 
சாதிபேதம்‌ கூறும்‌ நோய்க்குப்‌ பல நூறு ஆண்டுகளாக அதைக்‌ கட்டிக்‌ காக்கும்‌ 
வைதீக சமயத்தின்‌ பிறப்பு அடிப்படையிலான பேதம்‌ கூறும்‌ சனாதனக்‌ 
கருத்துகள்தான்‌ ஆணிவேர்‌ என்பதையும்‌ இனங்கண்டு கொண்டார்‌. அந்த நச்சு 
மரத்தை அழிக்க வேருடன்‌ நீக்க நாத்திக வழியில்‌ தாக்குதல்‌ தொடுத்தார்‌. 
சுருக்கமாக, பெரியாரின்‌ கொள்கை, பெரியாரின்‌ சமூக பங்களிப்பு என்பன, 
மனிதநேயமற்ற நடவடிக்கைகளைக்‌ கண்டித்ததும்‌, அந்த மனிதநேயமற்ற 
நடவடிக்கைக்கு மூலகாரணத்தைக்‌ குறிவைத்துத்‌ தாக்கி ஆட்டம்‌ காண வைத்ததும்‌ 
ஆகும்‌. 


பெரியார்‌ நடத்திய போராட்டங்களின்‌ பட்டியல்‌ நெடியது. அத்தனை 
போராட்டங்களின்‌ மையக்‌ கருத்து எதுவென நோக்கினால்‌, அவை அனைத்திற்கும்‌ 
அடிப்படை நோக்கம்‌ ஏதோ ஒரு அடக்குமுறையை எதிர்த்துச்‌ செய்யப்பட்ட 
ஆர்ப்பாட்டங்களாகவே அவை இருக்கும்‌. மனிதநேயம்‌, சமத்துவம்‌, சமூகநீதி 
ஆகியன எவருக்கோ எந்தவகையிலோ மறுக்கப்பட்டுள்ளது என்று போராட்டக்‌ 


களம்‌ இறங்கியிருக்கிறார்‌ பெரியார்‌. 
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ஒரு பெரிய நாடு இன்னொரு சிறிய நாட்டின்‌ மீது ஆதிக்கம்‌ செலுத்தினால்‌ 
நான்‌ சிறிய நாட்டின்‌ பக்கம்‌ நிற்பேன்‌. அந்த சிறிய நாட்டில்‌ ஒரு பெரிய மதம்‌ 
இருந்து மற்ற சிறுபான்மை மதத்தை ஒடுக்கினால்‌ நான்‌ சிறுபான்மை மதத்தின்‌ 
பக்கமே நிற்பேன்‌. அந்த சிறுபான்மை மதத்தில்‌ சாதி இருந்து, இன்னொரு 
சாதியின்‌ மீது தாக்குதல்‌ நடத்தினால்‌ நான்‌ தாக்குதலுக்குள்ளான அந்த சாதியின்‌ 
பக்கமே நிற்பேன்‌. அந்த ஒடுக்கப்பட்ட சாதியிலிருக்கும்‌ ஒரு முதலாளி 
இன்னொரு தொழிலாளியை வஞ்சிப்பானேயானால்‌ நான்‌ தொழிலாளியின்‌ 
பக்கமே நிற்பேன்‌. அந்த தொழிலாளி வீட்டிற்குப்‌ போய்‌ அவன்‌ மனைவியிடம்‌ 
ஆதிக்கம்‌ செலுத்தினால்‌ அந்த பெண்ணிற்காக நான்‌ நிற்பேன்‌.மொத்தத்தில்‌ 
ஆதிக்கம்தான்‌ என்‌ எதிரி என்று தனது நிலைப்பாட்டை விளக்கியவர்‌ பெரியார்‌. 


"நாதியிலார்‌ நாதிபெற நாப்படைத்தார்‌ 
நாற்பத்தி அய்ங்கோடி மக்களுக்கும்‌ 
பேதமிலா வாழ்வுதரப்‌ பிறந்து வந்தார்‌ 
பிறக்கையிலே பெரியாராய்த்‌ தான்‌ பிறந்தார்‌" 


என்று கவிஞர்‌ கண்ணதாசன்‌ பெரியாரைப்‌ பாராட்டி கவிதை வடித்துள்ளார்‌ [7]. 


பெரியார்‌ மண்‌ என்று பெருமிதத்துடன்‌ இன்று அறிவித்துக்‌ கொள்ளும்‌ தமிழ்‌ 
நாட்டின்‌ வரலாற்றிலிருந்தோ, இந்திய அரசின்‌ வரலாற்றிலிருந்தோ அவரின்‌ 
பங்களிப்பை எவராலும்‌ மறுக்கவோ மறைக்கவோ முடியாதபடி ஆழமான 
சுவடுகளைப்‌ பல துறைகளில்‌ பதித்துவிட்டுச்‌ சென்றுள்ளார்‌ பெரியார்‌; அவற்றில்‌ 
குறிப்பிடத்தக்க சில: 


இந்திய மற்றும்‌ தமிழக சட்ட மாற்றங்களில்‌ பெரியாரின்‌ பங்களிப்பு: 


இந்தியாவின்‌ புதிய அரசியல்‌ சட்டம்‌ 1950 ஜனவரி 26 இல்‌ நடைமுறைக்கு 
வந்தபிறகு, குமாரசாமி ராஜா ஆட்சியில்‌ நாட்டின்‌ புதிய அரசியல்‌ சட்டத்தின்‌ 
துணையுடன்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ நடைமுறையிலிருந்த கம்யூனல்‌ ஜி.ஓ. வை 
(1920களில்‌ நீதிக்கட்சி உருவாக்கிய வகுப்புவாரி இட ஒதுக்கீடு ஆணையை) 
முறியடிக்கும்‌ நோக்கில்‌ சென்னை உயர்நீதிமன்றத்தில்‌ வழக்கு ஒன்று 
தொடுக்கப்பட்டது. செண்பகம்‌ துரைசாமி என்பவரும்‌, சீனிவாசன்‌ என்பவரும்‌ 
தொழிற்கல்வி மாணவர்‌ சேர்ப்பில்‌ கம்யூனல்‌ ஜி.ஓ. குறுக்கீடு இருக்கக்‌ 
கூடாது என்று வழக்குத்‌ தொடுத்தனர்‌. தமிழக அரசின்‌ கம்யூனல்‌ ஜி.ஓ. என்ற 
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வகுப்புவாரி இட ஒதுக்கீடு ஆணை இந்திய அரசின்‌ சட்டப்படி செல்லாது 
என்று தலைமை நீதிபதி பி.வி. இராசமன்னார்‌ அவர்களால்‌ தீர்ப்பு வழங்கப்‌ 
பட்டது. அதுவரை இடவொதுக்கீடு, சமூகநீதி என்று போராடிப்‌ பெற்ற 
தமிழக அரசின்‌ அத்தனை முயற்சியும்‌ தீர்ப்பால்‌ செயலற்றுப்‌ போனது. 


அரசியல்‌ சட்டத்தினாலேயே மக்களின்‌ உரிமை பறிக்கப்பட்ட அவலநிலை 
அது. இந்தியாவின்‌ சட்டவரைவை உருவாக்கும்‌ குழுவில்‌ இடம்‌ பெற்றிருந்த 
அல்லாடி கிருஷ்ணசாமி அய்யர்‌ இடவொதுக்கட்டுக்கு ஊறு விளைவிக்கும்‌ ஒரு 
சட்டத்தையும்‌ சட்டவரைவில்‌ இடம்பெறச்‌ செய்து, பார்ப்பன மாணவர்கள்‌ 
சார்பில்‌ ஒரு வழக்கையும்‌ தொடுத்து, அவரே வாதாடி சட்ட வரையறையைக்‌ 
கொண்டே இடவொதுக்கட்டு ஆணையை முறியடித்தும்‌ காட்டினார்‌ என்பது 
அன்று தமிழகத்தின்‌ முதுகில்‌ குத்தப்பட்ட நிகழ்வு [8]. 


ஒரு தீர்ப்பு சட்டப்படி சரி, ஆனால்‌ அறத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ பிழை என்றால்‌ 
சட்டத்‌ திருத்தம்‌ ஒன்றுதான்‌ மீண்டும்‌ அறத்தை நிலை நிறுத்தும்‌. ஆகவே, 
தீர்ப்பையடுத்து ஈ.வெ.ரா. பெரியாரின்‌ தலைமையில்‌, திருச்சியில்‌ நடந்த 
இடவொதுக்கடு குறித்த மாநாட்டில்‌ இந்த தீர்ப்பினை எதிர்த்து இட ஒதுக்கீட்டு 
முறைக்காகச்‌ சட்டத்திருத்தம்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌ என்ற தீர்மானம்‌ 
நிறைவேற்றப்பட்டது. தொடர்ந்து தமிழகம்‌ முழுவதும்‌ போராட்டங்கள்‌ 
நடைபெற்றது. இங்குதான்‌ இட ஒதுக்கீட்டில்‌ பெரியாரின்‌ பங்களிப்பின்‌ 
முக்கியத்துவம்‌ புரிந்து கொள்ளப்பட வேண்டும்‌. இன்றும்‌ இடவொதுக்கட்டின்‌ 
தேவையையும்‌ அதன்‌ வரலாற்றையும்‌ அறியாதவர்‌ எண்ணற்றவர்‌ என்பது ஒரு 
பெரிய குறைபாடு. கட்சி வேறுபாடு இன்றி தமிழகத்தில்‌ அனைத்துக்‌ கட்சி 
யினரும்‌ பெரியாரின்‌ கீழ்‌ ஒன்று திரண்டனர்‌. காங்கிரஸ்‌ கட்சியின்‌ தலைவர்‌ 
காமராஜரும்‌ ஆதரவு அளித்தார்‌. பெரியாரின்‌ தலைமையில்‌ எடுக்கப்பட்ட 
போராட்ட நடவடிக்கை 'இந்தியாவின்‌ முதல்‌ சட்டத்திருத்தத்திற்கு அடி 
கோலியது', அனைவருக்கும்‌ இடவொதுக்கீட்டு உரிமையை மீட்டுக்‌ கொடுத்தது. 
தமிழகத்தில்‌ ஏற்பட்ட கொந்தளிப்பு நேரு தலைமையிலிருந்த ஒன்றிய அரசை 
உலுக்கியது. போராட்டத்திலிருந்த நியாயம்‌ உணரப்பட்டது. இந்தியா அரசின்‌ 


முதல்‌ சட்டத்திருத்தம்‌ கொண்டுவரப்பட்டது. அம்பேத்கர்‌ சட்ட அமைச்சராக 
இருந்த காலத்திலேயே இட ஒதுக்கீடு அளிக்கப்பட அரசியல்‌ சட்டத்தில்‌ 15(4) 
பிரிவு (ஆர்ட்டிக்கில்‌ - 15(4)) என்ற சட்டத்திருத்தம்‌ கொண்டு வரப்பட்டது. 
கல்வி மற்றும்‌ சமூகரீதியாகப்‌ பிற்படுத்தப்பட்டவர்கள்‌ தான்‌ பிற்படுத்தப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ என்ற வரையறை உறுதி செய்யப்பட்டது. கல்வி மற்றும்‌ சமூக 
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வாழ்வில்‌ முன்னேற வேண்டிய எந்த ஒரு வகுப்பினருக்கான திட்டங்களில்‌ 
அரசின்‌ எந்த ஒரு சட்டமும்‌ தடை செய்ய முடியாத வகையில்‌ திருத்தம்‌ 
கொண்டுவரப்பட்டது. இதன்‌ மூலம்‌ பெரியாரின்‌ போராட்ட நடவடிக்கை 
இந்தியாவின்‌ முதல்‌ சட்டத்திருத்தத்திற்கு அடிகோலியது என்பதும்‌ இந்திய 
அரசியல்‌ வரலாற்றில்‌ நிலை பெற்றுவிட்டது. இன்றைய ஒன்றிய அரசின்‌ 
“அரியவகை ஏழைப்‌ பிரிவு' என்ற உயர்‌ சாதி ஏழைகளுக்கு 10 சதவீத இட 
ஒதுக்கீடு அளிக்க எடுத்த முடிவு இந்த சட்டத்திற்குப்‌ புறம்பானது என்பதைச்‌ 
சொல்லத்‌ தேவையில்லை. 


அனைத்துப்‌ பிரிவினரும்‌ அர்ச்சகர்‌ என்ற சமூக மாற்றத்திற்காக மரணத்திற்கு 
முன்னர்‌ அவர்‌ அளித்த இறுதி உரை வரை போராடியவர்‌ பெரியார்‌. சென்னை 
தியாகராயர்‌ நகரில்‌, டிசம்பர்‌ 19, 1973 அன்று, தந்தை பெரியார்‌ அவர்கள்‌ 
ஆற்றிய இறுதிப்‌ பேருரை இரவு 10 மணிக்கும்‌ மேல்‌ தொடர்ந்தது. தொடர்ந்து 
ஒரு மணி நேரத்திற்கும்‌ மேலாக, வரும்‌ அடுத்த ஆண்டு 1974 ஜனவரியில்‌ 
நடத்தத்‌ திட்டமிட்ட “சமுதாய இழிவு ஒழிப்பு” என்ற கிளர்ச்சியின்‌ நோக்கம்‌ 
மற்றும்‌ தேவை என்ன என்பதை விளக்கி, அதில்‌ மக்களின்‌ கடமை என்ன என்று 
சிந்திக்கச்‌ சொல்லி சமுதாய இழிவு ஒழிப்பு கிளர்ச்சியில்‌ பங்கேற்க அவரது 
தொண்டர்களை(தோழர்களை) ஆயத்தமாக்குகிறார்‌. தந்தை பெரியாரின்‌ இந்த 
இறுதிப்‌ பேருரையை, “மரண சாசனமாகவே அமைந்துவிட்ட தந்தை பெரியாரின்‌ 
இறுதிப்‌ பேருரை” என்றே பலரும்‌ குறிப்பிடுவதை அறிய முடிகிறது [9]. 
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அவரது இந்தப்‌ போராட்டத்தின்‌ துவக்கம்‌ 1920 களிலேயே தொடங்கியது 
என்பது கவனத்தில்‌ கொள்ளவேண்டிய ஒன்று. "ஆலயங்களில்‌ பூசை செய்யும்‌ 
உரிமையை சிலர்‌ கைப்பற்றி எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ அவ்விஷயத்திலுள்ள 
பிறப்புரிமையைப்‌ பிடுங்கிக்கொண்டதினால்‌ இந்த அக்கிரமத்தை நிறுத்தவும்‌ 
ஆலயத்தில்‌ பூஜை செய்யவும்‌ அதற்காகக்‌ கோயிலுக்குள்‌ போகவும்‌ ஒவ்வொரு 
இந்துவும்‌ உரிமை பெறச்செய்யவும்‌ இந்துத்‌ தலைவர்கள்‌ முயற்சி செய்ய 
வேண்டுமென்று இந்த மகாநாடு தீர்மானிக்கிறது” என 1927 ஆம்‌ ஆண்டு 
நவம்பர்‌ மாதம்‌ ௪, 6 தேதிகளில்‌ திருவாளர்‌ வ.உ.சிதம்பரம்‌ பிள்ளை அவர்கள்‌ 


தலைமையில்‌ நடைபெற்ற சேலம்‌ 3-ஆவது அரசியல்‌ மகாநாட்டில்‌ தீர்மானம்‌ 
கொண்டுவரப்பட்டது [10]. இவ்வாறாக ஒரு தீர்மானம்‌ முன்மொழியப்பட்டு 
சுமார்‌ 93 ஆண்டுகள்‌ கழிந்த பிறகு இத்தீர்மானம்‌ பல போராட்டங்கள்‌ மற்றும்‌ 
சட்டச்‌ சிக்கல்களுக்குப்‌ பிறகு நிறைவேறியுள்ளது. தந்தை 'பெரியாரின்‌ நெஞ்சில்‌ 
தைத்த முள்‌' இதனால்‌ அகற்றப்பட்டது [11]. 


சாதி மறுப்பு திருமணங்களும்‌, சீர்திருத்த முறைப்படி வைதீக சடங்குகள்‌ 
இன்றி நடை பெறும்‌ திருமணங்கள்‌ சட்ட அங்கீகாரம்‌ பெற்றதிலும்‌ பெரியாரின்‌ 
பங்களிப்பை எவராலும்‌ மறுக்க இயலாது. சாதிக்கான கட்டமைப்பு, சொந்த 
சாதி திருமண முறையால்‌ வலுவடைகிறது என்பதால்‌ பெரியார்‌ காதல்‌ 
திருமணங்களையும்‌ கலப்பு திருமணங்களையும்‌ ஆதரித்துச்‌ சாதிக்‌ கட்டமைப்பை 
ஒழிக்கப்‌ பாடுபட்டார்‌. வைதீக முறையில்‌ நடக்காத சீர்திருத்தத்‌ திருமண 
முறையைச்‌ சமுதாய முன்னேற்றத்திற்கான வழியாகக்‌ கண்டார்‌. அதற்கான சட்ட 


வடிவம்‌ தான்‌ சுயமரியாதைத்‌ திருமணச்‌ சட்டமாக அவரது கொள்கையைப்‌ 
பின்பற்றிய அன்றைய தமிழ்நாட்டு முதல்வர்‌ அண்ணாதுரையால்‌ நடைமுறைப்‌ 
படுத்தப்பட்டது. நவம்பர்‌ 28, 1967 ஆம்‌ ஆண்டு சுயமரியாதைத்‌ திருமணச்‌ 
சட்டம்‌ நடைமுறைப்படுத்தப்பட்ட நாள்‌. [12]. 


சமூக மாற்றங்களில்‌ பெரியாரின்‌ பங்களிப்பு: 


ஐம்பது அகவையை எட்டிவிடும்‌ பொழுதில்‌, சமூகத்‌ தொண்டின்‌ மூலம்‌ 
மக்களிடம்‌ நன்மதிப்பைப்‌ பெற்றிருந்த பெரியார்‌, 1927ம்‌ ஆண்டில்‌ தனது 
பெயருக்குப்‌ பின்னொட்டாக இருந்து வந்த “நாயக்கர்‌' என்ற சாதிப்பட்டத்தை 
நீக்கிவிடுகிறார்‌. தமது “குடிஅரசு” 25-12-1927 இதழ்‌ முதற்கொண்டு “ஆசிரியர்‌ 
ஈ.வெ.ராமசாமி” என்று அறிவித்து சாதிப்பெயரைக்‌ தவிர்த்துவிடுகிறார்‌. பிறகு, 
1929இல்‌ பெரியார்‌ சுயமரியாதையை வலியுறுத்தும்‌ விதமாக, செங்கல்பட்டு 
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சுயமரியாதை மாநாட்டில்‌, தன்‌ பெயரின்‌ பின்வரும்‌ சாதிப்பெயரை நீக்கி, 
ஈ.வெ.ராமசாமி நாயக்கர்‌: எனும்‌ நான்‌ இன்றுமுதல்‌ “ஈ.வெ.ராமசாமி' என 
அழைக்கப்படுவேன்‌" என்று அறிவித்து அனைவரின்‌ பெயருக்குப்‌ பின்னால்‌ 
வரும்‌ சாதிப்‌ பெயரை நீக்க முன்னுதாரணமாக விளங்கினார்‌. அதே மாநாட்டில்‌ 
பெரியாரோடு இணைந்து செளந்தரபாண்டிய நாடார்‌, விருதுநகர்‌ ராமசாமி நாடார்‌ 
உள்ளிட்ட பல தலைவர்களும்‌ பெரியாரின்‌ தொண்டர்கள்‌ பலரும்‌ தங்களின்‌ 
பெயருக்குப்‌ பின்னால்‌ இருந்த சாதிப்‌ பெயரை நீக்கிக்‌ கொண்டனர்‌[1 3]. 
இந்தியாவின்‌ பிற மாநிலங்களிலிருந்து முற்றிலும்‌ வேறுபட்டு பெரியாரின்‌ 
தூண்டுதல்‌ காரணமாகச்‌ சாதிப்பெயரை தங்கள்‌ பெயருடன்‌ இணைப்பதைக்‌ 
கைவிட்டனர்‌ தமிழர்‌. ஒருவரின்‌ சாதிப்‌ பின்னணியை வெளிப்படையாகக்‌ 
கேட்பது தவறான பண்பாடு என்று கூசும்‌ அளவிற்கு இன்று நிலைமை 
மாறியுள்ளது, அவ்வாறு மாற்றியவர்‌ பெரியார்‌. 


பெண்ணுரிமைக்கு என்று உரத்துக்‌ குரல்‌ கொடுத்தவர்‌ பெரியார்‌. ஓர்‌ ஆணுக்கு 
என்ன உரிமை இருக்கிறதோ அது பெண்ணுக்கும்‌ இருக்கிறது என்று சென்ற 
நூற்றாண்டிலேயே பெண்ணுரிமை பேசியவரும்‌, பெண்ணுக்கு எதிரான சமூக 
அடக்குமுறைகளை ஒழிக்கப்‌ போர்க்கொடி உயர்த்தியவர்‌ அவர்‌. 'பெண்‌ ஏன்‌ 
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அடிமையானாள்‌?' என்ற பெரியாரின்‌ நூல்‌ 1942-இல்‌ வெளியான 79 பக்கங்கள்‌ 
மட்டுமே கொண்ட ஒரு சிறு நூல்‌. இந்த நூல்‌ பெண்‌ ஏன்‌ அடிமையானாள்‌ 
என்று பல கோணங்களில்‌ பெண்களின்‌ நிலையை அணுகி, பெண்ணுரிமை 
அற்ற நிலையை விளக்கிக்‌ கூறி விழிப்புணர்வை ஏற்படுத்தியது[14]. ஆண்‌ 
உரிமைக்கும்‌ பெண்‌ உறிமைக்கும்‌ ஏன்‌ வேறுபாடு இருக்க வேண்டும்‌ என்று 
சென்ற நூற்றாண்டிலேயே கேள்வி எழுப்பிய பெரியார்‌, ஆண்களுக்கு இருக்கும்‌ 
அனைத்து உரிமைகளும்‌ பெண்களுக்கும்‌ கொடுக்கப்பட வேண்டும்‌ என்ற 
உறுதியான கருத்தை முன்வைத்து பெண்களின்‌ நிலையை மாற்றப்‌ போராடினார்‌. 
பெண்‌ ஏன்‌ அடிமையானாள்‌ நூல்‌ இன்றும்‌ விற்பனையில்‌ சாதனை படைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்‌ கொண்டிருக்கிறது. தங்களுக்காக உரிமைக்குரல்‌ எழுப்பிப்‌ 
போராடிய ஈ.வெ.ரா. அவர்களைப்‌ பெண்கள்‌ பெரிதும்‌ மதித்தனர்‌. இந்தி 
எதிர்ப்பையொட்டி சென்னையில்‌ 13.11.1938-ல்‌ நடைபெற்ற தமிழ்ப்‌ பெண்கள்‌ 
மாநாட்டில்‌ தந்தை ஈ. வெ. ரா. அவர்களுக்கு “பெரியார்‌” எனும்‌ பட்டம்‌ பெண்கள்‌ 


சார்பாக அன்னை மீனாம்பாள்‌ சிவராஜ்‌ அவர்களால்‌ வழங்கப்பட்டது[ 15]. 


குடிஅரசு 20.1.1935 தேதியிட்ட இதழிலிருந்து எழுத்துச்‌ சீர்திருத்தத்தைப்‌ 
பெரியார்‌ நடைமுறைப்படுத்தினார்‌. பெரியார்‌ நூற்றாண்டு விழாவையொட்டி 
1978-79 ல்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. தலைமையிலான அன்றைய தமிழ்நாடு அரசு, 1935 
பெரியார்‌ இயக்கம்‌ பயன்படுத்தி வந்த வரி வடிவத்தில்‌ (அய்‌, அவ்‌ மாற்றங்களைத்‌ 
தவிர்த்து) தவிர மற்ற மற்ற மாற்றங்களை ஏற்றுச்‌ செயற்படுத்தியது[ 1 6]. 
இவ்வாறாக, தமிழ்‌ மொழி வரலாற்றிலும்‌ பெரியார்‌ எழுத்து சீர்‌ இருத்தம்‌ என்ற 
முறையும்‌ நிலைத்துவிட்டது. 


தமிழக வரலாற்றில்‌, இந்திய அரசியலில்‌, இந்திய மற்றும்‌ தமிழ்‌ நாட்டுச்‌ 
சட்ட வரையறைகளில்‌, தமிழ்மொழி வளர்ச்சியில்‌, மனிதநேய சமத்துவ 
மாற்றங்களில்‌ என நிலையாக இடம்‌ பிடித்தவர்‌ பெரியார்‌. மறைக்கவோ 
மறுக்கவோ முடியாதபடி தன்‌ தடத்தைப்‌ பதித்துச்‌ சென்றவர்‌ பெரியார்‌. 
சாதி ஒழிப்பு, சாதிப்‌ பெயர்‌ மறுப்பு, எழுத்துச்‌ சீர்திருத்தம்‌, சுயமரியாதை, 
பகுத்தறிவு, கருத்துரிமை, பெண்ணுரிமை, சட்ட வரையறை திருத்தம்‌ என்று 
எந்த ஒரு துறையிலும்‌ அவர்‌ பங்களிப்பை நினைவுகூரும்‌ வகையில்‌ தடம்‌ 
பதித்துச்‌ சென்றுள்ளார்‌ என்பதை அவர்‌ மறைந்து 5௦ ஆண்டுகள்‌ கழித்தும்‌ அவர்‌ 
பேசு பொருளாக இருப்பது நிரூபிக்கிறது. அவர்‌ மறைவிற்குப்‌ பிறகு பிறந்த 
தலைமுறையினர்‌ இடையில்‌ பெரியாரின்‌ புரட்சிக்‌ கருத்துகள்‌ போற்றப்படுகிறது. 
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பெரியார்‌ பிறந்தநாளை சமூக நீதி நாள்‌ என்று செப்டம்பர்‌ 06, 2021 முதல்‌ 


தமிழகம்‌ கொண்டாடி வருகிறது. பெரியார்‌ என்றென்றும்‌ நினைவு கூரப்‌ படுவார்‌. 


பெரியாரின்‌ தாக்கம்‌ என்றென்றும்‌ தொடரும்‌. 


வாழ்க பெரியார்‌ !! பெரியார்‌ புகழ்‌ ஓங்குக!! 


உதவிய நூல்களும்‌ செய்திக்‌ குறிப்புகளும்‌: 


1. 


சென்னை புத்தகக்‌ கண்காட்சியில்‌ அதிகம்‌ விற்ற புத்தகம்‌ 
http://www.noolulagam.com/2017/01/31/168797/ 


வைக்கம்‌ போராட்டம்‌: சமூகநீதிக்கான வரலாற்றுத்‌ திருப்புமுனை, 
முனைவர்‌. தேமொழி. திராவிடப்‌ பொழில்‌-— திராவிட ஆய்விதழ்‌, தொகுதி: 
3, இதழ்‌: 2, ஏப்ரல்‌ - ஜூன்‌ 2023. பக்கம்‌ 69-75. 


https://dravidapozhil.pmu.edu/pdf/Vaikom-Poraattam.pdf 


வைக்கம்‌ வீரர்‌ சொற்பொழிவு - திரு. வி. கலியாணசுந்தரனாரின்‌ 'நவசக்தி' 
1924 இதழ்‌. 

வைக்கம்‌ போராட்டம்‌ நூற்றாண்டு விழா - முதல்‌-அமைச்சர்‌ 
மு.க.ஸ்டாலினுக்கு கேரள முதல்‌-மந்திரி அழைப்பு. 


https://www.dailythanthi.com/News/State/vaikam-protest-centenary-Kker- 
ala-chief-minister-calls-on-chief-minister-mk-stalin-925668 


விதைத்தவர்‌ பெரியார்‌ : விளைந்தது சந்திரயான்‌ ..., ச.பிரின்சு என்னாரெசு 
பெரியார்‌, நவம்பர்‌ 9, 2023 


https://minnambalam.com/featured-article/periyar-and-science-myls- 
wamy-annadurai-speech-in-singapore/ 


பெரியார்‌, 14.12.1931 திராவிட இயக்க இதழ்கள்‌: தொகுதி 2 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


"பிறப்பினிலே பெரியாராய்த்‌ தான்பிறந்தார்‌!", கவிஞர்‌ கண்ணதாசன்‌. 
பெரியார்‌ ஒரு சகாப்தம்‌ ஏன்‌?எப்படி? அறிஞர்‌ பதில்‌ -கி.வீரமணி 
நூலிலிருந்து. 


வகுப்புரிமைப்‌ போராட்டம்‌, க. அன்பழகன்‌, 1951; மக்கள்‌ மன்றம்‌, 


பவழக்காரத்‌ தெரு, சென்னை. 


தந்தை பெரியாரின்‌ இறுதிப்‌ பேருரை: மரண சாசனம்‌, தந்தை பெரியார்‌, 
பெரியார்‌ சுயமரியாதை பிரச்சார நிறுவன வெளியீடு, கிண்டில்‌ பதிப்பு, 
2017. 


சேலம்‌ 3-வது அரசியல்‌ மகாநாடு. குடி அரசு. 13-11-1927 இதழ்‌. பக்கம்‌ - 13 


அனைத்து ஜாதி அர்ச்சகர்‌ வழக்கு: நீதிமன்ற தீர்ப்பு என்ன தாக்கத்தை 
ஏற்படுத்தலாம்‌ ?, முரளிதரன்‌ காசி விஸ்வநாதன்‌, பிபிசி தமிழ்‌, 22 ஆகஸ்ட்‌ 
2022. https://www.bbc.com/tamil/india-62633574 


சுயமரியாதை திருமணம்‌ சட்டம்‌ - ஓர்‌ பார்வை!, ரமணி மோகன கிருஷ்ணன்‌, 


நவம்பர்‌ 29, 2015. 
https://www.vikatan.com/literature/arts/55766- 


"முதல்‌ தமிழ்‌ மாகாண சுயமரியாதை மாநாடு”, 1929 டிசம்பர்‌, “குடிஅரசு' 
இதழ்கள்‌ 
பெண்‌ ஏன்‌ அடிமையானாள்‌ ?, தந்தை பெரியார்‌ பெரியார்‌ சுயமரியாதைப்‌ 


பிரச்சார நிறுவன வெளியீடு. பக்கங்கள்‌:79 1942. 


தமிழ்‌ நாட்டுப்‌ பெண்கள்‌ மாநாடு', 20.11. 1938, “குடிஅரசு' இதழின்‌ 
தலைப்புச்‌ செய்தி. 


பெரியார்‌ ஈ. வெ. ரா. சிந்தனைகள்‌, வே. ஆனைமுத்து, முதல்‌ தொகுதி, 
சிந்தனையாளர்‌ கழகம்‌, 1974 - http://dvkperiyar.com/wp-content/up- 
loads/2015/11/EVRT-VOL-1-part-1.pdf 
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4. தமிழ்‌ எண்கள்‌ ஓராய்வு 


பேரா. கு. இராமகிருட்டினன்‌ 
முன்னாள்‌ தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌, 
தென்னிந்திய மொழிகள்‌ துறைத்‌ தலைவர்‌, 


பஞ்சாபு பல்கலைக்கழகம்‌, சண்டிகர்‌ 160 014. 
சாபு Wp டட 


தமிழில்‌ எண்கள்‌: இது முழு ஆய்வன்று; தமிழில்‌ எண்களை நினைவில்‌ 
வைத்துக்‌ கொள்வது எளிது. பிற மொழிகளில்‌ எண்களை ஒப்பிட்டு 
நோக்கும்பொழுது இது நன்றாகப்‌ புலப்படுகிறது. காரணம்‌ ஒருமுறைப்படி 
அமைத்துள்ளனர்‌. தொல்காப்பியர்‌ தமிழ்‌ இலக்கணத்தை “வழக்கும்‌ சொல்லும்‌ 
ஆயிருமுதலின்‌ எழுத்தும்‌ சொல்லும்‌ பொருளும்‌ நாடி முந்து நூல்‌ கண்டு 
முறைப்படி' எண்ணி அமைத்தார்‌. 


தமிழ்‌ எண்கள்‌ பண்டு தொட்டு வழங்கப்பெற்று வருகின்றன. தொல்காப்பியரும்‌ 
பின்பற்றினார்‌. தமிழ்‌ எண்கள்‌ முறைப்படி எண்ணி அமைக்கப்பெற்றுள்ளன, 
தமிழில்‌ ஒன்று, இரண்டு, மூன்று.. எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றதற்கும்‌ காரணம்‌ கூறுவர்‌. 
ஒன்று, இரட்டித்தல்‌, முகிழ்த்தல்‌... என்பர்‌. மேலும்‌ பெரிய எண்களுக்குப்‌ பிறகு 
சிறிய எண்கள்‌ வரும்‌. 

முழுப்‌ பெரிய எண்ணோடு சிறிய எண்‌ சேரும்பொழுது பெரிய எண்‌ மாற்றம்‌ 
பெற்றுச்‌ சிறிய எண்ணோடு புணரும்‌. குற்றியலுகரத்‌ து, று இரட்டித்தும்‌, 
மகரத்தில்‌ முடியும்‌ எண்‌ அத்துச்‌ சாரியை பெற்றும்‌ சிறிய எண்ணோடு புணரும்‌. 
சில விதிவிலக்கும்‌ உண்டு. 
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பத்தும்‌ ஒன்றும்‌ சேர்வது உம்மைத்‌ தொகை. அப்போது பத்து என்பது திரிந்து 
இன்‌ சாரியை பெற்றுப்‌ பதின்‌ என்றாகி வருமெண்ணோடு புணரும்‌. பதின்‌ 
* ஒன்று - பதினொன்று, பதின்‌ + மூன்று = பதின்மூன்று. இவ்வாறே பிற 
எண்கள்‌ புணரும்‌. விதிவிலக்கு, பன்னிரண்டு, பத்தொன்பது. 


இருபது என்பது இருபத்து என்றாகி ஒன்று, இரண்டு...முதலானவற்றோடு 
புணரும்‌. இருபத்தொன்று... என்றாகும்‌. இரண்டன்‌ பெருக்கல்‌ வடிவமான இரு 
என்பதோடு பத்துச்‌ சேர்ந்து இருபதாகிறது. அவ்வாறே மூன்று, நான்கு என்பதன்‌ 
பெருக்கல்‌ வடிவங்களான மூ, நால்‌, ஐ, அறு, எழு, எண்‌ என்பனவற்றோடு பது 
சேர்ந்து முப்பது, நாற்பது... என்றாகின்றன. 


பது என்பது பத்தாகி ஒன்று இரண்டோடு சேர்ந்து முப்பத்தொன்று, நாற்பத்‌ 
திரண்டு என்று ஆகும்‌. முப்பது, நாற்பது, ஐம்பது என்பனவற்றோடு ஒன்று, இரண்டு 
வரிசையாக நினைவு கூறலாம்‌. நூறு என்பது நூற்று என்றாகிப்‌ பிற எண்களோடு 
புணரும்‌. நூற்று ஒன்று, நூற்றுப்‌ பதினொன்று, நூற்று நாற்பத்தைந்து... இவ்வாறு 
எளிதில்‌ நினைவு கொள்ளலாம்‌. பெரிய எண்முதலில்‌, அதற்கடுத்து சிறிய எண்‌, 
அதற்கடுத்து சிறிய எண்‌ என்று வரிசையாக வரும்‌. 


சிறுவர்கள்‌ வாய்பாடு படிக்கும்போது, ஓரோனொன்று, ஈரோன்‌ இரண்டு, 
மூவோன்மூன்று, நாலோன்‌ நான்கு( நான்கு), ஐயோன்‌ ஐந்து, ஆறோன்‌ ஆறு, 
ஏழோன்‌ ஏழு, எண்ணோன்‌ எட்டு, ஒன்பதோன்‌ ஒன்பது என்று ஓசைபடுத்திக்‌ 
கூறுவதைக்‌ கேட்கலாம்‌. இங்கு ஓர்‌, ஈர்‌, மூ, நால்‌, ஐ, ஆறு, ஏழு, எண்‌, ஒன்பது 
என்பவை பெருக்கல்‌ வாய்பாட்டுக்கு அடிச்‌ சொற்களாகின்றன. மேலும்‌ இரண்டு, 
மூன்று நான்கு... ... வாய்பாடுகளிலும்‌ பெருக்கல்‌ வாய்பாட்டில்‌ இச்‌ சொற்களே 
அடிச்சொற்களாகின்றன. ஐயொன்று (௧), ஐயிரண்டு(10), ஐயைந்து(25) என்றும்‌ 


வரும்‌. 


ஒன்று ஒன்றாக வை, இரண்டு இரண்டாக வை .. .. என்பனவற்றைச்‌ சுருக்கிக்‌ 
கூறும்பொழுது ஒவ்வொன்றாக, இவ்விரண்டாக, மும்மூன்றாக, நந்நான்காக, 
ஜவைந்தாக, அவ்வாறாக, எவ்வேழாக, எவ்வெட்டாக, ஒவ்வொன்பதாக 
என்கிறோம்‌. இங்கு அவ்‌, இவ்‌, ஜவ்‌, அவ்‌, எவ்‌, எவ்‌ என்பன அடிச்‌ சொற்களாக 
இருக்கின்றன. (மூன்றும்‌ நான்கும்‌ மெய்யெழுத்தை முதலாக உடையனவால்‌, 
மும்‌, ந்‌ எனத்‌ ிரிந்தன). 
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தமிழில்‌ கூட்டல்‌, கழித்தல்‌, பெருக்கல்‌, வகுத்தல்‌ என்பனவற்றுக்குத்‌ தனித்தனி 
விதிமுறைகள்‌ உண்டு. பதின்‌ என்பதில்‌ பது 4 இன்‌ + ஒன்று புணர்கிறது. கூட்டல்‌ 
வடிவம்‌. இருபத்து என்பது பெருக்கல்‌ வடிவம்‌. அதனோடு கூட்டல்‌ வடிவம்‌ 
சேர்கிறது . 

உம்மைத்தொகையாகக்‌ கொண்டால்‌ கூட்டலாகும்‌ என்றும்‌ பண்புத்‌ 
தொகையாகக்‌ கொண்டால்‌ பெருக்கலாகும்‌ என்றும்‌ தம்‌ நன்னூல்‌ உரையில்‌ 


வை.மு.ச. தெரிவித்துள்ளார்‌. 

இருபது-இருபத்து * ஒன்று - இருபத்தொன்று 

கூட்டலில்‌, நூறு-இறுதியிலுள்ள குற்றியலுகரம்‌ இரட்டித்து நூற்று ஆகி 
எண்களோடு புணர்கிறது. 

நூற்று - ஒன்று - நூற்றொன்று. 

கூட்டலில்‌ ஆயிரம்‌, மவ்வீற்றொற்றழிந்து அத்துச்‌ சாரியை பெறுகிறது. ஆயிரம்‌- 
ஆயிர-ஆயிரத்து - ஒன்று - ஆயிரத்தொன்று 

கால்‌, முக்கால்‌ என்பனவற்றோடு புணரும்போது “ஏ” சாரியை பெறுகிறது . 
ஒன்று + கால்‌ - ஒன்றே கால்‌. 

கழித்தலுக்கும்‌ வகுத்தலுக்கும்‌ முறையுண்டு. 


ஐந்திலிருந்து நான்கைக்‌ கழி (எடு, குறை, நீக்கு முதலியன) என்பது கழித்தல்‌. 
இதில்‌ ஐந்தாம்‌ வேற்றுமையுருபும்‌ இரண்டாம்‌ வேற்றுமை உருபும்‌ வரும்‌. 
இன்னும்‌ வேறு வகையாகக்‌ கூறலாம்‌. 


ஒன்பதை இரண்டால்‌ வகு. இதில்‌ இரண்டாம்‌ வேற்றுமை உருபும்‌, மூன்றாம்‌ 


வேற்றுமை உருபும்‌ இடம்பெறும்‌. இது வகுத்தல்‌ முறை. இங்கு வகுபடும்‌ எண்‌, 
வகுக்கும்‌ எண்‌, ஈவு, மிகுதி ( மீதி) என்பன வரும்‌ 


“எப்பொருள்‌ எச்சொலின்‌ எவ்வா றுயர்ந்தோர்‌ 
செப்பினர்‌ அப்படிச்‌ செப்புதல்‌ மரபு” (நன்னூல்‌ 388). 
தமிழில்‌ எண்கள்‌ முறைப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 


பிற மொழிகளில்‌ முறையாக அமையவில்லை. 
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ஆங்கிலத்தில்‌ ஒன்றுமுதல்‌ பத்துவரை நினைவு கொள்ள வேண்டும்‌. 11,12 
தனித்தனியே நினைவுகொள்ளவேண்டும்‌. 13முதல்‌ 19வரை சிறிய எண்‌ 
முதலிலும்‌ பெரிய எண்‌ அடுத்தும்‌ வரும்‌. 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 என்ற எண்கள்‌ 
முதலிலும்‌ 10 என்பதன்‌ மாற்று வடிவமான 1௦௦1 அடுத்தும்‌ வரும்‌. 20, 30, 40, 
௧0, 60, 70, 80, 90 என்பனவற்றில்‌ இறுதியில்‌ 7) வரும்‌. இங்குப்‌ பெரிய 


எண்ணை அடுத்துச்‌ சிறிய எண்‌ வரும்‌. 21, 22,....என்பனவற்றை நோக்குக. 


100 என்பதை நினைவில்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 2, 3, 4, ௧, 6, 7, 8, 9 அதன்பின்‌ 
100 (சிறிய எண்பின்னர்ப்‌ பெரிய எண்‌) வரும்‌. 200 = Two hundred. 213 = Two 
hundred and thirteen. இதில்‌ சிறிய எண்ணை அடுத்துப்‌ பெரிய எண்‌, அதன்பின்‌ 
சிறிய எண்‌(சிறிய எண்‌ஃபெரிய எண்‌)- தமிழில்‌ இருநூறு ஒரெண்ணாகவும்‌ 
பதின்மூன்று ஓரெண்ணாகவும்‌ கருதப்படும்‌. 


இந்தியில்‌ ஒன்று முதல்‌ பத்து எண்கள்‌ உண்டு. பத்துக்குமேல்‌ சிறிய எண்‌ 
முதலிலும்‌, பெரிய எண்‌ அடுத்தும்‌ வரும்‌. ஒன்று, இரண்டு முதலான எண்களும்‌ 
பத்தும்‌ திரிந்து வரும்‌. எனவே எல்லா எண்களையும்‌ தனித்தனியாக நினைவு 
கொள்ளவேண்டும்‌. (எ. டு.) “கியாரா' -இதில்‌ பத்தும்‌ (தச) இல்லை, ஒன்றும்‌ 
( ஏக்‌) இல்லை. புது எண்‌ ஆகிவிட்டது. இப்படியே பிற எண்கள்‌. அவ்வாறே 
இருபத்தொன்று முதலானவை. இவற்றிலும்‌ சிறிய எண்‌ முதலில்‌, பெரிய 
எண்‌ பிறகு. இருபத்தொன்று என்பது இக்கசு. இருபது (பீசு), ஒன்று (ஏக்‌). 
இரண்டுமில்லாது, புது எண்‌. இவ்வாறே பிற எண்கள்‌, 19, 29, 39, 49, 59, 
69, 79, 89 முதலானவை வேறுபடும்‌. 19 என்பது அடுத்து வரும்‌ 20க்கு முன்‌ 
எண்‌ என்பதுபோல்‌ வரும்‌. 19 என்பது உன்னீசு. 20 என்பது பீசு. அவ்வாறே 29 
உன்தீசு. தீசு என்பது முப்பது. 21, 22 முதல்‌ 100 வரை எல்லா எண்களையும்‌ 
தனித்தனியே நினைவு வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. 21 போல்‌ 31 இருக்காது. 
22போல்‌ 32 இருக்காது. இவ்வாறே எல்லா எண்களும்‌. எனவே, இந்தியைத்‌ 
தாய்மொழியாகக்‌ கொண்ட மாணவர்கள்‌ எண்களை இந்தியில்‌ சொல்வதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ ஆங்கிலத்திலேயே சொல்ல விரும்புகின்றனர்‌. 

பிரெஞ்சு மொழியிலும்‌ எண்களை நினைவுவைத்துக்‌ கொள்வது கடினம்‌. 
புதிதாகக்‌ கற்பவர்களுக்குக்‌ கடினம்‌. அதில்‌ ஒன்று இரண்டு... பத்துவரை 
உண்டு; கற்கவேண்டும்‌. பத்துக்குமேல்‌ எண்ண வேண்டுமென்றால்‌ பத்து*+ஒன்று 


என்பதுபோல்‌ அங்கில்லை. 
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11 என்பது ஒன்சு. (10£ததி ஒன்று-அன்‌). 

12 தூசு(4௦126) (10-இ,2-த). 

16 வரை தனித்தனியே நினைவு கொள்ளவேண்டும்‌. 

17 -பத்து-ஏழு(மட50ற0, 

18 -பத்து- எட்டு. 

19 சபத்து-ஒன்பது(01X-॥€ப£) 2௦ வேன்‌(31081). 

21 -இருபது-ஒன்று (3121-01-01) . 

22 -இருபது- இரண்டு (vingt-deux). 

இப்படியே அறுபத்தொன்பது வரை. 

70 - அறுபது-பத்து(S01xante-dix). 

71 -அறுபது-பதினொன்று(S01Xante et 0120). 

72 - அறுபது- பன்னிரண்‌டு(S0iXante-douze). 

80 - நான்கு-இருபது(qபatre-vingt). 

81 நான்கு-இருபது-ஒன்று(qபatre-Vingt-un). 

82 - நான்கு-இருபது- இரண்டு (qபatre-vingt-deux). 

90 நான்கு-இருபது- பத்து( quatre-vVingt-dix). 

92 நான்கு-இருபது- பன்னிரண்டு (qபtre-vingt-douze). 

99 - நான்கு-இருபது-பத்தொன்பது (நான்கு-இருபது-பத்து-ஒன்பது) (08116- 
vingt-dix-neuf) ( பிரெஞ்சுத்‌ தேர்வில்‌ 99 ஐ எழுத்தாலெழுதுக என்ற வினா 
கண்டிப்பாக வரும்‌.). 

பிரெஞ்சு மொழியோடு ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கும்பொழுது தமிழ்‌ எண்களெத்‌ 
துணை எளிமையானவை, நினைவுகொள்ளத்தக்கவை என்று போதரும்‌. 


எனவேதான்‌ தமிழ்‌ எண்கள்‌, எண்ணிக்கை எளிமையானவை, எளிதில்‌ 


நினைவுகொள்ளத்தக்கவை எனலாம்‌. தமிழ்‌ எண்கள்‌ நெறிப்படுத்தப்பட்டவை. 


(பிற மொழிகளைத்‌ தமிழ்ப்‌ படுத்தி எழுதியதால்‌ உச்சரிப்பில்‌ வேறுபடலாம்‌). 
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ச. கவிதை மொழிபெயர்ப்பு 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 
தமிழக அரசின்‌ சிறந்த 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ விருதாளர்‌, 
எழுத்தாளர்‌, பதிப்பாளர்‌ 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ கவிதை மொழிபெயர்ப்பு என்பது சிக்கலானதும்‌ 
சவாலானதும்‌ ஆகும்‌. கவிதையில்‌ வடிவம்‌ மட்டுமல்ல அதன்‌ பொருள்கோள்‌ 
முறையும்‌ சிக்கலானது. சொற்பொருளைக்‌ கொண்டு மொழிபெயர்க்க இயலாது. 
சில இடங்களில்‌ சொற்பொருள்‌ சரியாக இருந்தாலும்‌ மொழிபெயர்ப்பை 
வாசிக்கும்‌ இலக்குமொழியாளருக்கு மாறுபட்ட விளைவை ஏற்படுத்தும்‌ 
கவிதையில்‌ சொல்‌ -பொருள்‌ விளைவு என்ற மூன்றும்‌ இன்றிமையாதனவாகும்‌. 
இதனால்‌ தான்‌ கவிதை என்பது பொருள்‌ தருவது அல்ல அதுவாகவே இருப்பது 
அதாவது உணரச்‌ செய்வது [Poem should not mean but be] என்றனர்‌. 


கவிதை மொழிபெயர்ப்பு இலக்கிய மொழிபெயர்ப்பு வகையைச்‌ சார்ந்தது 
ஆகும்‌. இலக்யெ மொழிபெயர்ப்பு என்பது பொருள்‌ கொள்வதில்‌ மரபு சார்ந்ததாக 
எப்போதும்‌ இருப்பதில்லை. அது தனக்கென்று தனித்த வடிவும்‌ அழகும்‌ 
கொண்டது. கவிஞனின்‌ உள்ளத்தில்‌ தான்‌ வடிவும்‌ அழகும்‌ முடிவாகின்றது . 
கவிஞனுக்கு உள்ள சுதந்திரம்‌ அதை உறுதி செய்கிறது. அன்றாட மொழிவழக்கில்‌ 
இருந்தும்‌ கவிதையின்‌ மொழிநடை வேறுபடலாம்‌. அணி நயம்‌, உவமை, 


உருவகம்‌ என்று பல்வேறு கவிதை அழகுகள்‌ கவிதைக்கு செழிப்பூட்டுகிறது. 
இவை அனைத்தும்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ கருத்தில்‌ கொள்ளப்பட வேண்டும்‌. 
இச்சிக்கல்களுக்கு இடையே மொழிபெயர்ப்பாளருக்கு கவிதை மொழி 
பெயர்ப்பில்‌ ஆர்வம்‌ இருந்தாலும்‌ இப்பணி சுமையாகவும்‌ அதிக நேரம்‌ 
எடுப்பதாகவும்‌ அமைகிறது. 
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அழகும்‌ நேர்மையும்‌ 


கவிதை மொழிபெயர்ப்பு அழகாக இருந்தால்‌ நேர்மையான மொழிபெயர்ப்பாக 

இருக்காது. சரியாக மொழிபெயர்த்தால்‌ அது அழகாக இருக்காது என்றொரு 
கருத்து வெளிநாட்டில்‌ வெகு காலமாக இருந்து வருகிறது. இதற்கு உவமையாக 
அழகனா மனைவி விசுவாசமானவளாக இருப்பதில்லை விசுவாசமான 
மனைவி அழகாக இருப்பதில்லை என்றும்‌ சொல்லி வருகிறார்கள்‌. கிரேக்க 
இலக்கியங்களின்‌ மீதான அளவற்ற மதிப்பு அதனை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி 
பெயர்க்க முனைந்த போது இவ்வாறான அவநம்பிக்கை நிறைந்த விமர்சனங்‌ 
களை முன்‌ வைத்தது. எப்போதுமே மூலமொழி மீது அறிஞர்களுக்கு மதிப்பு 
அதிகம்‌ அது தரு மொழி என்பதால்‌ அதனை உயர்வாகக்‌ கருதினர்‌. எப்போதுமே 
அது தரு மொழியாகவே இருப்பதில்லை. வேறொரு மொழியில்‌ இருந்தும்‌ 
அதற்கு மொழிபெயர்ப்புகள்‌ வரக்கூடும்‌. 


ஷேக்ஸ்பியர்‌ நாடகங்கள்‌ செய்யுள்‌ வடிவிலானவை அவற்றை தமிழில்‌ 
மொழிபெயர்க்கும்‌ பொது ஆங்கில வாசகர்களும்‌ அறிஞர்களும்‌ ஆங்கிலத்தைப்‌ 
போல இல்லை என்று விமர்சிப்பதுண்டு. அது போல சங்க இலக்கியத்தை 
ஆங்கிலத்தில்‌ செய்யும்‌ வடிவில்‌ மொழிபெயர்த்த போது நிறைய தகவல்களை 
நேரடியாக மொழிபெயார்ப்பில்‌ தர இயலாமல்‌ நூலின்‌ இறுதிப்பகுதியில்‌ 
விளக்கங்கள்‌ கொடுத்தனர்‌. அப்போது தமிழறிஞர்கள்‌ தமிழின்‌ செம்மை 
ஆங்கிலத்தில்‌ இல்லை என்று கருதினர்‌. இது சொந்த மொழி அல்லது 
மூல மொழி மீதான பற்றின்‌ காரணமாக்‌ வெளிவந்த கருத்துகல்‌ ஆகும்‌.. 
மொழிபெயர்ப்பின்‌ சிக்கல்களை உணர்ந்தோர்‌ இவ்வாறு இப்போது இவ்வாறு 
கருத்து தெரிவிப்பதில்லை. 
மூன்று நிலைகள்‌ 

கவிதை மொழிபெயர்ப்பில்‌ சொல்‌ [LINGUISTIC], பண்பாடு [CULTURUAL], 
மறு படைப்பு [RECREATIVE] என்ற மூன்று நிலைகள்‌ உண்டு. சொற்களை 
மொழிபெயர்க்கும்‌ போது அதன்‌ இலக்கண்‌ அமைப்பு, சொற்பொருள்‌ [LEX 
ICAL/TEXTUAL MEANING], சூழற்‌ பொருள்‌ [CONTEXTUAL MEANING] 
உட்‌ பொருள்‌ INNER MEANING/ APOCALYPSE] என்ற வகைகளை ஆராய்ந்து 
பொருளை அறிந்து அதற்கு இணையான இலக்கு மொழிச்‌ சொற்களை தெரிவு 
செய்து மொழிபெயர்ப்பில்‌ தர வேண்டும்‌. சூழற்பொருள்‌ என்பது குறிப்பிட்ட 
சொல்லுக்கு இந்தக்‌ கவிதையில்‌ என்ன பொருள்‌ என்பதை அறிந்து அதற்குறிய 
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நிகரனைத்‌ தேட வேண்டும்‌. உட்பொருள்‌ என்பது மறை பொருள்‌ என்றும்‌ 
அழைக்கப்படும்‌ சொல்‌ பொருள்‌ சரியாக இருக்கும்படி மொழிபெயர்த்தாலும்‌ 
அதன்‌ பொருள்‌ அந்த கவிதையில்‌ அதுவல்ல அச்சொல்‌ வேறொன்றை 


மறைமுகமாக உணர்த்துகிறது என்றால்‌ அதனை மறைபொருள்‌ என்போம்‌. 
சொற்பகுப்பாய்வும்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌ 


எல்லாச்‌ சொல்லும்‌ பொருள்‌, குறித்த னவே என்றார்‌ தொல்காப்பியர்‌. 
கவிதையில்‌ சொற்பொருள்‌ என்பது பல அடுக்கு நிலைகளில்‌ பொருள்‌ 
தருவதுமுண்டு. இதனால்‌ ஒரு மொழிபெயர்ப்பாளருக்கு கவிதையை மொழி 
பெயர்க்க சீரிய மொழித்திறனும்‌ கவித்துவமும்தேவைப்படுகிறது. கவிதை 
என்பது சொற்களால்‌ ஆனது என்றாலும்‌ வெறும்‌ சொற்களால்‌ மட்டும்‌ 
அது அழகும்‌ பொருளும்‌ உணர்ச்சியும்‌ தருவது கிடையாது. சொற்களின்‌ 
சிறப்புச்சேர்க்கை, வரிகளின்‌ வரிசை அமைப்பு, கவிதையின்‌ தொடக்கமும்‌ 
முடிவும்‌ என்று பல காரணிகளால்‌ கவிதை என்பது கவிதைக்குரிய அழகைப்‌ 
பெறுகின்றது. கவிதைக்ம்க்கொல்கையை ஆராய்ந்து பார்ப்பது கொலைக்குச்‌ 
சமம்‌ என்று கருதுகின்றனர்‌. ஒரு முறை மதுரை காமராசர்‌ பலகலைக்கழகத்தில்‌ 
ஜெயகாந்தனின்‌ படைப்புகளை பற்றி ஒரு கருத்தர்ணகு நடத்தி ஆராய்ந்த 
பொது அவர்‌ நான்‌ உயிருள்ள படைப்பை அழைத்தேன்‌ நீங்கள்‌ அதற்கு சவப்‌ 
பரிசோதனை செய்துவிட்டிர்கள்‌ என்றார்‌. எனவே கவிதையை முழுமையாக 
ப படித்தது இன்புற வேண்டுமே தவிர அதனை அக்கு வேறு ஆணி வேறாக 
பகுப்பது அடாத செயல்‌ என்பது கவிதை ரசிகர்களின்‌ கருத்தாகும்‌. எனினும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ அப்படியே கவிதையை வாசித்துவிட்டு மொழி 
பெயர்த்தால்‌ அது இன்னொரு கவிதையாக வருமேயன்றி மொழிபெயர்ப்பாக 
இராது. அதனைத்‌ தழுவல்‌ என்றே சொல்ல முடியும்‌ சில சமயம்‌ 


மொழியாக்கமாகவும்‌ வரலாம்‌ பொதுவாக கவிதை மொழிபெயர்ப்பு என்பது 
வரி வரியாக, சொல்‌ சொல்லாக அலசி ஆராய்ந்து தான்‌ மொழிபெயர்க்கப்படும்‌. 
இல்லையென்றால்‌ மூலக்‌ கவிதையின்‌ சில அமசங்கள மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
விட்டுப்‌ போயிருக்கும்‌ அதனை விலக்கும்‌ உரிமை மொழிபெயர்ப்பாளருக்குக்‌ 
கிடையாது. பொருள்‌ மயக்கம்‌ அல்லது குழப்பம்‌ தரும்‌ பகுதிகளை மட்டும்‌ 
விலக்கிவிட்டு பின்‌ குறிப்பில்‌ அதனைப்‌ பற்றி குறிப்பிடலாம்‌. நிகரன்‌ தேர்வில்‌ 
இயல்பான நிகரன்களை தெரிவு செய்தவதோடு கடமை முடிந்தது என்று இருந்து 
விடாமல்‌ கவிநயத்துடன்‌ தேர்வு செய்து மொழிபெயர்ப்பில்‌ பயன்படுத்த 


வேண்டும்‌. 
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சொற்பொருள்‌ 


ஒரு சொல்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள வரி, சூழல்‌, பண்பாட்டுப்‌ பின்னணி என்று 
பல வகையிலும்‌ ஆராய்ந்து அதன்‌ பொருளை உணர வேண்டும்‌. சொல்லுக்கென்று 
அற மதிப்பும்‌ அழகியல்‌ மதிப்பும்‌ உண்டு. கவிதையை மொழிபெயர்க்கும்‌ போது 
அதனை இலக்கு மொழி வாசகர்‌ ரசிக்கும்‌ வகையில்‌ மொழிபெயர்க்க வேண்டும்‌. 
ஒரு நிகரன்‌ சரியானதாக இருந்தாலும்‌ இலக்கு மொழியில்‌ அது அருவருப்பாகவோ 
ஆபாசமாகவோ இருக்கவும்‌ கூடாது. ௦ 118106 என்பதை சிறு நிதிக்‌ 
கடன்‌ என்று மொழிபெயர்த்தவர்கள்‌ 101010 water 1171281100 என்பதை சிறுநீர்ப்‌ 
பாசனம்‌ என்று மொழிபெயர்த்தால்‌ அருவெறுப்பாகவும்‌ இருக்கும்‌ பொருளும்‌ 
மாறுபடும்‌ என்பதால்‌ இந்த ஒரு சொல்லில்‌ மட்டும்‌ நுண்ணீர்‌ பாசனம்‌ என்று 
மொழிபெயர்த்தனர்‌. நுண்ணீர்‌ என்பது பெருந்தாத மொழிபெயர்ப்பு என்றாலும்‌ 
வேறு வழியில்லாமல்‌ இவ்வாறு மொழிபெயர்த்தனர்‌. இது போன்ற சூழ்நிலையில்‌ 
சரியான நிகரன்‌ தெரிவு என்பதைவிட வாசகரின்‌ ஏற்பை அறிந்து முடிவு செய்வதே 
சாலச்‌ சிறந்ததாகும்‌. 


சொற்களின்‌ சிறப்புச்சேர்க்கை 


சொற்களின்‌ சிறப்புச்‌ சேர்க்கை கவிதைகளில்‌ புதிய பொருளைத்‌ தருகின்றது. 
அதனை மொழிபெயர்ப்ப்து மட்டும்‌ கடினமல்ல. விளக்குவதும்‌ கடினம்‌ ஆகும்‌. 


கண்மணிமிடைப்பவளம்‌ என்ற கவிதையில்‌ ஒரு காதலன்‌ கண்மணி என்று தன 
காதலியை அழைத்து அத்துடன்‌ சேர்த்து அவள்‌ மணி மிடைப்‌ பவளம்‌ போல 
விளங்குகிறாள்‌ என்பதையும்‌ சொல்கிறான்‌. மணி மிடைப்‌ பவளம்‌ என்பது 
அகநானுறு என்ற அகத்திணை நுலின்‌ மூன்று பிரிவுகளுள்‌ ஒன்றாகும்‌. அது 
அகத்தின்‌ ஒரு பிரிவு என்பதையும்‌ இக்காதலன்‌ இங்கு சுட்டுப்‌ பொருளாக 
உணர்த்துகிறான்‌. என்‌ அகத்தின்‌ ஒரு பிறிவு நீ. கண்ணின்‌ மணி நீ. மணியுடன்‌ 
மிடைந்த பவளம்‌ நீ என்கிறான்‌. மணி என்பது வெண்முத்தையும்‌ பவளம்‌ என்பது 


செம்பவளத்தையும்‌ குறிக்கிறது. 


மணிபிரவாள நடை என்பது ஒருகாலத்தில்‌ மேட்டுக்குடியினர்‌ படித்தவர்கள்‌ 
தங்களை உயர்‌ சாதியினர்‌ என்று கருதியவர்கள்‌ எழுத்திலும்‌ பேச்சிலும்‌ பயன்‌ 
படுத்தி வந்த தனித்த மொழி நடை இதில்‌ தமிழும்‌ வடமொழியும்‌ கலந்திருக்கும்‌ 
அதனை மணியும்‌ பவளமும்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டிய மொழி நடை என்பர்‌. அது போல 
இவள்‌ மணியுடன்‌ கூடிய பவளமாகத்‌ திகழ்கிறாள்‌. 
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இடையிடையே வருகிறாய்‌ 


இடையிடையே துரிதமாய்‌ 
விடைபெறவே வருகிறாய்‌ 


இடைவேளை விடுகிறாய்‌ 


அகநானூறிருக்க 
கண்மணிமிடைப்பவளமென 
உன்‌ மெளனத்தை எடுத்தாளும்‌ 
என்‌ மனதின்‌ வலி 


மொெளனமல்ல 


இடையில்‌ வந்த கனவுள்‌ 
இடைவெளி துளிர்க்கத்‌ 
துடித்தெழுந்தேன்‌ 

கால நகர்வில்‌ 

கவிதை எழுதலாம்‌ 


கணநேர நெருக்கம்‌ 


காண்பதெப்போ 


இந்தக்‌ கவிதையில்‌ கண்மணிமிடைப்பவளம்‌ என்ற சொல்‌ இரண்டு மூன்று 

சொற்களின்‌, சிறப்புச்‌ சேர்க்கையாக வந்து ஆழமான பொருளைத்‌ தருகிறது. 
இந்தக்‌ கவிதையில்‌ இச்சொல்லை மட்டும்‌ திறவுச்‌ சொல்லாகக்‌ கொண்டு 
ஆராய்ந்தால்‌ இன்னும்‌ பல பொருளை உய்த்தறிந்து நுகர்ந்தின்புறலாம்‌. 


இக்கவிதையை மொழிபெயர்க்கும்‌ சூழ்நிலையில்‌ பெயர்ச்‌ சொல்லாக விளங்கும்‌ 
மணிமிடைப்பவளம்‌ என்பதை நேரடியாக்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்க்க 
இயலாது. ஒலிபெயர்க்கத்‌ தான்‌ முடியும்‌. பிறகு இதற்கான விளக்கத்தை பின்‌ 
குறிப்பில்‌ அளிக்கலாம்‌ ஆனால்‌ மூல மொழி வாசகர்‌ பெற்ற கவியின்பம்‌ 
பெறுமொழி வாசகருக்குக்‌ கிட்டாது. ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புக்கு அணிந்துரை 
வழங்கிய அமெரிக்கத்‌ தமிழ்‌ மாணவி ஒவ்வொரு கவிதைக்கும்‌ கழே சிறு குறிப்பு 
கொடுங்கள்‌ என்று கேட்டதும்‌ இத்தகைய சிக்கலான சொற்பயன்பாடுகளைப்‌ 
புரிந்துகொள்வதற்கே ஆகும்‌. வே எனலாம்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ இதன்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
ஓரளவுக்கு விளக்கமாகத்‌ தரப்பட்டு பின்னர்‌ அடிக்குறிப்பிலும்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது 
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You come in between 
You come in between 


You come in between 
Quickly 
To bid good bye 


You leave 
Intermissions 


When there is 

An old gold collection of 

Classic love poems, Akananaanuuru 
And 

You darling being a part of it 

As Manimidaippavalam 


When to enjoy 
A momentary hug. 


Notes: 


Akananaanuru is a collection of 400 love poems of Sangam Age. It is 
classified intot hree parts and one among them is Manimidaippavalam. 
[121-200] which means a string of gems, pearls and rubies string together 


மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ மூல நூலில்‌ இல்லாத அகநானுறு பற்றிய விளக்கத்தை 
ஆங்கிலத்தில்‌ சேர்த்துள்ளார்‌. “பண்டைய செவ்வியல்‌ இலக்கியத்தின்‌ காதல்‌ 
தொகுதிப்‌ பாடல்கள்‌” [An ௦14 gold collection of Classic love poems, Aka- 
nanaanuurப] என்ற வரிகள்‌ கூடுதலானவை. கவிதையின்‌ ஓட்டத்திலேயே அதன்‌ 
பொருளைப்‌ புரிந்துகொள்ள வேண்டுமென்ற நோக்கத்துடன்‌ இவ்விளக்கம்‌ 
தரப்பட்டது. 0OVVOERU முறையும்‌ வாசகர்‌ பிற்குரிப்பைப்‌ படித்து அயல்‌ 


பண்பாட்டை மொழியை புரிந்துகொண்டு கவிதையை நுகர்வது என்பது காலத்‌ 


தாழ்வும்‌ கவிதையின்‌ ரசானுபவத்துக்கு தடையும்‌ ஏற்படுத்துவது ஆகும்‌. 
அதனால்‌ சிக்கலான இச்சொற்றொடரின்‌ பொருளை ஓரளவு உணர்ந்துகொள்ளும்‌ 


92 | தமிழணங்கு டிசம்பர்‌ 2023 


வகையில்‌ கவிதைக்குள்‌ ஒரு விளக்கத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு பின்னர்‌ குறிப்பில்‌ 
நீண்ட விளக்கத்தை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ அளித்துள்ளார்‌. 


When there is 

An old gold collection of 

Classic love poems, Akananaanuuru 

And 

You darling being a part of it 

As Manimidaippavalam 

என்ற வரிகள்‌ அழகான பழமையான காதல்‌ கவிதை தொகுதியான அகநானுறு 
இருக்க “என்‌ கண்மணி நீயதன்‌ ஒரு பிரிவான மணிமிடைப்‌ பவளம்‌ ஆனாய்‌” 
என்று பொருள்‌ தரும்போது “என்‌ காதல்‌ வாழ்வின்‌ இணைபிரியாத பகுதி நீ 
என்று காதலன்‌ வருணிக்கும்‌ அந்தக்‌ காதலியின்‌ சிறப்பை ஆங்கில வாசகரால்‌ 
புரிந்துகொள்ள முடியும்‌. 
பண்பாட்டுத்‌ தகவல்‌ 


பண்பாடு சார்ந்த தகவல்களை மொழிபெயர்ப்பது என்பது கவிதை 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஒரு சவால்‌. 


தோழனும்‌ இல்லை 
தேர்ப்பாகனும்‌ அப்படியே 


தோழனுமில்லை 
பாங்கனும்‌ 

ம்ஹும்‌ 

என்‌ அழைப்புகளை 
நிராகறிக்கும்‌ 


இவளை எப்படித்தான்‌ ....... 
[முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ உன்னோடு உரையாடுதல்‌ '] 


என்ற கவிதையில்‌, 
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காதலிக்குதூது அனுப்ப ஒருவரும்‌ இல்லை அவள்‌ அலைபேசியில்‌ அழைத்தாலும்‌ 
பேசுவதில்லை என்று கவலைப்படும்‌ காதலனின்‌ ஏக்கம்‌ பாடுபொருளாகின்றது. 
இதை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ போது சங்க இலக்கிய அகத்திணைக்‌ 
கதாபாத்திரங்களான தோழி, பாங்கன்‌, தேர்ப்பாகன்‌ ஆகியவர்களின்‌ பங்கு பற்றி 
தெரிவிக்காவிட்டால்‌ இலக்கு மொழி வாசகருக்கு ஒன்றுமே புரியாது. தோழியும்‌ 
தோழனும்‌ புரியலாம்‌ ஆனால்‌ தேர்ப்பாகன்‌ இங்கு எதற்கு வருகிறான்‌ அவன்‌ 
என்ன செய்வான்‌ பாங்கன்‌ என்பவன்‌ யார்‌ என்ற வினாக்கள்‌ எழும்‌. தோழனை 


FRIEND எனலாம்‌ பாங்கனை என்னென்று மொழிபெயர்ப்பது ? 


How த படுப 
No female friend 
No chariot driver 


No male friend 
No intimate dude 
Nothing 


With her who rejects 
My calls, 

Then 

How am I to... 


Notes: 


In the classical Tamil literature of the Sangam period, the love poems show 
that the lady love and her lover are supported by their female friend and male 
friend respectively. In those days the lover before his marriage would go to far 
away places to earn money and come back after some years. While returning 
the lover urges the chariot driver to go fast so that he could go and meet his 
lady love. At that time he shares his feelings with his chariot driver. 
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இக்கவிதை மொழிபெயர்ப்பில்‌ அடிக்குறிப்பு கவிதையை விட நீளமாக உள்ளது 
ஆனால்‌ இந்த விளக்கம்‌ தரப்படாவிட்டால்‌ தேர்ப்பாகனின்‌ பங்கு புரியாது. 
இத்தொகுதியில்‌ இன்னும்‌ பல கவிதைகள்‌ இவ்வாறான கதாபாத்திரங்களோடு 
இருப்பதால்‌ முதல்‌ வருகையின்‌ போது அதற்கு விளக்கம்‌ கொடுத்து விட்டால்‌ 
அடுத்து வரும்‌ கவிதைகளில்‌ விளக்கம்‌ தேவையில்லை. .தோழனுக்கு 
male friend என்ற நிகரனைக்‌ கொடுத்துவிட்டு பாங்கனுக்கு intimate dude 
என்ற நிகரான்‌ கொடுத்திருப்பது குறிப்பிடத்தக்கது. தோழன்‌ என்பவான்‌ 
பொதுவானவன்‌. பாங்கன்‌ என்பவன்‌ தலைவனின்‌ காதலுக்கு உதவும்‌ அணுக்கத்‌ 
தோழன்‌ என்னவே 1111117810 பபப என்பது நிகர்நாக தரப்பட்டுள்ளது. இலக்கியம்‌ 
பண்பாடு போன்றவை இரு மொழிக்கும்‌ பொதுவாக இல்லாத பொது இவ்வாறு 
அடிக்குறிப்பிட்டு விளக்கலாம்‌. 
பெயர்‌ மொழிபெயர்ப்பு 

பண்பாடு சார்ந்த இன்னொரு சிக்கல்‌ கதாபாத்திரத்தின்‌ பெயர்கள்‌ ஆகும்‌. 
இப்பெயர்களையும்‌ அடிக்குறிப்பில்‌ விளக்கி கவிதைக்கு அப்பெயருக்கான 
பங்கினையும்‌ குறிப்பிட வேண்டும்‌. அப்போலோவும்‌ டயானாவும்‌' என்ற 
கவிதையை இலத்தீன்‌ மொழியில்‌ ஹோரஸ்‌ இயற்றினார்‌. அதனை ஆங்கிலத்தில்‌ 
ப்ரான்வேல்‌ பிராண்ட்கள்‌ என்பவர்‌ மொழிபெயர்த்தார்‌. அதன்‌ பிறகு அக்கவிதை 
மற்ற மொழிகளில்‌ மொழிபெயர்ப்பாயிற்று. 


அப்போல்லோவும்‌ டயானாவும்‌ 
கன்னிப்பெண்களே 

வேடர்‌ கன்னியைப்‌ பாடுங்கள்‌ 

காளைகளே 

கட்டிளம்‌ ஃபிபசைப்‌ [அப்போலோ] பாடுங்கள்‌ 
இருவரையும்‌ பெற்றுத்தந்த 

லடோனாவைப்‌ பாடுங்கள்‌ 


என்று நீளும்‌ இக்கவிதையில்‌ வேடர்‌ கன்னி என்பது டயனாவைக்‌ குறிக்கிறது. 
அப்போல்லோ என்ற பெயர்‌ கவிதையில்‌ அப்போலோ என்ற பெயரில்‌ 
வரவில்லை. ஃபிப்ஸ்‌ என்று வந்துள்ளது. இங்கு இந்த ஃபிப்ஸ்‌ தான்‌ அப்போலோ 
என்பதை வாசகருக்கு உணர்த்த வேண்டும்‌ இதற்கு தனியாக ஓர்‌ அடிக்குறிப்பு 
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இடாமல்‌ இந்த வரியிலேயே ஃபிபசை என்பதை அடுத்து ஓர்‌ அடைப்புக்குறிக்குள்‌ 
அப்போலோ என்று குறிப்பிட்டதால்‌ வாசகர்‌ இனி அப்போலோவை தேட 


மாட்டார்கள்‌. 


கன்னிப்‌ பெண்களே 
டயானாவைப்‌ பாடுங்கள்‌ 
காளைகளே 


அப்போலோவைப்‌ பாடுங்கள்‌ 


என்று கூட மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ சுதந்திரம்‌ எடுத்துக்கொண்டு நேரடியாக 
குறிப்பிட்டிருக்கலாம்‌. அவ்வாறு சொல்வது மொழிபெயர்ப்பில்‌ குற்றம்‌ 
ஆகும்‌. மேலும்‌ அது கவிதையாகாது. அப்படி சொல்ல தெரியாமலா ஹோரஸ்‌ 
இருவருக்கும்‌ வேறு அடை மொழி அல்லது பெயர்‌ கொடுத்திருக்கிறார்‌. எனவே 
மூல கவிதையில்‌ என்ன உள்ளகோ அதை மாற்றாமல்‌ மொழிபெயர்ப்பதே 
மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ தலையாயக்‌ கடமை ஆகும்‌. சில பெயர்களுக்கு பின்‌ 
குறிப்பில்‌ அவர்‌ யார்‌ அவர்‌ செய்த முக்கிய செயல்கள்‌ என்ன என்று விளக்கி 
பின்குறிப்பு தரலாம்‌. 


சொல்‌, பண்பாடு ஆகியவற்றுக்கு அடுத்தபடியாக மறு படைப்பு என்ற சவால்‌ 
கவிதை மொழிபெயர்ப்பில்‌ உண்டு. இம்முன்றும்‌ அனைத்து மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ 
உண்டென்றாலும்‌ கவிதை மொழிபெயர்ப்பில்‌ அதிகம்‌ அல்லது தீவிரமாக 


இருக்கும்‌ என்று கொள்ளலாம்‌. 
Give us our daily bread 


என்ற இறை வேண்டுதலை கிறித்துவ வேதாகமத்தில்‌ “அன்றன்றைக்குள்ள 
அப்பத்தை எங்களுக்குத்‌ தாரும்‌” என்று மொழிபெயர்த்தனர்‌. ஐரோப்பாவில்‌ bread 
என்பது ரொட்டியாகவே புரிந்துகொள்ளப்படுகிறது. ஆனால்‌ இயேசுகிறிஸ்து 
பிறந்து வளர்ந்த பகுதியில்‌ இது அப்பம்‌ ஆகும்‌. அப்பம்‌ என்பதற்குரிய 
சொல்லையே ஆங்கிலத்தில்‌ 61080 என்று 1017816 111010 மொழிபெயர்த்தனர்‌. 
ஆங்கிலத்தில்‌ இருந்து தமிழுக்கு மொழிபெயர்க்கும்‌ போது ரொட்டி என்று 
மொலிஓபெயர்த்திருக்க வேண்டும்‌ ஆனால்‌ அப்பம்‌ என்றனர்‌. இங்கு ரொட்டி 
அப்பம்‌ இரண்டுமே சரியான மொழிபெயர்ப்பு தான்‌ என்றாலும்‌ சொற்பொருள்‌ 


36 | தமிழணங்கு டிசம்பர்‌ 2023 


அளவில்‌ சரி. மொழிபெயர்ப்பு சரிதானே என்று இந்தளவில்‌ நின்றுவிடக்‌ கூடாது. 
ஏனென்றால்‌ தமிழ்ப்‌ பண்பாட்டில்‌ தமிழர்‌ வாழ்வியலில்‌ அப்பமோ ரொட்டியோ 
தினசரி உணவு கிடையாது. அன்றாட உணவு இங்கு அரிசிச்‌ சோறு என்பதால்‌ 
இதுவே சரியான மொழிபெயர்ப்பாக அமையும்‌. சொல்‌ பண்பாடு என்ற 
இரண்டிலும்‌ சரி என்றாலும்‌ வெறும்‌ சோறை முழு உணவு என்று கருதுவது 
கிடையாது. இத்தருணத்தில்‌ இங்கு மறு கட்டமைப்பு தேவைப்படுகிறது. 
ரொட்டி அப்பம்‌ என்பன அயல்‌ பண்பாட்டு சொல்லாக்கங்கள்‌. சோறு என்பது 
முழுமையான்‌ நிறைவான நிகரான்‌ இல்லை. அடுத்த கட்டமாக நிறைவான்‌ 
அல்லது நெருங்கிய இயல்பான நிகரனைத்‌ தேடும்போது உணவு என்பது 
சரியானதாகத்‌ தோன்றுகிறது. 


அன்றன்றைக்குள்ள உணவை எங்களுக்குத்‌ தாருங்கள்‌ 


என்பது சரியான இயல்பான மொழிபெயர்ப்பாகும்‌. மறு கட்டமைப்புக்கு இது 


ஒரு எளிமையான சான்றாகும்‌. 
விடுநிலைப்பாவே சிறந்தது. 


கவிதை மொழிபெயர்ப்பு குறித்து தொடக்க காலத்தில்‌ கவிதையை கவிதையாக 
மொழிபெயர்க்க வேண்டுமா உரைநடையாக மொழிபெயர்க்கக்‌ கூடாதா? 
என்ற வினா எழுந்தபோது அறிஞர்கள்‌ இரு பிரிவினராக நின்றனர்‌. கவிதையை 
மொழிபெயர்க்கக்‌ கூடாது. அது வன்கொடுமை. என்று ஆரம்பத்தில்‌ கருதினர்‌. 
கவிதை என்பது நடனம்‌ போன்றது உரைநடை என்பது நடப்பதை ஒத்தது நடனம்‌ 
என்றோர்‌ ஒரு நாள்‌ பார்த்து ரசிப்பது நடை என்பது அன்றாடத்‌ தேவை ஆகும்‌. 
எனவே கவிதையை உரைநடையாக மொழிபெயர்க்கக்‌ கூடாது என்பர்‌. பின்னர்‌ 


கவிதையாக மொழிபெயர்க்கலாம்‌ என்றனர்‌. அதிலும்‌ மரபுக்‌ கவிதையாகத்‌ தான்‌ 
மொழிபெயர்க்க வேண்டும்‌ என்றனர்‌. ஐரோப்பாவில்‌ கிரேக்கக்‌ காவியங்களை 
ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்த்த போது இவ்விவாதங்கள்‌ தோன்றின. ஒரு வழியாக 
தற்போது விடுநிலைப்‌ பா வடிவில்‌ மொழிபெயர்ப்பது சிறப்பாக இருக்கும்‌ என்ற 
முடிவுக்கு மூல நூலாசிரியர்கள்‌, மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ மற்றும்‌ வாசகர்கள்‌ 
ஆகியோர்‌ வந்துள்ளனர்‌. 


தொடரும்‌... 
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6. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. என்பவர்‌ யார்‌? 


(சைதையாரின்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. திரைப்படப்‌ பாடல்‌ 


நுண்ணாய்விருக்கை மெய்நிகர்‌ கூட்ட உறை) 


இரு. பாலகணேஷ்‌ 


எழுத்தாளர்‌ 


டக 
்‌ கட RN 


ஒரு மனிதர்‌ மறைந்து 36 ஆண்டுகள்‌ கழித்தும்‌ பலருக்கும்‌ பேசுபொருளாக 
இருக்கிறார்‌, அவர்‌ உயிருடன்‌ இருந்த காலத்திலிருந்து இன்று வரையிலும்கூட 
அவரைப்‌ பற்றிய செய்திகளையும்‌, அவர்‌ புகைப்படங்களையும்‌ தாங்கி 
மாத இதழ்கள்‌ வெளிவந்து கொண்டிருக்கின்றன என்றால்‌ அம்மாமனிதரின்‌ 
பெருமையை என்னவென்பது..! அத்தனைக்கும்‌ உரியவர்‌ வேறு யார்‌? நமது 


எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒருவரே. 


அவர்‌ யார்‌ என்கிற கேள்விக்கு விடையாக நல்ல குணநலன்களின்‌ தொகுப்புதான்‌ 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. என்பதே விடையாக அமைய முடியும்‌. அவை என்னென்ன 


வென்பதை முதலில்‌ பார்த்து, பின்‌ அவற்றைத்‌ தொகுப்போம்‌. 


திரைத்‌ துறையில்‌ அவர்‌ பெரும்புகழ்‌ பெற்றிருந்த காலத்தே, அந்தப்‌ புகழின்‌ 
வீச்சைச்‌ சகிக்க இயலாத பலர்‌, பத்திரிகைகள்‌ மூலமாகவும்‌, மேடைப்‌ பேச்சுகள்‌ 
மூலமாகவும்‌ பல அவதூறுகளை அவர்‌ மீது வீசியிருக்கிறார்கள்‌. ஒருசில 
வற்றுக்குப்‌ பதிலளித்த எம்‌.ஜி.ஆர்‌. மற்றவற்றை உதாசீனம்‌ செய்து 
கடந்திருக்கிறார்‌. அவற்றில்‌ ஒன்றிரண்டை முதலில்‌ பார்க்கலாம்‌. 


எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு அட்டைக்கத்தி வீரர்‌ என்று கவிஞர்‌ பாரதிதாசன்‌ ஏளனம்‌ 
செய்தது முதலாவது. (பாரதிதாசன்‌ பாடல்களைத்‌ திரையில்‌ அதிகம்‌ 
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பயன்படுத்தியவரே எம்‌.ஜி.ஆர்‌.தான்‌ என்பது குறிப்பிடத்தக்கது) இதற்கு 
எம்ஜிஆரே தக்க பதில்‌ தந்திருக்கிறார்‌. சண்டையிடுவதற்கு அட்டைக்‌ 
கத்திகள்‌ உலகில்‌ எங்கேனும்‌ செய்கிறார்களென்று நீங்கள்‌ கேள்விப்பட்ட 
துண்டா? ஒருவன்‌ விஷம்‌ குடித்து இறந்து போகிற காட்சியில்‌ நடிக்கிறா 
னென்றால்‌ அவனுக்கு விஷயத்தையே கொடுத்து நடிக்கச்‌ சொல்ல முடியுமா? 
பிறகு அந்த நடிகனே நமக்குக்‌ கிடைக்க மாட்டானே.. ? சண்டையிடுவதை 
உண்மை போல்‌ தோன்றச்‌ செய்வதே சிறந்த நடிப்பாகும்‌. உண்மையில்‌ 
சண்டையிடுவதல்ல. பெருங்கவிஞர்‌ சம்பந்தப்பட்டது என்பதால்‌ இந்த விளக்கம்‌ 
சொன்னேன்‌” என்று பதிலளித்தார்‌ எம்‌.ஜி. ஆர்‌. 


அவர்‌ படங்களில்‌ முகத்தில்‌ ஒரு மருவை ஒட்டிக்‌ கொண்டு மாறுவேடம்‌ 
பூண்டால்‌, எந்தக்‌ கதாபாத்திரங்களுக்கும்‌ அவர்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. என்பது தெரியாது 
-இது மற்றொரு குற்றச்சாட்டு. இதற்குப்‌ பதிலளிக்காது எம்‌.ஜி.ஆர்‌. உதாசீனம்‌ 
செய்திருக்கிறார்‌ என்பதால்‌ நான்‌ விளக்குகிறேன்‌. 


சற்றே சிந்தித்துப்‌ பாருங்கள்‌... “தசாவதாரம்‌” படத்தில்‌ இன்றைய நவீன 
விஞ்ஞானத்தின்‌ துணையுடன்‌ ஜப்பானியனாக, அமெரிக்க அதிபராக எல்லாம்‌ 
துல்லியமாக வேடம்‌ புனைந்தார்‌ கமல்‌. என்ன பயன்‌..? படம்‌ பார்க்கும்‌ 
எவராவது அது வெள்ளைக்காரன்‌, ஐப்பானியன்‌ என்று நம்பினீர்களா.. ௦ 
அத்தனை வேடங்களிலும்‌ கமலைத்தானே கண்டீர்கள்‌.. ? பிறகெதற்கு ரிஸ்க்‌ 
கெடுத்து மாறுவேடம்‌ பூணுவது? திரைத்‌ துறையின்‌ சகல நுணுக்கங்களையும்‌ 
தலைகழ்ப்‌ பாடமாக அறிந்திருந்த எம்ஜிஆருக்கு இது தெரியாமலா 
இருந்திருக்கும்‌..? இத்தனைக்கும்‌ தன்‌ பல படங்களில்‌ விதவிதமான 
மாறுவேடங்களை சிரத்தையுடன்‌ போட்டவர்‌ அவர்‌. அவர்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ 
தெளிவுடன்‌ இருந்திருக்கிறார்‌- படத்தில்‌ வரும்‌ கதாபாத்திரங்களுக்குத்தான்‌ அவர்‌ 
மாறுவேடத்தில்‌ அடையாளம்‌ தெரியாமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌. எதையும்‌ அறியும்‌ 
சக்தி வாய்ந்த மக்களுக்கு அவர்‌ எம்ஜிஆரே. 


“ரகசிய போலீஸ்‌ 115' படத்தின்‌ துவக்கத்தில்‌ வெளிநாட்டில்‌ அவரைச்‌ சிலர்‌ 
துரத்துவார்கள்‌. அவர்களிடமிருந்து தப்பி தண்ணீரில்‌ பாய்வார்‌. நீந்திவந்து 
அவர்‌ எழும்‌ இடத்தில்‌ “இந்திய எல்லை' என்று போர்டு இருக்கும்‌. “இப்படியா 
தமிழில்‌ போர்டு வைப்பார்கள்‌? இது அபத்தமாக இல்லை?” என்று கேலிகள்‌ 
எழுந்தன. இதையும்‌ எம்ஜிஆரின்‌ கோணத்தில்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. திரைக்கதை 
அறிவு படைத்த எம்ஜிஆருக்கு இது லாஜிக்கலாக இல்லை என்பது தெரியாமலா 
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போயிருக்கும்‌.. ? தெரிந்தும்‌ வைத்தாரென்றால்‌ அதற்கு ஒரே காரணம்‌- அவர்‌ 
படத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ பெரும்பான்மை ரசிகர்கள்‌ ரிக்ஷாக்காரர்கள்‌, நரிக்குறவர்கள்‌ 
போன்ற எளிய மக்கள்‌, அவர்களுக்குத்‌ தெளிவாக இந்திய எல்லைக்குள்‌ அவர்‌ 
வந்துவிட்டார்‌ என்பது புரிய வேண்டும்‌ என்கிற ஒரே நோக்கம்தான்‌. இந்த 


॥ 


ட ai ni பட 


எளிமைப்படுத்துதலை எம்ஜிஆரின்‌ அனைத்துப்‌ படங்களிலுமே பார்க்கலாம்‌. 
இல்லாமலா “உலகம்‌ சுற்றும்‌ வாலிபன்‌' விஞ்ஞானிக்கு முருகன்‌ என்று எளிய 
அழகிய பெயரை வைத்தார்‌ எம்‌.ஜி. ஆர்‌. 


அந்த அடித்தட்டு மக்களை மகிழ்ச்சிப்படுத்த தானே ரிக்ஷாக்காரனாகவும்‌ 
குறவராகவும்‌ நடித்தவர்தான்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. அது மட்டுமா..? எளிமையின்‌ 
மறுபெயர்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. என்று சொல்லத்தக்க அளவில்‌ வாழ்ந்திருக்கிறார்‌. 
இளம்‌ வயதில்‌ பட்டினியைப்‌ பார்த்ததால்‌, யாரும்‌ பசித்திருப்பதைக்‌ காணப்‌ 
பொறாதவர்‌ அவர்‌. இந்த இரண்டு விஷயத்துக்குமான உதாரணங்கள்‌ பல உண்டு. 
இப்போது கொஞ்சத்தைப்‌ பார்க்கலாம்‌. 


உழைக்கும்‌ கரங்கள்‌' படப்பிடிப்பு நடந்த சமயம்‌. ஒருநாள்‌ எதேச்சையாகத்‌ 
தொழிலாளர்கள்‌ சாப்பிடும்‌ பக்கம்‌ கவனத்தைத்‌ திருப்பிய எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 
பறிமாறப்படும்‌ உணவுகளைக்‌ கவனித்து, அவர்களில்‌ ஒருவரைத்‌ தனியாக 
அழைத்து உணவைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்கிறார்‌. தங்களுக்கு அசைவம்‌ பரிமாறப்‌ 
படுவதில்லை, முட்டை மட்டுமே தரப்படுகிறது என்று உண்மையைச்‌ சொல்கிறார்‌ 
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அந்தத்‌ தொழிலாளி. எம்ஜிஆரின்‌ சிவந்த முகம்‌ கோபத்தில்‌ மேலும்‌ சிவக்கிறது. 
மறுதினம்‌ மதிய உணவு இடைவேளை விட்டவுடன்‌ தொழிலாளர்களில்‌ 
ஒருவராகத்‌ தானும்‌ அமர்ந்து விட்டார்‌. 


“அண்ணே, உங்களுக்குச்‌ சாப்பாடு உள்ளே இருக்கிறது...” என்று மென்று 
முழுங்கினார்கள்‌ பறிமாறுபவர்கள்‌. “பரவாயில்லை, எங்க சாப்ட்டா என்ன.. 2 
பரிமாறுங்க” என்று உத்தரவு வந்தது எம்ஜிஆரிடமிருந்து. வேறு வழியின்றிப்‌ 
பரிமாறினார்கள்‌. “அசைவம்‌ எதுவுமில்லையா?” மேலுக்கு சாந்தமாகக்‌ 
கேட்கிறார்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. “உங்களுக்கு இருக்குங்க. போய்க்‌ கொண்டு வரோம்‌. ” 
என்று பதில்‌ வந்தது. “ஏன்‌..? எனக்குன்னு சொல்றீங்க. ? இவங்களுக்கு.. 2” 
என்று எம்‌.ஜி.ஆர்‌. கை காட்ட, “இவங்க எல்லாருக்கும்‌ முட்டை மட்டும்தான்‌ 


99. 


போடச்‌ சொல்லிருக்காங்கண்ணே.. ” என்றதும்‌ கோபத்தின்‌ உச்சிக்குப்‌ போன 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. இரைந்திருக்கிறார்‌. “எங்க தயாரிப்பு நிர்வாகி? சாப்பாட்டுல 
பாகுபாடு காட்டலாமா? உழைக்கறவங்களுக்கு அசைவம்‌ இல்லை, எனக்கு 
மட்டும்‌ தரலாமா? நாளைலருந்து எல்லாருக்கும்‌ ஒரேமாதிரி அசைவச்‌ சாப்பாடு 
வரணும்‌. கம்பெனியால முடியலன்னா அதுக்கான செலவை என்‌ கணக்கில 
வெச்சுக்குங்க. சம்பளத்துல கழிச்சுக்கறேன்‌” என்று உத்தரவு பிறப்பித்தார்‌. 
அதன்பின்‌ என்ன நடந்திருக்கும்‌ என்தைச்‌ சொல்லியா தெரிய வேண்டும்‌ ? 


இதுபோன்று மற்றொரு சம்பவம்‌. அவர்‌ அதிமுக என்ற கட்சியைத்‌ தொடங்கி 
முதல்‌ தேர்தலை அது சந்தித்த நேரம்‌. இரவு பகலாகத்‌ தேர்தல்‌ பிரச்சாரம்‌ 
செய்கிறார்‌. அவருடன்‌ கட்சிக்காரர்கள்‌, பத்திரிகையாளர்கள்‌ என்று பலர்‌ பல 
கார்களில்‌ பயணிக்கிறார்கள்‌. இரவு பத்து மணிக்கு மேல்‌ ஒர்‌ ஊரில்‌ பிரச்சாரம்‌ 
முடித்துவிட்டு, மற்றோர்‌ ஊர்ப்‌ பிரச்சாரத்துக்குப்‌ பயணப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த 
நேரம்‌. நடுவழியில்‌ ஓரிடத்தில்‌ தன்‌ காரை நிறுத்தச்‌ சொல்கிறார்‌ எம்‌.ஜி. ஆர்‌. 
எதிரே இருந்த பரந்த புல்வெளியைக்‌ காட்டி அங்கே ஐமக்காளங்களை விரிக்கச்‌ 


சொல்கிறார்‌. தானும்‌ அமர்ந்து உடன்‌ வந்த கட்சிக்காரர்கள்‌, பத்திரிகையாளர்கள்‌ 
அனைவரையும்‌ அமரச்‌ செய்து உணவு பறிமாறச்‌ சொல்கிறார்‌. வெளிச்சம்‌ 
வேண்டுமே..? அவர்கள்‌ வந்த வாகனங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ சுற்றிலும்‌ நிறுத்தி, 
அவற்றின்‌ ஹெட்லைட்‌ வெளிச்சத்தில்‌ புல்‌ தரையில்‌ சமபந்தி போஜனத்தை 
நடத்துகிறார்‌. அத்தனை பரபரப்பிலும்‌ உடன்‌ வந்தவர்கள்‌ பசியாற வேண்டும்‌ 
என்ற கவனமும்‌, தரையில்‌ அமர்ந்து உண்ணும்‌ எளிமையும்‌ எம்ஜிஆரையன்றி 
வேறு யாருக்கு வரும்‌.. ? 
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இந்த எல்லாக்‌ குணங்களுக்கும்‌ சிகரம்‌ வைத்தாற்‌ போன்ற ஒன்று- தன்‌ 
திரைப்படங்கள்‌ நல்ல கருத்துக்களைச்‌ சொல்பவையாக மட்டுமே இருக்க 
வேண்டும்‌ என்பதில்‌ அவர்‌ காட்டிய அக்கறை. மற்றக்‌ கதாபாத்திரங்களுக்கு 
நல்ல விஷயங்களைப்‌ போதிப்பவராகப்‌ படங்களில்‌ தோன்றியதால்‌ மக்களால்‌ 
“வாத்தியார்‌' என்றே அழைக்கப்பட்டார்‌. அதையும்‌ தாண்டி, சிறுசிறு 
நுணுக்கங்களிலும்கூட பாசிட்டிவான விஷயங்களைப்‌ போதிப்பதில்‌ கவனம்‌ 


செலுத்தியிருப்பார்‌ என்பதைப்‌ பலர்‌ கவனித்திருக்க மாட்டீர்கள்‌. 


உதாரணத்துக்கு... “எங்க வீட்டுப்‌ பிள்ளை' படக்‌ காட்சி. தன்னை ஒர்‌ அறையில்‌ 
அடைத்துப்‌ பூட்டியிருக்கும்‌ அம்மாவை பாம்பு வந்துவிட்டாக ஏமாற்றி தப்பிச்‌ 
செல்ல வேண்டும்‌. இது அன்னையிடம்‌ இயல்பாக மகன்‌ செய்கிற குறும்புதான்‌. 
குற்றமேதும்‌ இல்லை. ஆனாலும்‌, அந்தக்‌ குறும்பைச்‌ செய்வதற்கு முன்பாக, 
அங்கேயிருக்கும்‌ புத்தர்‌ சிலையிடம்‌ சென்று, “இறைவா, என்னை மன்னிச்சிடு” 
என்று வேண்டிவிட்டு அந்தக்‌ குறும்பைச்‌ செய்வார்‌. படம்‌ பார்க்கும்‌ குழந்தைகள்‌ 
துளியும்‌ எதிர்மறைச்‌ சிந்தனையால்‌ பாதிக்கப்படக்‌ கூடாது என்பதில்‌ என்னே 


அக்கறை !! 


இதேபோல்‌ “உலகம்‌ சுற்றும்‌ வாலிபன்‌” ல்‌ செய்ருப்பார்‌. ஒரு நண்பர்‌ 
கடிகாரம்‌ ஒன்றை எம்ஜிஆரிடம்‌ தர, அதைப்‌ பறிப்பதற்காக இரண்டு வேட்டை 
நாய்களுடன்‌ வருவார்‌ மனோகர்‌. மனோகருடன்‌ பேச்சுக்‌ கொடுத்தபடியே மெல்ல 
நகர்ந்து சென்று, ஜன்னலிலிருந்து தரையைப்‌ பார்க்கும்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌., பின்னர்‌ 
மீண்டும்‌ ஹாலுக்குள்‌ வந்து, பேசியபடியே பாய்ந்து சென்று இரண்டாவது 
மாடியிலிருந்து தரையில்‌ விழுவார்‌. அனைவரும்‌ பதறி ஜன்னல்‌ வழியே வந்து 
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பார்க்க, கீழிருந்து கையில்‌ கடிகாரத்துடன்‌ கையை ஆட்டுவார்‌. புறங்கையில்‌ 
கண்ணாடி கிழித்து லேசான ரத்தக்‌ காயங்கள்‌ தெரியும்‌. எத்தனை நுணுக்கமான 
காட்சியமைப்பு. அவரைப்‌ போன்ற ஆக்ஷன்‌ ஹீரோ எங்கிருந்து பாய்ந்தாலும்‌ 
ரசிகன்‌ கேள்வி கேட்கப்‌ போவதில்லை. ஆனாலும்‌ அதில்‌ ஓர்‌ நம்பகத்‌ தன்மையை 
வரவழைக்க பார்வையால்‌ தூரத்தை அளப்பதும்‌, கண்ணாடியைக்‌ கிழித்துக்‌ 
கொண்டு பாய்கிறார்‌ என்பதால்‌ கையில்‌ ரத்தம்‌ வழியக்‌ கையாட்டுவதும்‌... 


அந்தக்‌ கூர்த்த கவனிப்பின்‌ பெயர்தான்‌ எம்‌.ஜி. ஆர்‌. 


நான்‌ டம படகை 


AH HT Aid 


நபம்‌ FREE ப்தி 


ஆக, யாவற்றையும்‌ ஒருங்கிணைத்து ஒரு வடிவம்‌ தந்தால்‌... எளிமை, 
மனிதநேயம்‌, புத்திசாலித்தனம்‌, வள்ளல்‌ தன்மை, நேர்மறைச்‌ சிந்தனைகள்‌, தன்‌ 
தொழிலில்‌ அடி முதல்‌ நுனி வரை அறிந்திருந்த சிரத்தை... இத்தனைக்‌ குணங்களின்‌ 
மொத்த வடிவம்தான்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. என்பவர்‌. அவரைப்‌ போலொரு மனிதரை 
இதற்குமுன்‌ இயற்கை படைத்ததில்லை, இனியும்‌ படைக்கப்‌ போவதில்லை. 
அவர்‌ ஒருவரே!! 
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7. மொழிபெயர்ப்பு: சிக்கல்களும்‌ தீர்வுகளும்‌ 
(முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ மொழிபெயர்ப்பியல்‌ 


நுண்ணாய்விருக்கை உரை) 


எழுத்தாளர்‌ அகிலா 
மனநல ஆலோசகர்‌, கோயம்புத்தூர்‌. 


artahila@gmail.com 


பரந்துபட்ட பெரும்‌ பூமியில்‌, பூர்வகுடிகளில்‌ தொடங்கி நாகரிக 


வளர்ச்சியுற்ற இன்றைய மனிதன்‌ வரை, மொழியானது, தொடர்ந்து ஊடாடி 
வளர்ந்து வந்து, தன்‌ இருப்பைப்‌ பறைசாற்றி வருவதைக்‌ காணலாம்‌. அர்த்தப்‌ 
படுத்தப்படுறெ ஒலிகளே மொழியெனச்‌ சொல்லப்படுகின்றது. மனிதச்‌ 
சமூகமானது, ஒலிகளின்‌ வெவ்வேறு படிநிலைகளை, மொழியாய்த்‌ தனது 
இனத்துக்குள்‌, குடியினருக்குள்‌ சோதனைப்படுத்தி, மேம்படுத்திக்‌ கொண்டே 
இருக்கிறது. 


உலகம்‌ முழுமையுமான பல்வேறு சமூக, இனக்‌ குழுக்களின்‌ வளர்ந்துவரும்‌ 
மொழி வழக்காடல்களால்‌, அதிகமான புதிய சொற்‌ பிரயோகங்கள்‌, 
சொல்லாடல்கள்‌, பனுவல்கள்‌, சொலவடைகள்‌, பழமொழிகள்‌, வழக்கு 
மொழி யாகவும்‌ எழுத்து மொழியாகவும்‌ மொழியாக்கத்தை முன்வைக்கின்றன. 
மொழிகளுக்குள்‌ ஒன்றிலிருந்து மற்றொன்றுக்கு நடக்கும்‌ மொழி மாற்றமானது, 
பல மொழி சார்ந்த மனித சமூகத்தை ஒருங்கிணைக்க உதவுகிறது. வரலாறு, 
தத்துவம்‌, அறிவியல்‌, சாதி, சமயம்‌, சமூகம்‌ என்பவை யெல்லாம்‌ இலக்கியத்தின்‌ 
வழி மனிதனைச்‌ சென்றடைகின்றன. இலக்கியத்தின்‌ புனைவுகள்‌ மற்றும்‌ அப்‌ 
புனைவுகள்‌ கடந்து, அதன்‌ விரி பரப்பை விசாலமாக்குவது மொழிபெயர்ப்பு 
மட்டுமே. அதன்‌ வழியேதான்‌ மனிதன்‌ தனக்கு அறிமுகமான மொழியில்‌ 
உலக இலக்கியத்தை உற்று நோக்கும்‌ வல்லமையைப்‌ பெறுகிறான்‌. தன்‌ 
மொழியிலிருக்கும்‌ படைப்பாக்கங்களை வேற்று மொழிக்கும்‌ கடத்துகிறான்‌. 
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பத்தொன்பது மற்றும்‌ இருபதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ ரஷ்ய இலக்கியங்களை 
உலகளவில்‌ பெரும்பான்மை மக்களின்‌ பார்வைக்குள்‌ கொண்டு வந்த பெருமை 
மொழிபெயர்ப்பையே சாரும்‌. தொடக்கக்‌ காலத்தில்‌ ரஷ்ய இலக்கியங்கள்‌ 
ரஷ்ய மொழியில்‌ இருந்து ஆங்கிலத்திற்கு மொழிபெயர்க்கப்பட்டு 
ஐரோப்பா, அமெரிக்கா மற்றும்‌ ஆசிய கண்டங்களில்‌ பார்வைக்கு வந்தன. 
அன்றைய காலனிய ஆதிக்கமானது அந்தந்த நாடுகளின்‌ மொழிகளினூடே 
ஆங்கிலத்தையும்‌ சமமாய்‌ முன்னிறுத்தியதன்‌ பலன்‌, நம்‌ இந்திய மொழிகளில்‌ 
பெரும்பான்மையானவற்றுள்‌ இப்படைப்புகளை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு செய்து வாசிக்கப்பெற்றோம்‌. 


ஆங்கிலம்‌ தன்‌ அடிப்படையாக, ஆங்கிலோ-சாக்சன்‌ மொழியைக்‌ கொண்டது. 
ஒரு வகையில்‌ அது ஜெர்மானிய மொழியின்‌ கிளை (பகுப்பு) ஆகும்‌. ஆங்கிலம்‌ 
மேலும்‌ தன்னை வவலுப்படுத்திக்கொள்ள, லத்தின்‌ மற்றும்‌ ரோமானிய 
மொழியின்‌ இலக்கணம்‌ மற்றும்‌ சொற்சுவடுகளை தன்னிடம்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொண்டது. அதன்‌ வழியே அதன்‌ அறிமுகம்‌ ஐரோப்பிய நாடுகளுக்குள்‌ 
ஊடுருவிப்‌ பரவும்‌ ஆற்றலை எளிது படுத்தியது எனலாம்‌. மொழி 
பெயர்ப்புக்கான சாத்தியங்களையும்‌ பெரும்பான்மையர்களால்‌ பேசப்பட்டு 


வந்த இந்த ஒரு பொதுமொழியால்‌ கொண்டு வரமுடிந்தது எனவும்‌ சொல்லலாம்‌. 


இலக்கிய இலக்கணப்‌ பாரம்பரியம்‌ கொண்ட நமது தமிழ்‌ மொழியில்‌ இருந்து 
ஆங்கிலத்திற்கும்‌ பிற இந்திய மொழிகளுக்கும்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்யப்படுவது 
இன்றைய காலகட்டத்தில்‌ அதிகரித்து வருவதைக்‌ காணலாம்‌. நமது மொழி 
யானது அதன்‌ பண்பாட்டுக்‌ கலாச்சாரப்‌ பின்னணியை மட்டும்‌ அல்லாது, 
முற்போக்குச்‌ சிந்தனைகளையும்‌, விவாதங்களையும்‌, ஆய்வுக்கட்டுரைகளையும்‌ 
அதிகளவில்‌ முன்னிறுத்துவதால்‌, இவ்விலக்கியங்கள்‌ உலகச்‌ சந்தையைச்‌ 
சென்றடைய இந்த மொழிமாற்றம்‌ அவசியமாகிறது. அப்போதுதான்‌ மற்ற 
உலகத்தரம்‌ வாய்ந்த படைப்புகளோடு தமிழில்‌ தோன்றும்‌ படைப்பாக்கங்களை 


ஒப்பீடு செய்யவியலும்‌. 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ உள்ள சிக்கல்களும்‌ தீர்வுகளும்‌: 


மொழியியலைப்‌ பொறுத்தவரை, ஒரு மொழியிலிருந்து மற்றொரு மொழிக்கு 
கருத்துகளைப்‌ பெயர்த்தலே மொழிபெயர்ப்பு என்றாகிறது. கருத்துசார்‌ பெயர்ப்பு 
நடைபெறும்‌ ஒன்றாக இம்மொழி மாற்றங்கள்‌ இலக்கியத்துள்‌ நிகழ்கின்றன. 
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இவை நிச்சயமாக மற்ற இலக்கிய வகைமைகளைப்‌ போலவே, ஒற்றை நோக்கம்‌ 


கொண்ட படைப்பாக்கங்களாக இருக்கமுடியாது. அதனால்‌, மொழிபெயர்ப்பு 


செய்யப்பட்ட படைப்பை, அமைப்பியல்‌, அழகியல்‌, சமூக மானுடவியல்‌, 
தத்துவவியல்‌, மொழியியல்‌, பாரம்பரியமான நேரியல்‌ வாத தர்க்கவியல்‌, 
நவீன குறியீட்டு வாத தர்க்கவியல்‌, நவீனத்துவம்‌ மற்றும்‌ பின்நவீனத்துவக்‌ 
கோட்பாடுகள்‌ எனப்‌ பல கோணங்களில்‌ நாம்‌ கூர்ந்து நோக்கலாம்‌. மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளருக்கு மொழியியலில்‌ ஆழ்ந்ததொரு அறிவும்‌, கோட்பாடுகளும்‌, அரசியல்‌ 
சார்ந்த நுண்ணறிவும்‌ அவசியமாகிறது. 


மொழிகளின்‌ ஆளுமை பரப்பு, வழமை அரசியல்‌ போன்றவற்றை அறிதலே 
மொழிபெயர்ப்பு இலக்கியத்தின்‌ முக்கிய கூறாகும்‌. ஒரு மொழியின்‌ உட்கூறுகளைக்‌ 
கொண்டு, அம்மக்களின்‌ பண்பாட்டை, கலை இலக்கியச்‌ செயல்பாடுகளை, 
கலாசார விழுமியங்களை, அந்நிலத்தின்‌ அமைப்பை அறிந்து கொள்ளவியலும்‌. 
இரண்டு வேறுபட்ட சமூகங்களின்‌ சிந்தனைகளை, கருத்தியல்களை பண்‌ 


பாட்டுக்‌ கூறுகளை மொழிபெயர்க்கும்போது, நேரும்‌ சிக்கல்கள்‌ பல. 


இந்தியத்‌ துணைக்கண்டத்தில்‌, இதுவரை 780 மொழிகளும்‌, எழுத்து 
மொழியற்ற வழக்குமொழியாக மட்டுமே புழக்கத்தில்‌ இருக்கும்‌ படுகர்‌ 
பழங்குடியினரின்‌ படுகா மொழியும்‌ உள்ளன. ஒவ்வொரு மொழியிலும்‌ 
இருக்கும்‌ படைப்பாக்கங்கள்‌ மற்ற இந்திய மொழிகளில்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
செய்யப்பட்டு வாசிக்கப்பட்டும்‌ வருகின்றன. இந்திய மொழிகளுக்குள்‌ நிகழும்‌ 
மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ ஏற்படும்‌ இடர்கள்‌ பல. 


1. மொழி இழப்பு: மொழிபெயர்ப்பில்‌, முதல்‌ நூலின்‌ மொழிதான்‌ மூல 
மொழி எனப்படும்‌. மொழிபெயர்க்கப்பட்ட மொழியானது, இலக்கு மொழி 
யாகிறது. மூல மொழியிலிருந்து இலக்கு மொழிக்கு மொழிபெயர்க்கும்‌ 
போது, மொழி இழப்பு நேரும்‌ சாத்தியங்கள்‌ உண்டு. மூலமொழியிலிருக்கும்‌ 
கூறுகளான, பண்பாடு, வரலாறு, சமூகம்‌, அரசியல்‌, வாழ்க்கை முறை, 
கலாசாரம்‌ போன்றவையெல்லாம்‌ மொழிபெயர்ப்பாளருக்கு நல்ல அறிமுகத்தில்‌ 
இருக்க வேண்டும்‌. அடுத்து, இலக்கு மொழியில்‌ ஆளுமை யிருத்தலும்‌ 
அவசியம்‌. அப்போதுதான்‌ மூலமொழியின்‌ ஆக்கமானது மொழி வழமை, 
கதை வடிவம்‌ சிதையாமல்‌ இலக்குமொழியில்‌ அமையும்‌. இலக்கு மொழியின்‌ 
மொழிநடையில்‌ சரளமான ஓட்டமிருக்கும்‌. மொழி இழப்பைக்‌ கூடுமானவரை 
மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ தவிர்க்கவியலும்‌. 
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2. வரலாறு: வரலாற்று நூல்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌, நிகழ்வுகளின்‌ 
சூழல்‌, அரசியல்‌ காலக்கட்டம்‌, அந்நிலம்‌ சார்ந்த அன்றைய மனித சமூகத்தின்‌ 
பிரச்சினைகள்‌ என்ற பலவற்றை நன்கு அறிந்தே மொழிபெயர்ப்புக்குள்‌ 
செல்லவேண்டும்‌. 


3. வழக்குமொழி: உரையாடல்களை மொழிபெயர்ப்பு செய்யும்போது, 
அப்பகுதி மக்களின்‌ வழக்குமொழி பரிச்சயமாக இருத்தல்‌ அவசியம்‌. 
பெரும்பாலான புனைவுகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌, உரையாடல்கள்‌ தான்‌ அதிகத்‌ 


தாக்கத்தை உண்டு செய்வனவாக இருக்கும்‌. 


எடுத்துக்காட்டுக்கு: வைக்கம்‌ முகமது பஷீர்‌ அவர்களின்‌ மலையாள 
தேசத்துக்‌ கதைகளை மொழிபெயர்ப்பு செய்திருக்கும்‌ குளச்சல்‌ யூசுப்‌ அவர்களின்‌ 
தமிழ்ப்‌ படுத்தப்பட்ட மொழியில்‌, மலையாள தேசத்து வாசத்தை நுகர நம்மால்‌ 
முடியும்‌. 


4. கலைச்சொற்கள்‌: இலக்கு மொழியில்‌ நல்லதொரு கலைச்சொல்‌ அகராதி 


பயன்பாடு அவசியம்‌. 


ச. வாய்மொழிக்‌ கதைகள்‌: வாய்மொழிக்‌ கதைகளை மொழிபெயர்க்கும்‌ 
போது, மூலமொழியில்‌ ஆளுமை, நாட்டார்‌ வழக்கியல்‌ சொற்களில்‌ அறிமுகம்‌ 
மற்றும்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ இலக்கு மொழியில்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொற்களின்‌ 
அறிவு இவையெல்லாம்‌ மிக அவசியம்‌. அப்போதுதான்‌ பிற இந்திய மொழி 
களில்‌ உள்ள நாட்டாரியல்‌ சொற்களை இலக்கு மொழியின்‌ பேச்சு வழக்கில்‌ 
இருக்கும்‌ சொற்களோடு சரியாக பொருத்திவிட முடியும்‌. 


எடுத்துக்காட்டுக்கு: சா. தேவதாஸ்‌ அவர்கள்‌ மொழிபெயர்த்த “சூதாடியும்‌ 
தெய்வங்களும்‌” - வாய்மொழிக்‌ கதைகளின்‌ சேகரம்‌ தொகுப்பில்‌, இந்திய தேசத்து, 
சீனத்து, ஆப்பிரிக்க, ஐரோப்பிய, இத்தாலிய மற்றும்‌ இலங்கை நாட்டின்‌ 
கதைகளை, ஆங்கிலத்தில்‌ வெளிவந்தவற்றைச்‌ சேகரித்து, தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்த்து வெளியிட்டுள்ளார்‌. நாட்டாரியல்‌ முறை கதை சொல்லலில்‌ இது ஒரு 
முக்கியமான தேவை. 


6. இடைமொழிகள்‌: உலகெங்கும்‌ பேசப்படும்‌ பேச்சு-மொழிகளில்‌ வெளி 
வந்த படைப்புகளைச்‌ சேர்த்து தொகுப்பாக்கம்‌ செய்யும்போது, பெரும்பாலும்‌ 
ஆங்கிலம்‌ என்பது இணைப்பு மொழியாய்‌, இலக்கு மொழியாய்‌, இடை 
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மொழியாய்‌ அமைகிறது. இரண்டு மூன்று இடை மொழிகள்‌ ஒரு படைப்பின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ வரும்போது, மூலமொழியின்‌ பொருள்‌, கருத்து, சொல்‌ 
வழமை, உரையாடலின்‌ தன்மை மாறாமல்‌ முதல்‌ இலக்குமொழி அமைதல்‌ 
வேண்டும்‌. அதனால்‌ இடைமொழியாக வரும்‌ இலக்குமொழிகளில்‌ தேர்ந்த 
அறிவும்‌ ஆளுமையும்‌ ஒரு மொழிபெயர்ப்பாளருக்கு இருக்கவேண்டிய 
அவசியமும்‌ உண்டு. 


இந்திய மொழிகளில்‌ பலவற்றில்‌ இருந்து ஆங்கிலத்துக்கு எடுத்துச்‌ 
செல்லப்பட்ட படைப்புகள்‌, பின்னர்‌ ஏதாவதொரு இந்திய மொழியொன்றில்‌, 
மொழிபெயர்ப்பாகும்‌ சுழற்சியும்‌ உண்டு என்பது இங்கு கவனத்துக்குரியது. 


எடுத்துக்காட்டுக்கு: பெண்ணிய செயல்பாட்டாளர்‌ ருச்சிரா குப்தா அவர்கள்‌ 
தொகுத்த ‘River of Flesh and Other stories’ என்னும்‌ ஆங்கில மொழியில்‌ 
வெளிவந்த தொகுப்பில்‌, இந்திய மொழிகளான, பஞ்சாபி, இந்தி, உருது, 
வங்காளம்‌, தமிழ்‌, மலையாளம்‌, அஸ்ஸாமியம்‌, ஒடியா, மராத்தி போன்றவற்றில்‌ 
இருந்து பாலியல்‌ பெண்களின்‌ கதைகள்‌ இடம்‌ பெற்றிருந்தன. இந்த நூல்‌ 
பின்னர்‌ தமிழுக்கு, 'மெய்ப்பொய்கை'என்னும்‌ தலைப்பில்‌, சத்தியப்பிரியன்‌ 


அவர்களால்‌ கொண்டுவரப்பட்டது. 


இதிலிருக்கும்‌ சிக்கல்‌, இலக்குமொழியாய்‌ 
அமையும்‌ ஒன்று, அடுத்த மொழிபெயர்ப்பின்‌ 
போது, இடைமொழியாய்‌ மாறுவதும்‌, அவையே 
வெவ்வேறு மொழிபெயர்ப்பாளர்களால்‌ மொழி 
பெயர்க்கப்படும்‌ சமயம்‌, அவற்றுக்கிடையே 
மொழி இழப்பு நிகழ்ந்துவிடாமல்‌ தவிர்க்க 
வேண்டிய கட்டாயமும்‌ இருக்கிறது. இப்‌ 
படைப்பில்‌ மூலமொழி என்பது முதல்‌ மொழியே 
என்பதை நாம்‌ கவனத்தில்‌ கொண்டால்‌, 
அதனுடைய சாரம்சமான கலாசாரப்‌ பண்பாட்டுக்‌ 
கூறுகள்‌ முதல்‌, அப்பகுதியின்‌ மொழியின்‌ 
அதிக்கக்கூறுகள்‌, கருத்துசார்‌ மதிப்பீடுகள்‌ 
வரை முறையாகக்‌ கடத்தப்படவேண்டும்‌. 


அவ்‌ வாறாயின்‌, மூலமொழி என்பது கையில்‌ 


எடுக்கப்பட்ட பிரதியின்‌ முதல்‌ மொழியாகவும்‌ 
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இலக்குமொழி என்பது இரண்டாவது மொழியாகவும்‌ கொண்டு, நியாயம்‌ 
உண்டாக்குதலே ஆகும்‌. இதன்‌ காரணமாகவே மொழிபெயர்ப்பை நாம்‌ 


இன்னொரு படைப்பாகக்‌ கொள்கிறோம்‌. 


7. சமூகமொழி: இங்கு சமூகமொழி என்பது ஒருவர்‌ கற்றறிந்த மொழி 
யாகும்‌. ஒரு மொழிபெயர்ப்பாளருக்குத்‌ தன்‌(தாய்‌)மொழியும்‌, சமூகமொழியும்‌ 
மொழிபெயர்ப்புக்கு உதவும்‌. சில சமயங்களில்‌, தான்‌ கற்றறிந்த இரண்டு 
மொழிகளில்‌, அதாவது இரண்டு சமூக மொழிகளில்‌, ஒன்றிலிருந்து மற்றொன்றுக்கு 
மொழிபெயர்ப்பு செய்யலாம்‌. 


அதுபோல ஒருவர்‌ ஒரு விடயத்தைச்‌ சிந்திக்கும்‌ முதல்‌ மொழியானது, 
தாய்மொழியாகத்தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என்ற கட்டாயமும்‌ இல்லை. 
சமூக மொழியே ஒருவரின்‌ சிந்தனை மொழியாகவும்‌ இருக்கலாம்‌. இங்கு 
எம்மொழியாக இருப்பினும்‌, அம்மொழியில்‌ அசாத்தியத்‌ துறை அறிவு 
தேவை. சமூகமொழி மூலமொழியாக இருந்து தாய்மொழி இலக்குமொழியாக 
இருந்தால்‌, சமூக மொழியில்‌ அதிகமான சிந்தனை அறிவும்‌ தாய்மொழியில்‌ 
அதிகமான புழங்கும்‌ சொற்கள்‌ மற்றும்‌ கலைச்சொற்கள்‌ அறிவும்‌ அவசியமாகிறது. 


எடுத்துக்காட்டுக்கு: “மயில்‌ புராணம்‌: பாகிஸ்தான்‌ 
பிரிவினைக்‌ கதைகள்‌' என்னும்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
நூலை எடுத்துக்கொண்டால்‌, இது மூன்று 
மொழிபெயர்ப்புக்குள்‌ சென்று வந்துள்ளது. இதன்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்களுக்கு உருது, கன்னடம்‌ 
போன்றவை தன்மொழியாகவும்‌, ஆங்கிலம்‌, 
உருது, தமிழ்‌ போன்றவை சமூகமொழியாகவும்‌ 
கொண்டிருக்க அசாத்தியமான கருத்துசார்‌ 
பதிப்பைக்‌ கொடுத்திருக்கிறார்கள்‌. 


இந்த்ஜார்‌ ஹுசைன்‌ அவர்கள்‌ உருது மொழியில்‌ 
எழுதிய சிறுகதைகளின்‌ தொகுப்பு நூல்‌, அலோக்‌ 
பல்லா மற்றும்‌ விஷ்வமித்தர்‌ அடில்‌ ஆகியோரால்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு, ௮A 
Chronicle of Peacocks: Stories of Partition, Exile 
and Lost Memories’ என்ற தலைப்பில்‌ வெளிவந்து, 
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பின்னர்‌ கன்னடத்தில்‌ கே. ஈ. இராதாகிருஷ்ணன்‌ அவர்களால்‌ மொழிபெயர்ப்புக்கு 
உள்ளாகி, அதிலிருந்து கே. நல்லதம்பி அவர்களால்‌ தமிழுக்கு, “மயில்‌ புராணம்‌: 
பிரிவினைக்‌ கதைகள்‌' என்னும்‌ பெயரில்‌ வெளிவருகிறது. 


8. சொலவடைகள்‌: பழமொழிகளை, சொலவடைகளை மொழிபெயர்க்கும்‌ 
போது, அந்த நூலின்‌ உள்ளடக்கத்திற்குத்‌ தகுந்தாற்போன்ற சொற்றொடர்களை 
அமைத்தல்‌ வேண்டும்‌. இம்மாதிரியான இடங்களில்‌ நேரடி மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


பயன்‌ தரா. 


எடுத்துக்காட்டுக்கு: விவாதம்‌ சார்ந்த குறிப்பேட்டில்‌ வரும்‌ ஆங்கிலச்‌ 
சொல்லாடலான, “118 101 01807” என்பதற்கு, நேரடியான மொழிபெயர்ப்பான, 
“அது ஓர்‌ இரும எண்‌ அல்ல” என்பதை விட, “ஒற்றையா இரட்டையா என்பதல்ல 
இது” என்பதே சரியாக இருக்கும்‌. 


“டெ Ky!’ என்பதைப்‌ பலவிதமாக மொழிபெயர்க்கலாம்‌. வருத்தத்தின்‌ 
குறியீடாக, “அச்சோ!” என்றோ, ஆச்சரியத்தின்‌ குறியீடாக, “ஆஹா!” என்றோ, 
மகிழ்வின்‌ குறியீடாக, “நல்லது!” என்றோ, நம்பமுடியாத அளவுக்கு இருப்பதாக 
“அட அடடா!” என்றோ உணர்வுகளுக்குத்‌ தக்கவாறு மொழிபெயர்க்கலாம்‌. 


பழங்குடியினரின்‌ இலக்கியம்‌: 


“போடோ சிறுகதைகள்‌ என்னும்‌ இராம. குருநாதன்‌ அவர்கள்‌ தொகுத்த 
நூலை எடுத்துக்கொண்டால்‌, இந்த நூலின்‌ மூலமொழியானது போடோ. 
அதாவது போடோ-கச்சாரிசு என்று அழைக்கப்படும்‌ போடோ மொழி, 
இந்தோ-மங்கோலாய்ட்‌ அல்லது இந்தோ-திபெத்திய இனமான மங்கோலாய்ட்‌ 
பூர்வகுடியினர்‌ ஆவர்‌. அவர்கள்‌ அசாமிலுள்ள பிரம்மபுத்திரா பள்ளத்தாக்கு, 
வடக்கு வங்காளம்‌, பங்களாதேஷின்‌ ஒரு பகுதி ஆகிய இடங்களில்‌ பரவி 
இருப்பவர்கள்‌. அகாசு, மிரிசு, டஃப்லாசு, மிசுமிசு போன்ற பல பிரிவு 
மொழிகள்‌ இந்த போடோ மொழியாகத்‌ தொகுக்கப்பட்டிருக்கின்றன. இந்த 
மொழிகளுக்கிடையே சொற்கள்‌, ஒலியமைப்பு, சொல்‌ வடிவமைப்பு, தொடர்‌ 
அமைப்பு ஆகியவற்றுக்குள்‌ தொடர்பு உண்டு. இந்த போடோ மொழி பேச்சு 
மொழியாகத்‌ தொலைந்து போகாமல்‌ இருக்க, எழுத்துமொழியாக்கப்பட்டு 
இன்றைக்கு அதனுடைய நாட்டுப்புற மரபுகளில்‌ உள்ள கதைகள்‌ எல்லாம்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டு வெளிவந்திருக்கின்றன. 
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இவற்றை, மொழிபெயர்ப்பின்‌ மூலமாகத்தான்‌ நாம்‌ ஆங்கிலத்துக்கும்‌, அதன்‌ 

பிறகு நம்முடைய தாய்மொழியான தமிழுக்கும்‌ அதைக்‌ கொண்டு வந்திருக்க 
முடிகிறது. போடோ மொழியில்‌ எழுதப்பட்ட பலரின்‌ சிறுகதைகளை 
ஆங்கிலத்தில்‌ ஜெயகாந்த ஷர்மா அவர்கள்‌ மொழிபெயர்த்து, தமிழுக்கு இராம. 
குருநாதன்‌ அவர்களால்‌ கொண்டுவரப்பட்டுள்ளது. சிறுகதைகளின்‌ மூலமாக 
போடோ மக்களின்‌ பாரம்பரியமான பண்பாட்டையும்‌, நடனங்களையும்‌, 
உடை மற்றும்‌ உணவு கலாசாரத்தை அறிந்துகொள்ளவும்‌, அவற்றை எழுதிய 
படைப்பாளிகளைக்‌ குறித்துத்‌ தெரிந்துகொள்ளவும்‌ வாய்ப்பாக அமைகிறது. 
பல்வேறு மொழிகளைத்‌ தனக்குள்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இந்த பரந்த இந்திய 
தேசத்திற்கு மொழிபெயர்ப்பு அத்தியாவசியமாகிறது என்னும்‌ புரிதலுக்கும்‌ 
நம்மால்‌ வரமுடிகிறது. 


மொழிபெயர்ப்பால்‌ உலக மொழிகளில்‌ இலக்கியம்‌: 


மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ தாங்கள்‌ வாழ்கின்ற பகுதியில்‌ புழங்கும்‌ உலக 
மொழிகளைக்‌ கற்றறிந்து, உலக இலக்கியத்தைத்‌ தமிழுக்கும்‌, தமிழிலிருந்து 
உலக மொழிகளுக்கும்‌ கொண்டு செல்லும்‌ வாய்ப்பை மொழிபெயர்ப்பியல்‌ 
தருவதை நாம்‌ மறுக்கவியலாது. இந்தியாவைப்‌ பொறுத்தவரை புதுச்சேரி 
மற்றும்‌ கோவா போன்ற மாநிலங்களில்‌ பிரெஞ்சு மற்றும்‌ போர்ச்சுக்கீசிய 
மொழிப்புழக்கங்கள்‌ உண்டு. காலனி ஆதிக்கக்காலத்தில்‌ அங்கு வாழ்ந்து வந்த 
பிரெஞ்சு மற்றும்‌ போர்ச்சுக்கசியச்‌ சமுதாய மக்களால்‌ அம்மொழிகள்‌ அந்தப்‌ 
பிரதேசத்தில்‌ வேரூன்றின. 


புதுச்சேரி மரியதாஸ்‌ பிள்ளை அவர்களால்‌ பாகவத புராணம்‌ சமஸ்கிருதத்தி 
லிருந்து தமிழுக்கும்‌, அதிலிருந்து பிரெஞ்சு மொழிக்கும்‌ மொழிபெயர்க்கப்‌ 
பட்டது. புதுச்சேரிப்‌ பகுதியில்‌ வாழ்ந்த தமிழ்‌ அறிஞர்கள்‌ பாரதி, சுத்தானந்த 
பாரதி போன்றோர்‌ அனேக மொழிபெயர்ப்புகளைச்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. 
ச.ஆ. வெங்கட சுப்புராய நாயகர்‌ அவர்களால்‌ சங்க இலக்கியம்‌ பிரெஞ்சு 
மொழிக்கு மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ளது. இன்றும்‌ ஆங்கிலம்‌, தமிழ்‌, பிரெஞ்சு 
மொழிகளுக்குள்‌ இருக்கும்‌ இலக்கியங்களை மொழிபெயர்த்து வருகிறார்‌. 
பிரதேசம்‌ சார்ந்த புழங்குமொழியாக இருக்கும்‌ உலக மொழியொன்று, சமூக 
மொழியாக இருக்கும்‌ பட்சத்தில்‌, இவ்வகையான மொழிபெயர்த்தலுக்கு 


வாய்ப்புக்கள்‌ அமைவதை உணரலாம்‌. 
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ரஷ்ய இலக்கியங்களின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ ஒரு காலகட்டத்திற்குப்‌ பிறகு, 
குறைந்து போனது என்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. இன்றும்‌ தாஸ்தெயெவ்ஸ்கி, 
டால்ஸ்டாய்‌, ஆண்டன்‌ செகாவ்‌ கடந்து, வேறு மொழிபெயர்ப்புகள்‌ அதிகம்‌ 
வராமல்‌ போனதற்குக்‌ காரணம்‌, சமகால ரஷ்யப்‌ படைப்பாளிகளின்‌ எழுத்துகள்‌ 
நம்மைக்‌ கவராமல்‌ போயிருக்கலாம்‌ அல்லது அவை முன்பு போல்‌ அதிகமாக 
ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புக்குள்‌ செல்லாமல்‌ இருந்திருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ சமகால 
சிங்களப்‌ படைப்புகள்‌ பல தமிழுக்கு வருவதற்கு சிங்களத்திலிருந்து தமிழுக்கு 
மொழிபெயர்ப்பு செய்ய, ரிஷான்‌ ஷெரீப்‌, லறீனா அப்துல்‌ ஹக்‌ போன்ற சமகால 
மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ அமைந்திருப்பதும்‌ காரணமாகிறது. 


தாஸ்தெயெவ்ஸ்கி டால்ஸ்டாய்‌ ஆண்டன்‌ செகாவ்‌ 


அரேபிய சிறுகதைகளில்‌ நவீன பெண்களின்‌ படைப்பு உலகம்‌ குறித்த 
என்னுடைய தேடலில்‌, இருபதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ பெண்‌ படைப்பாளிகள்‌ 
வரை மொழிபெயர்ப்பின்‌ மூலம்‌ கிடைக்கப்‌ பெற்றிருக்கின்றன. அதற்குப்‌ 
பிறகான தற்காலப்‌ படைப்புகள்‌ கிட்டாமல்‌ இருப்பது, அச்சமூகத்தின்‌ பெண்‌ 
நிலைப்பாடு, பெண்கல்வி, அவர்களின்‌ கருத்துச்‌ சுதந்திரம்‌, கலாசார மாறுபாடுகள்‌, 
வாழ்வியல்‌ குறித்த பார்வையை நமக்குக்‌ கிடைக்கப்பெறாமல்‌ செய்கின்றன. 
இவை உலகின்‌ குறிப்பிட்ட சில பிரதேசங்களின்‌ சமகால மொழிபெயர்ப்பின்‌ 
போதாமையை நமக்கு விளக்குகின்றன. 
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சிக்கல்களைக்‌ களைய மொழி அகராதியின்‌ அவசியம்‌: 


ஒரு மொழியில்‌ பொதுச்சொற்கள்‌ ஒன்றாக இருப்பினும்‌, அம்மொழி 
சார்ந்த பகுதிகளில்‌, அங்கு வாழும்‌ மக்களின்‌ சமூகம்‌, இனம்‌, சமயம்‌ சார்ந்து 
அம்மொழியின்‌ புழங்குத்‌ தன்மையில்‌ வேறுபாடுகளைக்‌ காணலாம்‌. அந்த 
மொழியில்‌ வெளிவரும்‌ அகராதியில்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌ கலைச்சொற்களானது, 
அச்சொல்‌ சார்ந்து புழக்கத்திலிருக்கும்‌ பழமொழிகள்‌, சமயக்குறிப்புகள்‌, 
சடங்குகள்‌, நம்பிக்கைசார்‌ ஐதீகங்கள்‌, தெய்வங்கள்‌ என்று அந்தச்‌ சமூகத்தின்‌ 


கூறுகளையும்‌ சேர்த்தே சுட்டும்படியாக வடிவமைக்கப்படவேண்டும்‌. 


பெரும்பாலான இந்திய மொழிகளில்‌, இன்று, வழக்குமொழி சொற்களைச்‌ 
சேகரிக்கும்‌ சொல்‌ அகராதிகள்‌ வெளிவந்திருக்கின்றன. நம்‌ தமிழ்‌ மொழிக்குள்‌ 
எழுத்துமொழியின்‌ பொதுத்தன்மை ஒன்றே எனினும்‌, அதனுடைய புழங்குச்‌ 
சொற்கள்‌ வட்டாரம்‌ சார்ந்து வேறுபட்டு நிற்பதைக்‌ காணலாம்‌. மொழியின்‌ 
வழக்குச்சொல்‌ முகமானது, அதன்‌ புழக்கத்திலிருக்கும்‌ பகுதிகளின்‌ நாட்டாரியல்‌ 
சொற்களைத்‌ தன்னகத்தே கொண்டிருக்கும்‌. கரிசல்‌, கொங்கு, டெல்டா, 
நடுநாடு, மதுரை, நாஞ்சில்‌ நாடு போன்ற வட்டாரங்களில்‌ உலவும்‌ நாட்டாரியல்‌ 
சொற்களை நாம்‌ சற்றேனும்‌ எழுத்துமொழியில்‌ கொண்டு வரவேண்டிய சூழலின்‌ 
அவசியமுள்ளது. நாட்டாரியல்‌ சொற்கள்‌ மட்டுமல்லாமல்‌, வழக்கொழிந்த 
பழஞ்சொற்களுக்கும்‌ இது அவசியமாகிறது. அதன்‌ வழியேதான்‌ மொழியின்‌ 
ஆதிக்கத்தையும்‌ வளமையையும்‌ உணரவியலும்‌. மொழிபெயர்ப்பின்‌ போது, 
சொற்களின்‌ போதாமையையும்‌ தவிர்க்க இயலும்‌. உலகம்‌ முழுமையுமான 
பல்லாயிரக்கணக்கான மொழிகளுக்குள்‌ நாம்‌ சென்று வர, அவற்றின்‌ இலக்‌ 
கியங்களைக்‌ கண்டறிந்து மொழிபெயர்க்க, அகராதியின்‌ கலைச்சொற்கள்‌ அவசிய 


மாகின்றன. 


ஒரு மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ கடமையாகக்‌ கலைச்சொற்களின்‌ உருவாக்கமும்‌ 
அடங்குகிறது. பேராசிரியர்‌ க. பூரணச்சந்திரன்‌ அவர்கள்‌ ஒரு நேர்காணலில்‌, 
தான்‌ ஒவ்வொரு மொழிபெயர்ப்பின்‌ போதும்‌ பல கலைச்சொற்களை 
உருவாக்கியதையும்‌ அவற்றைக்‌ குறித்து தான்‌ குறித்து வைத்துக்கொள்ளாததையும்‌ 
தெரிவித்திருந்தார்‌. 
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மொழிபெயர்ப்பாளரானவர்‌, தான்‌ மொழிபெயர்ப்பு பணியில்‌ இருக்கும்‌ 
சமயமே, அதற்குத்‌ தேவைப்படும்‌ அறிவியல்‌, கணிதம்‌, உயிரியல்‌, வரலாறு, 
சமூகம்‌ சார்ந்த சரியான கலைச்சொற்களுக்காகத்‌ தேடியலைந்து தேர்ந்தெடுத்து 
மொழிபெயர்ப்பு செய்கிறார்‌. அவற்றைக்‌ குறித்த அவரின்‌ தேடலையும்‌ 
கலைச்சொற்களையும்‌ அந்நூலின்‌ இறுதியில்‌ அகராதி படுத்த வேண்டிய 
கட்டாயம்‌ உள்ளது. ஏனெனில்‌, பிற்காலத்தில்‌ வரும்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
களுக்கு இம்மாதிரியான மொழிபெயர்க்கப்பட்ட நூல்களில்‌ கிடைக்கும்‌ 
கலைச்சொற்கள்‌ தனித்துவமான பயன்பாட்டுக்கும்‌, மொழி மேம்பாட்டுக்கும்‌ 
பெருமளவில்‌ உதவிசெய்யும்‌. என்னுடைய மொழிபெயர்ப்பில்‌ வெளிவந்த 
“கோயில்‌ புலியும்‌ குமாவுன்‌ ஆட்கொல்லிகளும்‌' நூலில்‌, ஜிம்‌ கார்பெட்‌ அவர்கள்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ குறிப்பிட்டிருந்த வேட்டைக்கருவிகள்‌ மற்றும்‌ வனம்‌ சார்ந்த 
உயிரினங்கள்‌, பறவைகள்‌, தாவரங்கள்‌ போன்றவற்றிற்கு நான்‌ கண்டறிந்த 
இணையான தமிழ்ச்‌ சொற்களைத்‌ தொகுத்து, அந்நூலின்‌ இறுதிப்பகுதியில்‌ 
“சொற்களஞ்சியம்‌” என்ற தலைப்பில்‌ கொடுத்திருக்கிறேன்‌ என்பதை இங்கே 
குறிப்பிட விரும்புகிறேன்‌. 


வாசிப்பனுபவம்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ உச்சம்‌: 


வாசகனின்‌ வாசிப்பனுபவம்‌ என்பது மொழிபெயர்ப்பில்‌ மிக முக்கிய 
இடத்தைப்‌ பெறுகிறது. அவன்‌ அறியாத ஒரு நாட்டைப்‌ பற்றி, பிரதேசத்தைப்‌ 
பற்றி, மொழியைப்‌ பற்றி, அதன்‌ கலாச்சாரத்தை பற்றி, மொழிபெயர்த்து 
வாசகனின்‌ முன்வைக்கும்‌ போது, இலக்குமொழியின்‌ மொழி வழமை, 


இலகுத்தன்மை ஆகியவை வாசிப்பைப்‌ புரிதலுக்கு உட்படுத்தும்‌ என்பதை 
மறுக்கமுடியாது. புதிதாய்‌ மொழியொன்று உரைக்கும்‌ வாழ்வியல்‌ கூறுகளை 
வாசிக்கும்‌ வாசகன்‌ ஆழ்ந்து நோக்கும்‌ வண்ணம்‌ மொழிநடை அமைய 
வேண்டும்‌. இதில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ பங்கு அளப்பறியது. ஒரு மொழி 
பெயர்ப்பில்‌, உரையாடல்களின்‌ போது இலக்குமொழியின்‌ பேச்சுவழக்கு 
தன்மையைப்‌ புரிதலுக்காகக்‌ கொண்டு வந்திருந்தாலும்‌, அந்த உரையாடலானது, 
மூலமொழியின்‌ வழக்காடும்‌ ஆற்றலை முதன்மைப்படுத்துமாறு அமைதல்‌ 
வேண்டும்‌. 
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மொழிபெயர்க்கத்‌ தொடங்கும்முன்‌, மூலநூலை முழுமையாக முதலில்‌ 
வாசித்து உணரவேண்டும்‌. அதன்‌ பிறகுதான்‌ மொழிபெயர்ப்பைக்‌ கைக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. அப்போதுதான்‌ அச்சமூகத்தின்‌ வாழ்வியல்‌, அரசியல்‌, ஆன்மீகம்‌, 
தத்துவம்‌ போன்ற கூறுகளில்‌ எவையெல்லாம்‌ முதன்மைப்படுத்தப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன, அதன்‌ விரிவுகளின்‌ ஆளுமை, அதன்‌ பொருட்டு மூலநூலின்‌ ஆசிரியர்‌ 
சுட்ட விரும்பும்‌ நோக்கம்‌, குறிப்பிட்டிருக்கும்‌ தரவுகளின்‌ பின்னேயிருக்கும்‌ 
அரசியல்‌ என்பதையெல்லாம்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தன்‌ பார்வை வளையத்‌ 
துக்குள்‌ கொண்டுவர முடியும்‌. வரலாற்று நூலாக இருந்தால்‌ நூலாசிரியர்‌ 
குறிப்பிட்டிருக்கும்‌ தேசத்தின்‌ அந்தக்‌ காலகட்டத்து அரசியல்‌ எவ்வாறானது 
என்பது குறித்து பலவகையான கோணங்களில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளரால்‌ 


ஆராயப்பட வேண்டும்‌. பின்புதான்‌ மொழிபெயர்ப்பைத்‌ துவக்குதல்‌ நலம்‌. 


இவ்வாறல்லாமல்‌, நேரடியான பெயர்ப்பை வாக்கியம்‌ வாக்கியமாக வாசித்து 
மாற்றப்பட்டு, இலக்குமொழியில்‌ வெளிவரும்போது, வாசிப்பனுபவமும்‌ 
நூல்‌ குறித்த புரிதலலுணர்வும்‌ வாசிப்பாளருக்குக்‌ குறைந்துவிடுவதை நாம்‌ 
உணரலாம்‌. மொழிபெயர்ப்பின்‌ போது, மூலநூல்‌ குறித்த மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ 
கருத்துசார்‌ புரிதல்‌ மிக அவசியம்‌. அப்போதுதான்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு 
வெளிவரும்‌ இலக்குமொழியின்‌ நடை; அதே புரிதலை வாசகருக்குக்‌ 
கடத்தவியலும்‌. அதுபோலவே மொழிபெயர்ப்பு முடிந்தும்‌ அவரே மீண்டுமாய்‌ 
அதை வாசித்தலோ அல்லது வேறொருவரின்‌ கருத்தைக்‌ கேட்டறிதலோ 
அவசியமாகிறது. சிறு பிழைகள்‌ கூட பின்னர்‌ தவறாகச்‌ சுட்டப்படும்‌ அபாயம்‌ 


உள்ளது. 


எடுத்துக்காட்டுக்கு: தெலுங்கிலிருந்து தமிழுக்கு மொழிபெயர்க்கப்பட்ட ஒரு 
நூலில்‌ வரும்‌ சிறுகதையொன்றில்‌, “ஓலிபெருக்கிகள்‌' என்ற சொல்‌ நான்கைந்து 
இடங்களில்‌ வருகிறது. அதே கதையில்‌ “லெளட்‌ ஸ்பீக்கர்கள்‌' என்னும்‌ ஆங்கிலச்‌ 


சொல்லாடல்களையும்‌ காண நேருகிறது. 


இது போல, மற்றுமொரு மொழிபெயர்ப்பு நூலில்‌, பத்தொன்பதாம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ நடந்ததாக விவரிக்கப்படும்‌ ஒரு வரலாற்றுக்‌ குறிப்பில்‌, Bom- 
bay, Chennai என்னும்‌ நகரங்களின்‌ பெயர்கள்‌, மொழிபெயர்க்கப்பட்டபோது, 
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அந்த நகரங்கள்‌ அன்றைய நாளில்‌ :பம்பாய்‌' என்றும்‌, “மதராஸ்‌' என்றும்‌ 
அழைக்கப்பட்டதையே குறிப்பிட்டிருக்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌, தற்கால பெயரான 
மும்பை” என்றும்‌, 'சென்னை' என்றும்‌ குறிப்பிடப்பட்டிருப்பது பத்தொன்பதாம்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ சூழலை வரவழைக்கத்‌ தவறிவிடுகிறது எனலாம்‌. 


முடிவுரை: 


பேராசிரியர்‌ மோனா பேக்கர்‌ அவர்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பியல்‌ குறித்த 
தனது ஆய்வில்‌, மொழிபெயர்க்கப்படும்‌ நூலுக்கும்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ட 
நூலுக்குமான சமநிறைகளை குறிப்பிடும்போது, 


“சொற்கள்‌ மூலமொழியிலும்‌ இலக்குமொழியிலும்‌ சமமாகவோ அல்லது 
இலக்குமொழியில்‌ அதற்கும்‌ மேலாகவோ இருக்கலாம்‌; ஆனால்‌ கருத்துசார்‌ 
பகிர்விலும்‌, சொற்களின்‌ ஒத்திசைவிலும்‌ சமன்‌ தப்பவிடக்கூடாது” என்கிறார்‌. 


மொழிபெயர்ப்பு சார்ந்த கோட்பாடுகளை முன்னிறுத்தி, மொழியியல்‌ நீதியாக 
எதிர்கொள்ளும்‌ சிக்கல்களைக்‌ களைந்து, புரிதலுடன்‌ கூடிய மொழிபெயர்ப்பைத்‌ 
தரும்போது, மூலநூலின்‌ படைப்பானது, கலாசார ரீதியாகவும்‌, மொழியியல்‌ 
ரீதியாகவும்‌ முறையாக மொழிபெயர்க்கப்பட்டதாக அறியப்படும்‌. 


தொல்காப்பியர்‌ இத்தனை வகையான பேச்சுகளைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
பேச்சு!!! 


பேசு (speak) 

சாற்று (speak to declare) 
பகர்‌ (speak with data) 

நுவல்‌ (5றeak with introduction) 
செப்பு(speak with answer) 

ஒது (speak to recite) 
கூறு (speak categorically) 

sypு(speak with censure) 
உரை (speak meaningfuly) 

கரை (speak with calling) 
நவில்‌ (5றeak rhymingly) 

விளம்பு (5றeak with a message) 
இயம்பு (5றeak musically) 

தமிழ்‌! தமிழ்‌!! தமிழ்‌!!! 


பறை (speak to reveal) 


நன்றி: சுகுமார்‌ (௪) நற்குமரன்‌ 
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8. அண்ணாவின்‌ உரைநடையில்‌ இலக்கியக்‌ கூறுகள்‌ 


பேரா. முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு 
தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌, மாநிலக்‌ கல்லூரி 
உறுப்பினர்‌, மாநிலச்‌ சட்ட ஆட்சிமொழி 
ஆணையம்‌, சென்னை. 

கைபேசி: 9840215985 


muthuvellum@yahoo.com 


உரைநடையில்‌ இலக்கியம்‌ படைப்பது வேறு; உரைநடையை இலக்கியத்‌ 
தன்மையோடு உருவாக்குவது வேறு. அண்ணாவின்‌ படைப்புகள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ 
உரைநடையில்‌ அமைந்த இலக்கியங்களுக்கு எடுத்துக்காட்டுகள்‌ ஆகும்‌. 
அண்ணாவின்‌ உரைநடை புதினம்‌, சிறுகதை, பொழிவு முதலிய எந்த 
வடிவத்தில்‌ அமைந்தாலும்‌ அந்த வடிவத்தில்‌ இலக்கியக்‌ கூறுகள்‌ அமைந்‌ 
இருக்கக்‌ காணலாம்‌. அண்ணாவின்‌ உரைநடையில்‌ அமைந்த இலக்கியக்‌ 
கூறுகளைப்‌ பின்வரும்‌ தலைப்புகளில்‌ வகைப்படுத்திக்‌ காணலாம்‌. அவை; 

1) எதுகை, 2) மோனை, 3) உவமை, 4) உருவகம்‌, ௧) சொல்லடுக்குகள்‌ என்பன. 
எதுகை: 

கவிதையில்‌ வரும்‌ சீர்களில்‌ சீர்கள்‌ தோறும்‌ இரண்டாம்‌ எழுத்து ஒன்றி வருவது 
எதுகை எனப்படும்‌. உரைநடையிலும்‌ அடுக்கி வரும்‌ தொடர்களில்‌ இரண்டாம்‌ 
எழுத்து ஒன்றி வருவதை எதுகை என்று அழைக்கலாம்‌. அண்ணாவின்‌ எதுகைக்கு 
ஒரு சிறு எடுத்துக்காட்டு, 

“ஆண்களின்‌ நெஞ்சமே அப்படித்தான்‌. கொஞ்சுவாளோ என்று கெஞ்சிக்‌ 
கிடப்பார்கள்‌: ஆனால்‌ தஞ்சமென்று வருபவர்களிடமோ நஞ்சு போல்‌ 
நடப்பார்கள்‌” (பார்வதி பி.ஏ. புதினம்‌ ப.161) 

மேற்காணும்‌ பத்தியில்‌ வந்த நெஞ்சம்‌. கொஞ்சு. கெஞ்சி, தஞ்சம்‌, நஞ்சு ஆகிய 


சொற்களில்‌ “ஞ்‌' என்னும்‌ எழுத்து இரண்டாவதாக வந்து எதுகை நயத்தைத்‌ 
தருகின்றதல்லவா? 
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மோனை: 


கவிதையைப்‌ போல்‌ உரைநடையில்‌ சொற்‌ 
றொடரில்‌ அமைந்த சொற்களின்‌ முதல்‌ 
எழுத்துகள்‌ ஒன்றி வருமாறு அமைப்பதை 
மோனை என்று கூறலாம்‌. அண்ணாவின்‌ உரை 
நடையில்‌ மோனை நயத்தின்‌ முழுமையைக்‌ 
காணலாம்‌. 


அருந்தமிழில்‌ அமையும்‌ அண்ணாவின்‌ 
மோனை களுக்குப்‌ பின்வரும்‌ பத்தியைச்‌ 
சான்றாகக்‌ காண்போம்‌. 


அளகிறி மட்டுமா, அழகு தஞ்சையே 

அழிந்து படுமே அன்னிய ஆட்சி 

ஏற்பட்டு விடுமே (தஞ்சை வீழ்ச்சி, ப. 341) 
என அமைந்த மோனையைப்‌ பாருங்கள்‌. 


ஒரு பத்தியுள்‌ அமைந்த மோனையைப்‌ பாருங்கள்‌ : 


“என்னையா ஏன்‌ என்ற கேட்கத்‌ துணிகிறீர்கள்‌ என்னிடமா கேள்விகளை 
வீசுகிறீர்கள்‌. என்னை யார்‌ என்று தெரியவில்லையா! என்னைப்‌ புகழ்ந்தீர்கள்‌. 
பாராட்டினீர்கள்‌. பூசித்தீர்கள்‌. என்னை வருந்தி வருந்தி அழைத்தீர்கள்‌ அரசாள” 
(காஞ்சி இதழ்‌, செப்டம்பர்‌ 7, 1960, ப.) 


அ விமா? 


கற்பனையை, உணர்ச்சியை ஆழமாக எடுத்துரைக்க உவமைகளே ஏற்ற 
கருவிகள்‌ என்பர்‌. அவை கவிதைக்கு மட்டும்‌ அன்றி, உரைநடைக்கும்‌ 
இலக்கிய நயத்தை வழங்க வல்லன. அண்ணாவின்‌ உரைநடையில்‌ காணப்படும்‌ 
உவமைகள்‌ மக்களின்‌ வாழ்க்கையோடு ஒட்டிய வகையில்‌ அமைந்தவை. 
இத்தகைய உவமைகளே அண்ணாவின்‌ உரைநடைக்கு வலிமை சேர்க்கக்‌ 
காரணமாக அமைந்தவை ஆகும்‌. 


ஓரிடத்திலே சாதுவாக இருப்பவன்‌ மற்றொரு இடத்திலே சினந்து எழுவான்‌ 


என்னும்‌ கருத்தை உணர்த்த வரும்‌ அண்ணா, 
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“சேலம்‌ ஒகேனக்கல்‌ அருகே ஆடு தாண்டும்‌ அளவுள்ள காவேரி, பிறகு அகன்ற 
காவேரியாக ஓடுகின்றது. அதுபோலத்தான்‌ ஓரிடத்தில்‌ சாதுவாகத்‌ தோன்றுபவன்‌ 
பிறிதோரிடத்தில்‌ சினத்தின்‌ வடிவாகவே இயங்குகிறான்‌” என்று உவமையைப்‌ 
பயன்படுத்துகிறார்‌. (அம்பும்‌ ராணியும்‌, திராவிட நாடு, ஜூன்‌ 111961, ப.6) 


அண்ணாவின்‌ தம்பியர்‌, அகழ்வாரைத்‌ தாங்கும்‌ நிலம்‌ போலத்‌ தம்மை 
இகழ்வாரின்‌ சொற்களைத்‌ தாங்கும்‌ இதயம்‌ உடையவர்களாகத்‌ திகழ 
வேண்டும்‌ என்பதை விளக்கிடப்‌ பின்வரும்‌ உவமையை ஆளுகின்றார்‌. 


“எல்கு தயாரிக்க வேண்டிய முயற்சி மிகப்‌ பெரியது. இரும்பைக்‌ காய்ச்சி 
ஊட்டமும்‌ அழுத்தமும்‌ ஏற்றி எஃகு தயாரிக்கப்படுநெது. பின்னர்‌ அந்த எஃகு 
எதையும்‌ தாங்கும்‌ ஆற்றலும்‌ வலிமையும்‌ பெறுகின்றது. வளைவதில்லை ; 
முறிவதில்லை. அதைப்போலவே நமது தம்பிகள்‌ எதையும்‌ தாங்கும்‌ இதய 
முடைய எஃகுக்‌ கம்பிகளாக உருவாக வேண்டும்‌. விளங்க வேண்டும்‌” என்று 


வேண்டுகோள்‌ விடுக்கிறார்‌. 


அண்ணாவின்‌ உவமை நயத்தில்‌ குறிப்பிடத்தக்க மற்றொரு சிறப்பு ஒரு கருத்தை 
வலியுறுத்த உவமைகளை அடுக்கிச்‌ செல்லுதல்‌ ஆகும்‌. 


தமிழணங்கு டிசம்பர்‌ 2023 | 59 


“குற்றாலம்‌ சென்று குழாயடியில்‌ குளிப்பதுபோல, திருக்குளத்தில்‌ இறங்கி 
பாசியை எடுத்து வருவதுபோல, சந்தனத்தைக்‌ கரைத்து மாட்டுத்‌ தொழுவத்தில்‌ 
தெளிப்பது போல, கரும்பைக்‌ கொண்டுவந்து அடுப்பெறிப்பது போல... 


கழனியை உழுதுவிட்டுக்‌ கள்ளிச்‌ செடியை நடுவது போல” 


என உவமைகளை அடுக்கிச்‌ சென்று, உயர்ந்த பதவியில்‌ இருப்‌ பவர்கள்‌ தமது 
தகுதிக்கு ஒவ்வாத செயலைச்‌ செய்கின்றனர்‌ என்பதைச்‌ சுட்டிக்காட்டுகிறார்‌. 


உருவகம்‌: 


உவமையின்‌ செறிவே உருவகம்‌ என்பர்‌. தேர்ந்த இலக்கியப்‌ புலவர்கள்‌ 
மட்டுமே உருவகத்தை உரிய வகையில்‌ அமைக்கும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றுத்‌ திகழ்‌ 
வார்கள்‌. உவமைகளைக்‌ கையாளும்‌ திறத்தோடு அண்ணா உருவகத்தைப்‌ 
பயன்படுத்துவதிலும்‌ சிறந்து விளங்கினார்‌. 


இந்திமொழித்‌ திணிப்பை எதிர்த்து அண்ணாவின்‌ கழகத்தார்‌ மொழி அறப்‌ 
போரில்‌ இறங்குவதற்கு முன்னரே அரசு பணிந்து விட்டது. தம்பிகள்‌ மகிழ்ந்தனர்‌. 
இதனை விளக்கும்‌ அண்ணாவின்‌ உரைநடையில்‌ அமைந்திருக்கும்‌ உருவகத்தைக்‌ 
காணுங்கள்‌: 


“களம்புகத்‌ துடித்து நின்ற உனக்கு. வெற்றிச்சாறு கிடைத்துவிட்டது. உண்டு 
மகிழ்ந்தாய்‌; உன்‌ புன்னகைதான்‌ அதற்குச்‌ சான்று. ” 

என்னும்‌ பத்தியில்‌ தம்பிகள்‌ பெற்ற வெற்றியை 'வெற்றிச்சாறு' என்னும்‌ 
உருவகத்தின்‌ வழி அண்ணா வெளிப்படுத்தியிருப்பது சிறப்பாக உள்ளது. 

சுவைமிக்க சொற்களைக்‌ கொண்டு உணர்ச்சிகளை வெளிப்படுத்துவதே “உருவகம்‌” 
என்னும்‌ கருத்திற்கு ஏற்ப அண்ணாவின்‌ உருவகங்கள்‌ அமைந்துள்ளன. 


சொல்லடுக்குகள்‌: 


அண்ணாவின்‌ உரைநடையில்‌ முதன்மை பெறுவன சொல்லடுக்குகள்‌ ஆகும்‌. 
இச்சொல்லடுக்குகளும்‌ அண்ணாவின்‌ உரைநடைக்கு இலக்கியத்‌ தரத்தை 
நல்கியவை எனலாம்‌. இவை அண்ணாவின்‌ சொல்லாட்சிக்கும்‌ சொற்பெருக்கிற்கும்‌ 
சிறந்த எடுத்துக்காட்டுகளாக அமைந்துள்ளன. 


அண்ணாவின்‌ சொல்லடுக்குகள்‌ எண்ணற்றவை. அவற்றிற்கு ஓர்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டினைக்‌ காணலாம்‌. 
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“பெற்றோம்‌ வெற்றி - என்ற முழக்கம்‌ குன்றுகளிலும்‌ குடில்களிலும்‌, அங்காடி 
களிலும்‌, அருவிக்‌ கரைகளிலும்‌, மாளிகைகளிலும்‌, மலர்ப்‌ பொழிலிலும்‌, 
ஏரடிப்போர்‌ இருக்குமிடத்திலும்‌, ஏடு படிப்போர்‌ இருக்குமிடத்திலும்‌ எழுந்தது" 

என்ற பத்தியில்‌ அமைந்த சொல்லடுக்குகளில்‌ சொட்டும்‌ தமிழ்த்‌ தேனின்‌ 
சுவையை அனைவராலும்‌ அருந்த முடிகிறது. 


தமிழ்‌ உரைநடைக்கு அண்ணாவின்‌ பங்களிப்பு: 


அண்ணா வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ அரசியலில்‌ ஈடுபட்டுத்‌ தமிழ்நாட்டின்‌ 
ஆட்சியில்‌ மாற்றத்தைக்‌ கொண்டு வந்தவர்‌. அவரது எழுத்துகள்‌ யாவும்‌ 
தமிழர்களுக்கு வீர உணர்ச்சியை ஊட்டும்‌ வகையிலும்‌ தன்மான உணர்ச்சியைத்‌ 
தட்டி எழுப்பும்‌ வகையிலும்‌ அமைந்தவை. அத்தகைய அரிய பணிக்கு 
அண்ணா ஒவ்வொரு தமிழனிடத்திலும்‌ தனித்தனியே பேச வேண்டும்‌ என்று 
நினைத்தார்‌. ஒருவரோடு நெருங்கிப்‌ பேசுவதற்கு உறவுமுறை இன்றியமை 
யாதது என்று கருதினார்‌. தனக்கு வாய்த்த அண்ணாதுரை என்னும்‌ பெயரை 
அண்ணா என்று சுருக்கி வைத்துக்‌ கொண்டதற்கும்‌ இதுவே காரணம்‌ ஆகும்‌. 
எனவே நேருக்கு நேர்‌ உரையாடும்‌ இலக்கிய வடிவத்தை அண்ணா தேர்வு 
செய்தார்‌. அவ்வாறு அவர்‌ தேர்வு செய்த இலக்கிய வடிவங்களில்‌ அவர்‌ நிகழ்த்திய 
புதுமைகளைத்‌ தமிழ்‌ உரைநடைக்கு அண்ணாவின்‌ சிறந்த பங்களிப்பு எனலாம்‌. 


அண்ணாவின்‌ பங்களிப்புகளைப்‌ பின்வரும்‌ ஐந்து வகைகளாகப்‌ பகுத்துக்‌ 
காணலாம்‌. அவை, 


(1) மடல்‌ இலக்கியம்‌ 

(2) மேடைத்‌ தமிழ்‌ 

(3) நாடகத்‌ தமிழ்‌ 

(4) அந்திக்‌ கலம்பகம்‌ 

(5) ஊரார்‌ உரையாடல்‌ என்பன. 


மடல்‌ இலக்கியம்‌: 


அண்ணா, தமது விருப்பத்தை வெளிப்படுத்தவும்‌, ஏக்கங்களையும்‌ கற்பனை 
களையும்‌ எடுத்துரைக்கவும்‌ ஏற்றதோர்‌ இலக்கிய வடிவமாக மடல்‌ இலக்‌ 
கியத்தைக்‌ கையாண்டார்‌. இதழ்களில்‌ வரையும்‌ மடல்களுடன்‌, பொங்கல்‌ மலர்‌, 
ஆண்டு மலர்‌ ஆகியவற்றில்‌ வெளியிடும்‌ மடல்களும்‌ இங்குக்‌ குறிப்பிடத்தக்கவை 
ஆகும்‌. 
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பகுத்தறிவு என்பதற்கு அண்ணா ஒரு மடலில்‌ தரும்‌ விளக்கத்தை 
எடுத்துக்காட்டிற்காகக்‌ காணலாம்‌. 


“பகுத்தறியும்போது, உணர்ச்சிக்கு முதலிடம்‌ இருக்காது: உணர்ச்சிக்கு 
மட்டுமே முதலிடம்‌ கொடுத்து விடுபவர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ பகுத்தறியும்‌ 
திறனை முழுவதுமாகப்‌ பெறமாட்டார்கள்‌. உணர்ச்சி ஒருவிதமான கொந்தளிப்பு. 
பகுத்தறிவு என்பது கொதிப்பைக்‌ கிளறிக்‌ கிளறிப்‌ பார்த்து உள்ள பொருள்‌ என்ன, 
என்ன நிலையில்‌ அஃது உள்ளது என்பதைக்‌ கண்டறிவது. ” 


அண்ணா, கட்சி மாநாட்டிற்கு வருகை தந்த தம்பிகளுக்கு எழுதிய மடலில்‌ 
இருந்து ஒரு பகுதியைக்‌ காண்போம்‌: 


“உரிமையுடன்‌ பெருமிதம்‌ கொள்கிறாய்‌ - உன்‌ புன்னகையில்‌ ஓர்‌ புதுஎழில்‌ 
காண்கிறேன்‌ - பனித்துளியுடன்‌ காணப்படும்‌ புதுமலர்‌ உன்‌ கண்கள்‌ - ஆமாம்‌. 
வெற்றிக்‌ களிப்புடன்‌ இருக்கிறாய்‌ - தம்பி! - திருப்பரங்குன்ற மாநாடு, நமது 
இயக்க வரலாற்றிலே நிச்சயமாக ஒரு திருப்புமுனை என்பதை நிகழ்ச்சிகளையும்‌ 
நிலைமைகளையும்‌ ஆராய்வோர்‌ அனைவரும்‌ உணருவர்‌. ” 


மேடைத்‌ தமிழ்‌: 


அண்ணாவின்‌ ஆற்றொழுக்கான தமிழை அவரது மேடைத்‌ தமிழில்தான்‌ காண 
முடிகிறது. மேடைத்‌ தமிழை ஓர்‌ அரிய கலையாக்கிய பெருமை அண்ணாவுக்கு 
உண்டு. அவருடைய மேடைத்‌ தமிழ்‌ புதுமையும்‌ பொலிவும்‌ சுவையும்‌ பயனும்‌ 
மிக்கதாகும்‌. 


அண்ணாவின்‌ மேடைத்‌ தமிழுக்குச்‌ சான்றாக “மொழியைக்‌ காத்திடவும்‌ 


நாட்டை மீட்டிடவும்‌ வீரர்களே விரைந்து வாரீர்‌” என்னும்‌ பொழிவில்‌ இருந்து 
ஒரு பகுதியைக்‌ காணலாம்‌.. 


“வடநாட்டு ஏகாதிபத்தியம்‌ என்ற நோய்‌ நம்முடைய மூளையைத்‌ தொட்டிருக்‌ 
கிறது. அடிவயிற்றைத்‌ தடவிப்‌ பார்த்தார்கள்‌ - பொறுத்துக்‌ கொண்டோம்‌! 
ஆனால்‌ இப்போது மூளையைத்‌ தடவிப்‌ பார்க்கிறார்களே! எந்தப்‌ பக்கத்திலே 
புறநானூறு இருக்கிறது. எந்தப்‌ பக்கத்திலெ தொல்காப்பியமும்‌ கலித்தொகையும்‌ 
கலிங்கத்துப்‌ பரணியும்‌ இருக்கின்றன என்று தடவிப்‌ பார்த்து அந்தப்‌ பக்கத்திலே 
இந்தியைத்‌ இணிக்க முற்பட்டிருக்கிறார்கள்‌” -என்னும்‌ இந்தப்‌ பொழிவைப்‌ 
படித்துப்‌ பாருங்கள்‌. 
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மேடைத்‌ தமிழ்‌ என்னும்‌ புதுவகைத்‌ தமிழ்நடையை அண்ணா தோற்றுவித்தார்‌; 
அவருக்குப்‌ பின்னர்‌ வந்த இளைஞர்கள்‌ பலரும்‌ அந்த நடையைப்‌ பின்பற்றி 
வளர்த்தனர்‌. 


நாடகத்தமிழ்‌: 


அண்ணா, தாம்‌ பரப்பக்‌ கருதிய கருத்துகளுக்கு ஏற்ற கலைக்கருவியாக 
நாடக மேடையையும்‌, திரைப்பட ஊடகத்தையும்‌ தேர்ந்தெடுத்தார்‌. அவருடைய 
நாடகத்‌ தமிழ்நடை நாடகக்‌ கலைக்கே புத்துயிர்‌ அளித்தது. சந்திரோதயம்‌, 
சந்திரமோகன்‌, ஓரிரவு, வேலைக்காரி, காதல்ஜோதி முதலிய நாடகங்களை 
எழுதிய அண்ணா நாடகத்‌ தமிழுக்கும்‌ பங்களிப்பை வழங்கியுள்ளார்‌. 


“சட்டம்‌ ஓர்‌ இருட்டறை: அதிலே வக்கீலின்‌ வாதம்‌ ஓர்‌ விளக்கு. ஏழையால்‌ 
அந்தப்‌ பிரகாசமான விளக்கைப்‌ பெற முடியாது...” என்னும்‌ நாடகத்‌ தமிழ்நடை 
“வேலைக்காரி” என்னும்‌ நாடகத்தில்‌ வரும்‌ வழக்குரைஞர்‌ உரையாகும்‌. 


அந்திக்‌ கலம்பகம்‌: 


தமிழ்‌ இலக்கிய ஆர்வலர்களுக்கு நந்திக்‌ கலம்பகம்‌ நன்கு அறிமுகமாகி 
இருக்கும்‌. ஆனால்‌ அண்ணா அந்திக்‌ கலம்பகம்‌ என்னும்‌ புதுவகை 
இலக்கியத்தை அறிமுகப்படுத்துகிறார்‌. மக்கள்‌ மொழியில்‌ அமைந்த இலக்கிய 
வடிவங்களில்‌ கருத்துகளை அமைப்பது, மக்களை விரைவில்‌ சென்றடைய 
வழிவகுக்கும்‌. இதனை அண்ணா நன்கு உணர்ந்திருந்தார்‌. அத்தகைய மக்கள்‌ 
இலக்கிய வடிவமாக அண்ணா உருவாக்கியவற்றுள்‌ அந்திக்‌ கலம்பகமும்‌ 
ஒன்றாகும்‌. அந்திக்‌ கலம்பகம்‌ என்பது ஓய்வு நேரங்களில்‌ பெண்கள்‌ ஒன்று கூடி 
ஊர்வம்பு அளக்கின்ற பாங்கில்‌, அந்தப்‌ பெண்கள்‌ அரசியல்‌ போக்கினையும்‌ 
பகுத்தறிவுச்‌ சிந்தனைகளையும்‌ அறிவியல்‌ நுட்பங்களையும்‌ பகிர்ந்துகொள்வதாக 
அமைக்கப்படும்‌ கற்பனை உரையாடல்‌ ஆகும்‌. இந்த அந்திக்‌ கலம்பகத்தில்‌ 


மனோன்மணி, பொன்னி, வடிவு, பட்டு எனப்‌ பெண்களுக்குப்‌ பெயரிட்டு உலவ 
விட்டுள்ளார்‌. 


ஊரார்‌ உரையாடல்‌: 


ஆண்கள்‌ திண்ணை, குளத்தங்கரை முதலிய பொது இடங்களில்‌ கூடி நின்று 
உரையாடுகின்ற போது “ஊர்க்கதை' பேசுவது இயல்பு. அத்தகைய நேரங்களில்‌ 
அவர்கள்‌ பயனுள்ள கருத்துகளைப்‌ பரிமாறிக்‌ கொள்வது ஏற்புடைத்தாக 
இருக்கும்‌ என்று அண்ணா கருதியுள்ளார்‌. எனவே 'ஊரார்‌ உரையாடல்‌' என்னும்‌ 
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இலக்கியப்‌ புனைவை உருவாக்கினார்‌ எனக்‌ கருதத்‌ தோன்றுகிறது. இத்தகைய 
ஊரார்‌ உரையாடல்‌” என்னும்‌ பகுதியில்‌ அரசியல்‌, சமுதாய நிலை ஆகியவை 
ஆய்வுப்‌ பொருள்களாக அமைந்துள்ளன. முடிச்சூரர்‌; வெட்டுரர்‌ முதலியவை 
அண்ணா ஊரார்‌ உரையாடலுக்குப்‌ படைத்த பாத்திரங்களின்‌ “உருவகப்‌ பெயர்கள்‌” 


ஆகும்‌. 


உரைநடை மதிப்பீடு: 


அறிஞர்‌ அண்ணா எழுதத்‌ தொடங்கிய காலத்தில்‌ மறைமலை அடிகள்‌ தனித்‌ 

தமிழில்‌ எழுதியும்‌ பேசியும்‌ வந்தார்‌. திரு.வி.க. அவர்கள்‌ எளிய தமிழில்‌ 
எழுதியும்‌ பேசியும்‌ வந்தார்‌. அடுக்குமொழி நடையை அழகுடன்‌ அமைத்த 
ரா.பி. சேதுப்பிள்ளை போன்றவர்கள்‌ இலக்கிய மேடைகளில்‌ முழங்கி வந்தனர்‌. 
ஜீவானந்தம்‌ அவர்கள்‌ இலக்கிய மேடையில்‌ உணர்ச்சிப்‌ பிழம்பாய்‌ ஓங்கி 
ஒலித்து வந்தார்‌. இந்தச்‌ சூழலில்‌ அண்ணா மேடையில்‌ தோன்றினார்‌. தனக்‌ 
கெனத்‌ தனிநடையை அமைத்துக்கொண்டார்‌. அது தமிழர்களுக்கு மிகவும்‌ 
நெருக்கமாக இருந்தது. உறவினரோடு உரையாடுவது போல்‌ இருந்தது. அண்ணன்‌ 
அவர்களை அழைப்பது போல்‌ இருந்தது. இந்த நடையில்‌ இலக்கிய நயமும்‌ 
இருந்தது. அது பொதுமக்களை அச்சுறுத்தவில்லை, அழகியலாக இருந்து 
அவர்களைக்‌ கட்டிப்போட்டது. 


அண்ணாவுடன்‌ பழகிய அவரது அரசியல்‌ தம்பிகளும்‌ அண்ணாவைப்‌ போல 
எழுதவும்‌ பேசவும்‌ வேண்டும்‌ என்று ஏக்கம்‌ கொண்டனர்‌. அதில்‌ முயன்று 
வென்றவர்கள்‌ சிறந்த படைப்பாளர்களாக உருவானார்கள்‌. அண்ணாவின்‌ உரை 
நடை 20ஆம்‌ நூற்றாண்டு உரைநடை வரலாற்று ஏடுகளில்‌ அதிகப்‌ பக்கங்களைத்‌ 
தனக்காக உருவாக்கிக்கொண்டது என்பதே உண்மையாகும்‌. 
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அமெரிக்கப்‌ பெண்‌ கவிஞர்கள்‌ தொடர்‌ 


9. ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லி- அடிமையின்‌ குரல்‌! 


மேனகா நரேஷ்‌ 
நியு ஜெர்சி 


ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லி (Phillis Wheatley ௦. 1753 - டிசம்பர்‌ ௧5, 1784) அச்சடிக்கப்‌ 
பட்ட கவிதைத்‌ தொகுப்பை வெளியிட்ட உலகின்‌ முதல்‌ ஆப்பிரிக்க- 
அமெரிக்கப்‌ பெண்‌ கவிஞர்‌ என்னும்‌ பெருமைக்குரியவர்‌. மேற்கு ஆபிரிக்காவில்‌ 
பிறந்த இவர்‌, கைப்பற்றப்பட்டு வட அமெரிக்காவிற்குக்‌ கொண்டு செல்லப்‌ 
பட்டார்‌. அவர்‌ அடிமைப்படுத்தப்பட்ட நபராக இருந்தபோதிலும்‌, 19 ஆம்‌ 
நூற்றாண்டுக்கு முந்தைய அமெரிக்காவின்‌ சிறந்த கவிஞர்களில்‌ ஒருவராக 
அறியப்படுகிறார்‌. அவர்‌ வாழ்ந்த காலச்‌ சூழலில்‌ கறுப்பினத்தவர்கள்‌ கலை 
மற்றும்‌ அறிவு சார்ந்தவர்களாக இருக்க முடியும்‌ என்பதற்கு ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லி 
ஒரு சிறந்த எடுத்துக்காட்டாகத்‌ திகழ்ந்தார்‌. 


ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லி மேற்கு ஆபிரிக்காவின்‌ செனகல்‌/காம்்‌பியாவிலிருந்து சுமார்‌ 
ஏழு வயதாக இருந்தபோது கைப்பற்றப்பட்டார்‌. மெல்லிய தேகத்துடன்‌, 
பலவீனமாய்‌, ஒரு கம்பளி மட்டும்‌ சுற்றிக்கொண்டு கிட்டத்தட்ட நிர்வாணமாக 
பாஸ்டன்‌ துறைமுகம்‌ வந்திறங்கிய ஃபில்லிஸை ஆகஸ்ட்‌ 1761 இல்‌, பிரபல 
பாஸ்டன்‌ தையல்காரர்‌ ஜான்‌ வீட்லியின்‌ மனைவி சூசன்னா வீட்லி வீட்டு 
வேலைக்கு ஆள்‌ தேவை என்பதால்‌ ஒரு மிகச்‌ சிறிய தொகையைக்‌ கொடுத்து 
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வாங்கினார்‌. வட அமெரிக்காவிற்கு அச்சிறுமியை ஏற்றி வந்த “ஃபில்லிஸ்‌” என்ற 
கப்பலின்‌ பெயரையே அவளுக்குச்‌ சூட்டினர்‌. அடிமைப்படுத்தப்பட்ட மக்களை 


வாங்கிய முதலாளிகள்‌ தங்கள்‌ குடும்பப்‌ பெயரை கடைசிப்பெயராக சில 
அடிமைகளுக்கு வழங்கி வந்தார்கள்‌. அந்தப்‌ பொதுவான வழக்கப்படி வீட்லி 
என்ற குடும்பப்பெயர்‌ அவளுக்கு வழங்கப்பட்டது. 


சிறுமியின்‌ அறிவாற்றலைக்‌ கண்டறிந்த ஜான்‌ வீட்லியின்‌ மகள்‌ மேரி மற்றும்‌ 
மகன்‌ நதானியேல்‌ அவளுக்கு எழுதவும்‌ படிக்கவும்‌ கற்றுக்கொடுத்தனர்‌. 
விரைவில்‌ பைபிள்‌, வானியல்‌, புவியியல்‌, வரலாறு, பிரிட்டிஷ்‌ இலக்கியம்‌ 
(குறிப்பாக ஜான்‌ மில்டன்‌ மற்றும்‌ அலெக்சாண்டர்‌ போப்‌) மற்றும்‌ கிரேக்க 
மற்றும்‌ லத்தீன்‌ மொழியின்‌ செவ்விலக்கியங்களான விர்ஜில்‌, ஓவிட்‌, டெரன்ஸ்‌ 
மற்றும்‌ ஹோமர்‌ ஆகியவற்றில்‌ ஃபில்லிஸ்‌ மூழ்கினார்‌. 


ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லி 
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தன்னுடைய 14வது வயதில்‌ "டு தி யூனிவர்சிடி ஆஃப்‌ கேம்பிரிட்ஜ்‌ இன்‌ நியூ 
இங்லேண்ட்‌” (புதிய இங்கிலாந்தில்‌ உள்ள கேம்பிரிட்ஜ்‌ பல்கலைக்கழகத்திற்கு) 
என்ற கவிதையை எழுதினார்‌. 1770 ஆம்‌ ஆண்டு அவர்‌ எழுதிய “ஃA॥ 
Elegiac Poem, on the Death of that Celebrated Divine, and Eminent Ser- 
vant of Jesus Christ, the Reverend and Learned George Whitefield” (ஒரு 
எலிஜியாக்‌ கவிதை, அந்த கொண்டாடப்பட்ட தெய்வீக மரணம்‌, மற்றும்‌ 
இயேசு கிறிஸ்துவின்‌ புகழ்பெற்ற ஊழியர்‌, ரெவரெண்ட்‌ மற்றும்‌ கற்றறிந்த 
ஜார்ஜ்‌ ஓயிட்‌ஃபீல்ட்‌) அவரது முதல்‌ வெளியிடப்பட்ட கவிதையாகக்‌ 
கருதப்படுகிறது. 


ஜார்ஜ்‌ ஓயிட்‌ஃபீல்ட்‌ ஒரு மதகுருவாகவும்‌, மெதடிசம்‌ மற்றும்‌ சுவிசேஷ 
இயக்கத்தின்‌ நிறுவனர்களில்‌ ஒருவராகவும்‌ இருந்தவர்‌. அவரது மரணத்தைத்‌ 
தொடர்ந்து ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லி எழுதிய இந்தக்‌ கவிதை, பாஸ்டன்‌, நியூபோர்ட்‌ 
மற்றும்‌ பிலடெல்பியாவில்‌ துண்டுப்‌ பிரசுரமாக வெளியிடப்பட்டது. மேலும்‌ 
இந்தக்‌ கவிதை ஓஒயிட்‌ஃபீல்டிற்காக எபினேசர்‌ பெம்பர்டன்‌ என்ற அமெரிக்கப்‌ 
பாதிரியார்‌ எழுதிய இறுதி அஞ்சலி சொற்பொழிவின்‌ பதிப்புடன்‌ 1771இல்‌ 
லண்டனில்‌ வெளியிடப்பட்டது. இது வீட்லிக்கு சர்வதேச அங்கீகாரத்தைக்‌ 
கொண்டு வந்தது. 


18 வயதிற்குள்‌, ஃபில்லிஸ்‌ 28 கவிதைகளை எழுதியிருந்தார்‌. இந்தக்‌ 
கவிதைகளைத்‌ தொகுப்பாக வெளியிட திருமதி வீட்லியின்‌ உதவியுடன்‌ 
பிப்ரவரி 1772 இல்‌ பாஸ்டன்‌ செய்தித்தாள்களில்‌ சந்தாதாரர்களுக்கான 
விளம்பரங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. ஆனால்‌ அமெரிக்க காலனித்துவவாதிகள்‌ 
ஆப்பிரிக்காவில்‌ இருந்து வந்த ஒரு அடிமை எழுதிய கவிதைகளை ஆதரிக்க 
விரும்பவில்லை. எனவே, 1778 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, நதானியல்‌ வீட்லியுடன்‌ 
லண்டனுக்குச்‌ சென்றார்‌. 


இங்கிலாந்தில்‌ உள்ள ஹண்டிங்டனின்‌ உயர்குடிப்‌ பெருமாட்டியான செலினா 
ஹேஸ்டிங்ஸ்‌ செய்த நிதியுதவியுடன்‌, ஃபில்லிஸ்‌ தனது முதல்‌ கவிதைத்‌ 
தொகுப்பான “Poems on Various Subjects, Religious and Moral” (பல்வேறு 
தலைப்புகளில்‌ கவிதைகள்‌, மதம்‌ மற்றும்‌ ஒழுக்கம்‌) என்ற தலைப்புடன்‌ தன்‌ 
முதல்‌ கவிதைத்‌ தொகுப்பை வெளியிட்டார்‌. ஒரு கறுப்பினப்‌ பெண்ணால்‌ எழுதி 
வெளியிடப்பட்ட முதல்‌ புத்தகம்‌ இது. இந்தக்‌ கவிதைத்‌ தொகுப்பைப்‌ பற்றி 
1773 இல்‌ லண்டன்‌ இதழ்‌ விமர்சனக்‌ கட்டுரையொன்று வெளியிட்டது. இதில்‌ 
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அவரது கவிதை "Hymn to the Morning" (காலைக்கான பாடல்‌) என்ற கவிதை 
வெளியிடப்பட்டது. இந்தக்‌ கவிதையிலிருந்து சில 
வறிகள்‌ 
The morn awakes, and wide extends her rays, 
On ev'ry leaf the gentle zephyr plays; 
Harmonious lays the feather'd race resume, 


Dart the bright eye, and shake the painted plume. 
இதன்‌ தமிழாக்கம்‌, 
காலை விழித்து, தன்‌ கதிர்களை அகல விரிக்கிறது, 
ஒவ்வொரு இலையிலும்‌ மென்மையான இளம்‌ காற்று விளையாடுகிறது? 
இணக்கமான இறகுகள்‌ கொண்ட இனம்‌ மீண்டும்‌ தொடர்கிறது 
பிரகாசமான கண்ணை உருட்டி வர்ணம்‌ பூசப்பட்ட இறகுகளை அசைக்க... 
1768 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, ஃபில்லிஸ்‌ "1௦ the King’s Most Excellent 
Majesty", "மன்னரின்‌ மிகச்சிறந்த மாட்சிமைக்கு” என்ற தலைப்பில்‌ கவிதை 
எழுதினார்‌. அதில்‌ அவர்‌ முத்திரை சட்டத்தை ரத்து செய்ததற்காக மூன்றாம்‌ 
திங்‌ ஜார்ஜைப்‌ பாராட்டினார்‌. அரசரின்‌ அடிமைப்படுத்தப்பட்ட குடிமக்களின்‌ 
சுதந்திரத்திற்காகவும்‌ மிக நுட்பமாகத்‌ தனது கவிதை வரிகளில்‌ எழுதினார்‌. 


May George, beloved by all the nations round, 

Live with heav'ns choicest constant blessings crown ’d! 
Great God, direct, and guard him from on high, 

And from his head let ev'ry evil fly! 

And may each clime with equal gladness see 


A monarch’ smile can set his subjects free! 
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இதன்‌ தமிழாக்கம்‌ ; 
ஜார்ஜ்‌, அனைத்து நாடுகளாலும்‌ நேசிக்கப்படட்டும்‌, 
தலைசிறந்த நிலையான ஆசீர்வாதங்களுடன்‌ வாழுங்கள்‌! 
பெரிய கடவுளே, அவரை உயரத்திலிருந்து வழிநடத்தி, காப்பீர்‌ 
அவனுடைய தலையில்‌ இருந்து எல்லாத்‌ தீமைகளும்‌ பறக்கட்டும்‌! 
ஒவ்வொரு இடத்தையும்‌ சமமான மகிழ்ச்சியுடன்‌ பார்க்கட்டும்‌ 
ஒரு மன்னனின்‌ புன்னகை அவனது குடிமக்களை விடுவிக்கும்‌! 


அவர்‌ தனது கவிதைகளில்‌ தன்‌ சொந்த வாழ்க்கையைப்‌ பற்றி 

அரிதாகவே குறிப்பிடுகிறார்‌. “01 being brought from Africa to America” 
(ஆப்பிரிக்காவிலிருந்து அமெரிக்காவுக்கு வந்தது பற்றி) என்ற கவிதையில்‌ 
அவர்‌ ஆப்பிரிக்காவிலிருந்து அமெரிக்கா கொண்டுவரப்பட்ட அனுபவத்தைக்‌ 
குறித்து எழுதியிருக்கிறார்‌. இந்தக்‌ கவிதையில்‌ ஃபில்லிஸ்‌ அமெரிக்காவிற்கு 
அழைத்து வரப்பட்டதற்கு நன்றி தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறார்‌. இந்தப்‌ பயணம்‌ 
அவருக்கு கல்வி கற்பதற்கு மட்டுமல்ல, கிறிஸ்தவ மதத்திற்கு மாறுவதற்கும்‌ 
வாய்ப்பளித்தது என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 


Twas mercy brought me from my Pagan land, 
Taught my benighted soul to understand 

That there's a God, that there's a Saviour too: 
Once I redemption neither sought nor knew. 
Some view our sable race with scornful eye, 
"Their colour is a diabolic dye." 

Remember, Christians, Negroes, black as Cain, 


May be refin'd, and join th' angelic train. 
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இதன்‌ தமிழாக்கம்‌ ; 
கருணை என்னை என்‌ புறமத நாட்டிலிருந்து கொண்டு வந்தது, 
என்‌ ஆன்மாவைப்‌ புரிந்து கொள்ள கற்றுக்‌ கொடுத்தது 
கடவுள்‌ இருக்கிறார்‌, இரட்சகரும்‌ இருக்கிறார்‌. 
ஒருசமயம்‌ நான்‌ மீட்பை நாடவில்லை அல்லது அறியவில்லை. 
சிலர்‌ எங்கள்‌ கறுப்பினத்தை ஏளனமான கண்களுடன்‌ பார்க்கிறார்கள்‌, 
"அவர்களின்‌ நிறம்‌ ஒரு கொடூரமான சாயம்‌. " 
நினைவில்‌ கொள்ளுங்கள்‌ கிறிஸ்தவர்கள்‌, நீக்ரோக்கள்‌, காயீனைப்‌ போல 
கறுப்பர்‌, 
சுத்திகரிக்கப்பட்டு, தேவதூதர்களுடன்‌ சேரலாம்‌. 


பைபிளில்‌ இருந்து மேற்கோள்களை தன்‌ கவிதைகளில்‌ அதிகமாக 
உபயோகப்படுத்தினார்‌ ஃபில்லிஸ்‌. கிறிஸ்தவம்‌, செவ்விலக்கிய நெறி, மற்றும்‌ 
சூரிய வழிபாடு ஆகிய மூன்று முதன்மைக்‌ கூறுகளை மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ தன்‌ 
கவிதைகளில்‌ வெளிப்படுத்தினார்‌. சூரிய வழிபாடு அவரது ஆப்பிரிக்கக்‌ 
கலாசாரத்தின்‌ ஒரு பகுதியாக வெளிப்படுகிறது, அதனால்‌ அவர்‌ சூரியனுக்குப்‌ 
பலவிதமான வார்த்தைகளைத்‌ தன்‌ கவிதைகளில்‌ பயன்படுத்தினார்‌. அரோரா, 
அப்போலோ, ஃபீபஸ்‌, சோல்‌ போன்ற வார்த்தைகளால்‌ சூரியனைத்‌ தனது 
கவிதைகளில்‌ குறிப்பிட்டி ருக்கிறார்‌. 


அமெரிக்காவைக்‌ கொண்டாடும்‌ விதமாகவும்‌ பல கவிதைகளை இவர்‌ 
படைத்திருக்கிறார்‌. மேலும்‌ அமெரிக்காவின்‌ முதல்‌ ஜனாதிபதி ஜார்ஜ்‌ 
வாஷிங்டனுக்கு எழுதிய கடிதத்தில்‌, அமெரிக்கத்‌ தேசத்தைப்‌ புகழ்பெற்ற 
"கொலம்பியா" என்று பாராட்டி எழுதினார்‌. அப்படிப்‌ பாராட்டிய முதல்‌ நபர்‌ 
இவரே. அமெரிக்கா மீதான அவரது காதலும்‌, அவரது மத ஆர்வமும்‌ அமெரிக்கக்‌ 
குடியேற்றங்களைச்‌ சேர்ந்த முக்கியப்‌ பிரமுகர்களின்‌ ஆதரவைப்‌ பெறுவதற்கு 


வழிவகுத்தன. தாமஸ்‌ ஹட்சின்சன்‌, மாசசூசெட்ஸ்‌ ஆளுநர்‌ ஜான்‌ ஹான்காக்‌, 
ஆண்ட்ரூ ஆலிவர்‌ லெப்டினன்ட்‌ கவர்னர்‌, ஜேம்ஸ்‌ போடோயின்‌, மற்றும்‌ 
ரெவரெண்ட்‌ மதர்‌ பைல்ஸ்‌ ஆகியோர்‌ ஃபில்லிஸ்‌ எழுதிய முதல்‌ புத்தகத்தின்‌ 
சில பிரதிகளின்‌ சான்றளிப்பில்‌ கையெழுத்திட்டனர்‌. 
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மார்ச்‌ 3, 1774 இல்‌ திருமதி வீட்லி இறப்பதற்கு மூன்று மாதங்களுக்கு முன்பு 
பில்லிஸ்‌ அடிமைத்தனத்திலிருந்து விடுவிக்கப்பட்டார்‌. பல பிரிட்டிஷ்‌ 
பத்திரிகைகள்‌ இவரை அடிமையாக வைத்திருந்ததாக வீட்லி குடும்பத்தினரை 
விமர்சித்தன. ஆனால்‌ ஃபில்லிஸுக்குக்‌ கல்வி கற்றுத்தந்து, அவரை கடுமையான 
பணிகள்‌ எதுவும்‌ செய்யவிடாமல்‌, ஒர்‌ எழுத்தாளராக உலகுக்கு அறிமுகம்‌ 
செய்து, கறுப்பினத்தவர்‌ சந்திக்கும்‌ நிறவெறி, பொருளாதார விலக்குகள்‌, 
மற்றும்‌ துரோகங்கள்‌ போன்ற எந்தவொரு சங்கடங்களையும்‌ சந்திக்கவிடாமல்‌ 
தங்கள்‌ குடும்பத்தில்‌ ஒருவரைப்போலவே வீட்லி குடும்பத்தினர்‌ ஃபில்லிஸை 


பார்த்துக்கொண்டனர்‌. 


மூன்று மாதங்களுக்குப்‌ பிறகு ஜான்‌ பீட்டர்ஸ்‌ என்பவரை மணந்தார்‌. 
அந்தக்‌ காலக்கட்டத்தில்‌, குடியேற்றங்களில்‌ பொருளாதார நிலைமைகள்‌ 
கடுமையாக இருந்தன. குறிப்பாகக்‌ கறுப்பினத்தவர்களுக்கு வேலை வாய்ப்புகள்‌ 
மறுக்கப்பட்டன. இதன்‌ காரணமாக வறுமையின்‌ பிடியில்‌ சிக்கி ஃபில்லிஸ்‌ 
மற்றும்‌ ஜான்‌ பீட்டர்ஸ்‌ தம்பதியினர்‌ அவதியுற்றனர்‌. அவர்களது இரண்டு 
குழந்தைகளும்‌ நோய்வாய்ப்பட்டு இறந்தன. ஃபில்லிஸ்‌ தொடர்ந்து கவிதை 
களை எழுதிக்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌, ஏழ்மையின்‌ காரணமாக அவற்றை 
வெளியிடமுடியவில்லை. குடும்பம்‌ வறுமையில்‌ வாடியபோது, அவர்‌ 
கணவரான ஜான்‌ பீட்டர்ஸ்‌, கடனைத்‌ திருப்பிச்‌ செலுத்தாத காரணத்திற்காகக்‌ 
கைது செய்யப்பட்டார்‌. ஃபில்லிஸ்‌ எஞ்சியிருந்த ஒரு மகனை வளர்ப்பதற்காக 
வீட்டு வேலைக்குச்‌ சென்றார்‌. 


அறிஞர்கள்‌, செல்வாக்கு மிகுந்தவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ மிகுந்த தன்னம்பிக்‌ 
கையுடன்‌, மரியாதையுடன்‌ நின்ற பெண்‌, மோசமான வறுமையின்‌ பிடியில்‌ 
சிக்கித்‌ தவித்தாள்‌. எனினும்‌, ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லி பீட்டர்ஸ்‌ கவிதைகளை எழுதி 
வெளியிடுவதைத்‌ தொடர்ந்தார்‌. அவரது அமெரிக்க வாசகர்கள்‌ இரண்டாவது 
கவிதைத்‌ தொகுதியை ஆதரிப்பார்கள்‌ என்று அவர்‌ நினைத்தார்‌. அக்டோபர்‌ 
மற்றும்‌ டிசம்பர்‌ 1779 க்கு இடையில்‌, குறைந்தபட்சம்‌ தனது குடும்பத்திற்காக 
நிதி திரட்ட வேண்டும்‌ என்ற நோக்கத்துடன்‌, அவர்‌ "300 pages in Octavo,” 
(ஆக்டாவோவில்‌ 300 பக்கங்கள்‌) என்ற கவிதைத்‌ தொகுப்புக்குச்‌ சந்தாதாரர்கள்‌ 
வேண்டுமென்று ஆறு விளம்பரங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. புகழ்பெற்ற அமெரிக்கக்‌ 
காலனித்துவவாதியான பெஞ்சமின்‌ ஃபிராங்க்ளின்‌ பற்றி அதில்‌ 33 கவிதைகள்‌ 
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மற்றும்‌ 13 கடிதங்கள்‌ எழுதியிருந்தார்‌. இருப்பினும்‌, அமெரிக்க மக்கள்‌ அதன்‌ 
மிகவும்‌ குறிப்பிடத்தக்க கவிஞர்களில்‌ ஒருவரை ஆதரிக்க மறுத்துவிட்டனர்‌. ! 
(இந்தப்‌ புத்தகத்தின்‌ முதல்‌ அமெரிக்கப்‌ பதிப்பு அவர்‌ இறந்து இரண்டு ஆண்டுகள்‌ 
வரை வெளியிடப்படவில்லை). 


1784 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, “Liberty an Peace” (சுதந்திரம்‌ மற்றும்‌ அமைதி )என்ற 
தலைப்பில்‌ ஒரு தலைசிறந்த 64-வரிக்‌ கவிதையை ஃபில்லிஸ்‌ பீட்டர்ஸ்‌ என்ற 
பெயரில்‌ வெளியிட்டார்‌. இது அமெரிக்காவை "பிரிட்டானியா சட்டத்தின்‌" 
மீது வெற்றி பெற்ற "கொலம்பியா" என்று பாராட்டியது. சுதந்திரத்திற்கான 
தனது தேசத்தின்‌ தீவிரப்‌ போராட்டத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பெருமிதம்‌ கொண்டு இந்தக்‌ 
கவிதையை எழுதினார்‌. 


இதன்‌ தமிழாக்கம்‌ ; 


கொலம்பியா தனது படகோட்டத்தைப்‌ பரப்பும்‌ இடமெல்லாம்‌: 
ஒவ்வொரு சாம்ராஜ்ஜியத்திற்கும்‌ அவளது வகரம்‌ வெளிப்படும்‌, 
மேலும்‌ பரலோக சுதந்திரம்‌ அவளது தங்கக்‌ கதிர்களில்‌ பரவும்‌. 

1784 ஆம்‌, ஆண்டு, டிசம்பர்‌ ச ஆம்‌ தேதி தன்னுடைய முப்பத்தொன்றாவது 
வயதில்‌, ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லி நோய்வாய்ப்பட்டு இறந்தார்‌. மூன்று மணி 
நேரம்‌ கழித்து அவருடைய குழந்தையும்‌ இறந்தது. அவர்‌ இறந்த பிறகு 
கண்டுபிடிக்கப்பட்டு அவரது பல கவிதைகள்‌ செய்தித்தாள்களிலும்‌, கையேடு 
களாகவும்‌ வெளியிடப்பட்டன. 

கறுப்பின மக்களால்‌ கவிதை எழுத முடியும்‌ என்பதை வீட்லி நிரூபித்ததாக 
பிரபல ஃபிரஞ்சு எழுத்தாளர்‌ வால்டேர்‌ தனது நண்பருக்கு எழுதிய கடிதத்தில்‌ 
குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 


ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லியின்‌ கவிதைகள்‌ அவரது வாழ்க்கையின்‌ அனுபவங்களையும்‌, 


அவருடைய ஆப்பிரிக்கப்‌ பாரம்பரியத்தின்‌ பெருமையையும்‌ பிரதிபலித்தன. 
அவருக்குப்‌ பிடித்த பிரபலமான கவிஞர்களான அலெக்சாண்டர்‌ போப்‌ மற்றும்‌ 
தாமஸ்‌ கிரே ஆகியோருடைய தாக்கம்‌ அவர்‌ கவிதைகளில்‌ பெரும்பாலும்‌ 
வெளிப்பட்டது. அவரது எழுத்து நடை, அவரது ஆப்பிரிக்க வேர்களிலிருந்து 


72 | தமிழணங்கு டிசம்பர்‌ 2023 


வரும்‌ இரங்கற்பாக்களைத்‌ தழுவியிருப்பதாக விமர்சகர்கள்‌ கருதுகிறார்கள்‌. 
கிறித்தவ மதத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ அமைந்த அவரது கவிதைகளை 
அமெரிக்காவிலும்‌ இங்கிலாந்திலும்‌ இருந்த புராட்டஸ்டன்ட்டுகள்‌ ஆர்வத்துடன்‌ 
வாசித்தனர்‌. அவர்‌ அமெரிக்கப்‌ புரட்சியை ஆதரித்த போதிலும்‌, அடிமைத்‌ 
தனத்தை எதிர்த்தார்‌. அடிமைத்தனத்தை ஒழிப்பது குறித்து அமைச்சர்கள்‌ மற்றும்‌ 
செல்வாக்கு மிகுந்தவர்களுக்குப்‌ பல கடிதங்களை எழுதினார்‌. 


2002 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, மொலேஃபி கெட்டே அசாண்டே என்ற அறிஞர்‌ 
ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லியை தனது 100 சிறந்த ஆப்பிரிக்க அமெரிக்கர்களில்‌ 
ஒருவராகப்‌ பட்டியலிட்டார்‌. அமெரிக்காவில்‌ உள்ள பல பள்ளிகளிக்கு 
ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லியன்‌ பெயர்‌ சூட்டப்பட்டிருக்கிறது . ஜூலை 16, 2019 அன்று, 
பெல்‌ புத்தக விற்பனையாளர்கள்‌ வீட்லியின்‌ முதல்‌ புத்தகத்தை வெளியிட்ட 
லண்டன்‌ தளத்தில்‌, அவரது நினைவாக நீல நிறத்‌ தகடு ஒன்றை வெளியிட்டனர்‌. 
அமெரிக்காவின்‌ பாஸ்டனில்‌ உள்ள காமன்வெல்த்‌ அவென்யூவில்‌ 2003 ஆம்‌ 
ஆண்டு உருவாக்கப்பட்ட பாஸ்டன்‌ மகளிர்‌ நினைவுச்‌ சின்னத்தில்‌ ஃபில்லிஸ்‌ 


வீட்லி இடம்பெற்றுள்ளார்‌ என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 


ஆப்பிரிக்க-அமெரிக்க இலக்கியத்துக்கு அவரது பணி அடிப்படையானதாக 
விமர்சகர்கள்‌ கருதுகின்றனர்‌. மேலும்‌ கவிதைத்‌ தொகுப்பு நூலை வெளியிட்ட 
முதல்‌ ஆப்பிரிக்க-அமெரிக்கப்‌ பெண்‌ மற்றும்‌ எழுத்தின்‌ மூலம்‌ வாழ்வாதாரம்‌ 
பெற்ற முதல்‌ பெண்‌ என்ற பெருமையும்‌ ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லி பெற்றிருக்கிறார்‌. 
ஆங்கிலம்‌ பேசத்தெரியாமல்‌ ஓர்‌அடிமையாகத்‌ தன்‌ சிறுவயதில்‌ அமெரிக்காவிற்குக்‌ 
கொண்டுவரப்பட்ட ஃபில்லிஸ்‌ வீட்லி, ஆங்கில எழுத்துலகில்‌ நிகழ்த்திய 
சாதனைகள்‌ மகத்தானது ! அவரது விடாமுயற்சி, தைரியம்‌ மற்றும்‌ சோதனைகளைச்‌ 
சாதனையாக்கிய மனதிடம்‌ ஆகியவை போற்றுதலுக்கும்‌ பாராட்டுதலுக்கும்‌ 


உரியவை என்பதில்‌ எள்ளளவும்‌ ஐயமில்லை! 


தொடரும்‌... 


தமிழணங்கு டிசம்பர்‌ 2023 | 73 


10. படித்துப்‌ பயிற்சி பெற்ற பண்புடையாளர்‌ பார்வை 


முனைவர்‌ ஆனந்த்‌ அமலதாஸ்‌ 
தியான இல்லம்‌ 


சென்னை 


உண்மையில்‌ யார்‌ படித்த பண்புடையாளர்‌? தான்‌ பெற்ற அறிவைத்‌ தெளிந்து 
வகைப்படுத்துபவர்‌ பயிற்சி பெற்ற அறிவாளி எனலாம்‌. இங்கு அறிவுக்கும்‌ 
அறியாமைக்கும்‌ இடையே உள்ள கடின எதிர்‌ நிலைப்பாடு என்பதல்ல. மாறாக, 


இங்கே படிநிலை அமைப்பின்‌ பல்வேறு நிலைகள்‌ உண்டு எனலாம்‌. இதை 
ஒரு பிரச்சினை, பதில்‌ காணமுடியாத கேள்வி என்று சிலர்‌ கூறலாம்‌. சமூக 
வரையறைக்குள்‌ என்னவெல்லாம்‌ பங்கெடுக்கிறது என்று அறியாதவரும்‌ கூட 
ஒன்றைத்‌ தெரிந்திருக்க வேண்டும்‌: ஒரு சமுதாயத்தை மனிதாபிமானத்தோடு 
பார்ப்பதா அல்லது மாறாகக்‌ காண்பதா என்ற கேள்வி ஓர்‌ எறும்பு சமூகம்‌ போல, 
மனித மதிப்பீடுகளோடு அளவிட வேண்டும்‌ என்பதாகும்‌. இந்தக்‌ கேள்வி 
ஒரு பெறிய “காந்தள்கல்‌” பதித்த பகுதிபோல இருக்கிறது. அது எண்ணற்ற 
விவரங்களை உள்ளடக்கியது; ஒழுங்கையும்‌ பொதுப்‌ பார்வையையும்‌ 
உருவாக்குகிறது. அதே சமயம்‌ அது வரையறுக்கும்‌ அறிவுத்‌ தளங்களைத்‌ திறந்து 
விடுகின்றது. எடுத்துக்காட்டாக, நரம்பு கூட்டமைப்பை அல்லது மூளையை 
ஒரு சமூகத்தின்‌ மாடலாகப்‌ பார்ப்பதா அல்லது ஏற்றுக்கொள்ள முடியாத ஓர்‌ 
உவமையா? 


பயிற்சியின்‌ தவிர்க்க முடியாத முற்கோள்களில்‌ ஒன்று தற்காலச்‌ சமூகத்தின்‌ 
வளர்ச்சிபற்றிய புரிதல்‌. அதை ஒருவர்‌ தன்நாட்டு மரபின்‌ பின்னணியில்தான்‌ 
பெற முடியும்‌. அதனால்‌ குறைந்தது இரண்டு மூன்று நூற்றாண்டுகளுக்கான 
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வரலாற்றை அறிய வேண்டும்‌. எடுத்துக்காட்டாக, செர்மானிய வரலாற்றைப்‌ 
புரிந்து கொள்ளப்‌ பிரெஞ்சு- ஆங்கிலேயர்‌ வரலாறு தேவை என்பர்‌. அது 
போல நமது சமுதாயத்தைப்‌ புரிந்து கொள்ள பிற மாநில, மற்றும்‌ பிற நாட்டு 
வரலாற்றையும்‌ அறிய வேண்டியதிருக்கிறது. இல்லையென்றால்‌ இன்றைய 
உலகைப்‌ புரிந்துகொள்ள முடியாது. 


இரண்டாவது, பயிற்சி என்பது தன்னைப்‌ புரிந்து கொள்ளும்‌ ஒர்‌ அமைப்பாக 
ஏற்றுக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. அதனால்‌ சில கருத்துக்‌ கோட்பாடுகள்‌ பற்றிக்‌ 
குறைந்த அளவு தெரிந்திருக்க வேண்டும்‌. அதன்‌ வழியாகத்தான்‌ மக்கள்‌ 
தங்களை விவறிக்கின்றனர்‌, தங்கள்‌ பழக்க வழக்கங்களுக்கு அடிக்கல்லாய்‌ 
காட்டுகின்றனர்‌: அடையாளம்‌, வெளிக்காட்டும்‌ உணர்வுகள்‌, விழிப்புணர்வு 
இல்லாத குறிக்கோள்கள்‌, தனித்துவம்‌, உருவாக்கும்‌ திறமை, சரியீடு செய்தல்‌ 
- இவை எல்லாம்‌ கோட்பாட்டுக்‌ கருத்துக்கள்‌. அவைகள்‌ பற்றிய புரிதல்‌ இன்றி 
சுயசிந்தனையின்‌ வளர்ச்சியுற்ற அமைப்புக்களுக்கு அருகில்‌ செல்ல முடியாது. 


மூன்றாவது, தனித்துவம்‌ என்பது வாழ்க்கை வரலாற்று ஆறு என்ற 
காலப்போக்கில்தான்‌ வளர்ச்சியடையும்‌. தன்னை அறிந்து கொள்ள அதன்‌ 
தொடர்பான கதைகள்‌, நடைமுறை வகைகள்‌, திட்டங்கள்‌ பற்றிய குறைந்த 
அளவான அறிவும்‌ வேண்டும்‌. அதை இலக்கியத்திலும்‌, திரைப்படங்கள்‌; 
நாடகங்களிலும்தான்‌ காண முடியும்‌. மாற்றங்களின்‌ தனிப்பட்ட அமைப்புகள்‌, 
உருமாற்றங்கள்‌, சிக்கலான சூழ்நிலைகள்‌ போன்றவற்றை இவற்றின்‌ வழியாக 


அடையாளம்‌ காணமுடியும்‌. 


நான்காவது, மற்றவரோடும்‌ சமூகத்தோடும்‌ தனிப்பட்ட ஒருவர்‌ சந்திப்பு, 
பகிர்ந்து கொள்வதில்‌ நிறைவு பெறுகிறது. அதனால்‌ ஓரளவு அந்த ஒழுங்குச்‌ 
சட்டங்களின்‌ புரிதல்‌ வேண்டும்‌. அது எல்லாப்‌ பஇர்தலிலும்‌, உரையாடலிலும்‌, 
உறவு முறைகளிலும்‌ காணப்படும்‌. ஏனெனில்‌ அறிவிப்பு வகைமுறை, இணைப்பு 
வழி பல வகைப்பட்டது - அது பயிற்சியின்‌ ஒரு பகுதி. அதன்‌ ஒழுங்குகளைக்‌ 
குறைந்த அளவுதான்‌ புரியமுடியும்‌. இலக்கியம்‌, நாடகம்‌, திரையுலகம்‌ போன்றவை 
இதைப்‌ புரிந்து கொள்ள உதவியாய்‌ இருக்கும்‌. அவை தவறான புரிதலுக்கும்‌, 
புரிதலில்‌ உள்ள சிக்கலுக்கும்‌, பகிர்ந்து கொள்வதில்‌ உள்ள முரண்பாடுகளுக்கும்‌ 


எடுத்துக்காட்டாய்‌ உதவும்‌. 
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ஐந்தாவது, மனிதனின்‌ எதார்த்த நிலை ஒரு சமூகக்‌ கட்டுப்பாட்டமைப்பும்‌ 
கொண்டது. அது குறிப்பிட்ட குழுவைப்‌ பொருத்து, தொடக்கத்தைப்‌ பொருத்து, 
வயது, கண்ணோட்டம்‌, பண்பாடு பொருத்து வெளிப்படும்‌. அது வேறு 


விதமான சிந்தனை கொண்டவர்களை, உள்ளத்தின்‌ பல்வேறு புரிதல்களைப்‌ 
புரிந்துகொள்ள, ஏற்றுக்கொள்ள, நமது எண்ணத்தைச்‌ சார்பு நிலைக்குக்‌ 
கொண்டுவர சாத்தியமாக்கும்‌. வேறுபட்ட கண்ணோட்டத்திலிருந்து தனது 
சொந்தப்‌ பார்வையை அலசிப்‌ பார்க்கும்‌ வாய்ப்பை அது கற்றுக்‌ கொடுக்கும்‌. 


உடல்‌ மொழியைத்‌ தாண்டிய மிக முக்கியமான கருவி மொழி வழியாக 


அறிவித்தல்‌. அதன்‌ அமைப்புகள்‌, ஒழுங்குகள்‌, பல்வேறு சாத்தியமான 
வெளியிடும்‌ முறைகளை அறிந்து கொள்ள அடிப்படை பண்பாட்டுப்‌ பயிற்சி 


தேவை. அதன்‌ வழிதான்‌ நம்மோடு உடன்‌ வாழ்வோர்‌ உறவையும்‌, பண்பாட்டின்‌ 
சொத்தையும்‌ பெறமுடியும்‌. 

மொழியில்தான்‌ நாம்‌ நமது உலகை உருவாக்குகிறோம்‌. அதன்‌ வழியாகப்‌ 
பொருள்தரும்‌ ஓர்‌ இரண்டாவது உலகைப்‌ படைக்கிறோம்‌. அதை மற்றவரோடு 


பகிர்ந்து கொள்கிறோம்‌. அதன்‌ வழி மற்றவரை வியக்கவும்‌ மயக்கவும்‌ செய்து, 
அவர்கள்‌ இதயத்தைக்‌ கவரமுடியும்‌. எல்லா மெளனமும்‌, உடல்மொழி 
வழியாகச்‌ சொல்பவை எல்லாம்‌ உண்மையிலேயே பேசுவதிலிருந்து வெளியான 
அமைப்புகள்தான்‌. மொழியின்றி அவை செயல்பட முடியாது. நாய்‌ தனது 
நேர்மையான உறவைத்‌ தனது குழைத்தலால்‌ காட்டலாம்‌. ஆனால்‌, அதை 
நாம்தான்‌ புரிந்து கொள்வோம்‌. நாம்‌ மட்டும்‌ தான்‌ புரிந்து கொள்கிறோம்‌. 
ஏனெனில்‌ நம்மால்‌ பேசமுடியும்‌. 


ஆறாவது, மொழி பல்வேறு குழுவிலும்‌ சமூக அமைப்பிலும்‌ பொருந்துகிறது 
என்பதால்‌ ஒரு சமூகத்தில்‌ சுதந்திரமாக உறவாட மொழியைக்‌ கற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ 
சாத்தியம்‌ முடிவு செய்கிறது. என்ன சொல்ல வேண்டும்‌ என்று தெரியாதவன்‌ 
சமூகத்தில்‌ தன்னையே தடை செய்து கொள்கிறான்‌, ஒதுங்கிச்‌ செல்கிறான்‌. 
அவனுக்குக்‌ குறிப்பிட்ட சமூகத்‌ தளத்தின்‌ பகுதிகள்‌ தடைப்பட்ட இடங்கள்‌, 
நடமாட முடியாத தளங்கள்‌. மொழிவழிதான்‌ நாம்‌ பகிர்ந்து கொள்கிறோம்‌, 
அறிவிக்கிறோம்‌. 
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மனிதனை மனிதனாக்குவது முதலில்‌ மொழிதான்‌. இது உடலுறுப்புகள்‌ 
வழியாக உரையாடும்‌ (வெளிக்காட்டும்‌) மொழிக்கும்‌ பொருந்தும்‌. மொழிதான்‌ 
மிருகங்களிலிருந்து மனிதனை வேறுபடுத்திக்‌ காட்டுகிறது. காது கேட்காதவர்க்கும்‌ 
கண்தெரியாதவர்க்கும்‌ கற்றுக்கொடுக்கும்‌ முறைகளும்‌ அடிப்படையில்‌ 
மிருகங்கள்‌ தங்களுக்குள்‌ சின்னங்கள்‌ வழியாக உறவாடும்‌ முறையிலிருந்து 
வேறுபடுகிறது. நாய்‌ ஒன்று தனது கடின உறுமலால்‌ எதிரியை எச்சரிக்கும்‌ 
பொழுது, அது ஒரு பொருத்தமான கோபச்‌ சமிக்ஞையை வெளிப்படுத்துகிறது. 
அருகில்‌ வந்த கோழிகள்‌ ஒதுங்கி ஓடிவிடுகின்றன. ஆனால்‌, அது தானாக மட்டும்‌ 
இயங்கவில்லை. நாய்‌ தனது உறுமலுக்கு அஞ்சுவதில்லை. அந்த உறுமல்‌ தனக்கு 
ஒரு வகையாகவும்‌, அடுத்தவருக்கு வேறு வகையாகவும்‌ பொருள்படுகிறது. 
அவர்கள்‌ ஒரே பொருளைப்‌ பகிர்ந்து கொள்ளவில்லை. அவர்கள்‌ ஒரே உலகில்‌ 
வாழவில்லை. 


ஆனால்‌ மனிதர்கள்‌ அதைவிட வேறுபட்டவர்கள்‌. ஒருவர்‌ பேசும்‌ பொழுது 

அவரது பேச்சு அவரது காதுக்கு அழுத்தம்‌ கொடுப்பது போல அந்நியர்‌ காதிலும்‌ 
தாக்கம்‌ கொடுக்கிறது. தான்‌ புரிந்து கொள்வது போல அயலாரும்‌ புரிந்து 
கொள்கின்றனர்‌. இங்கே உரையாடும்‌ இருவரும்‌ ஒரே மாதிறி புரிந்து கொண்ட 
செய்தியைக்‌ கேட்பவரின்‌ நிலையை ஏற்றுக்கொண்டு அவர்‌ பதிலுரையைப்‌ 
பேசுபவர்‌ தவிர்த்து விடலாம்‌. அதனால்‌ அவன்‌ தனது சொந்தப்‌ பேச்சைக்‌ 
கட்டுப்படுத்தக்கூடும்‌. அவன்‌ அப்படிச்‌ செய்யும்பொழுது, அதையே சிந்திக்கவும்‌ 
கூடும்‌. அப்படியானால்‌ அது தனது, முகம்‌ சிவப்பதுபோல, மனநிலையின்‌ 
தற்செயலாக எழுந்த சொல்லாடல்‌ அல்ல. மாறாக, விரும்பி வெளியிட்ட 
கருத்து. இந்தத்‌ தொடர்பு, ஒரு மொழி கூறும்போது ஒரு பொருளை நிலை 
நாட்டுகிறது. அது இருவராலும்‌ அதே பொருளில்‌ புரிந்து கொள்ளப்படுகிறது. 


அது மிருகங்களின்‌ மத்தியில்‌ மனிதரின்‌ சிறப்பு அம்சத்தைக்‌ தெளிவுபடுத்துகிறது. 
அதன்‌ வழியாக மனிதன்‌ பொருட்கள்‌ அடங்கிய இரண்டாவது அடையாள 
உலகைக்‌ கட்டமைக்க முடியும்‌. அதை மற்றவரோடு பகிர்ந்து கொள்ளவும்‌ 
முடியும்‌. 

முதல்‌ உலகத்‌ தளத்தில்‌ இல்லாத ஒன்றை இரண்டாவது உலகில்‌ படைக்க 
சாத்தியமாகிறது. அதாவது, “இல்லை;' என்று மறுக்கலாம்‌. இவ்வாறு அவன்‌ 
இல்லாத, பொய்யான, கற்பனை உலகைப்‌ படைக்கலாம்‌. 
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இந்த மாற்று வழியாகத்தான்‌ மனிதன்‌ அயலானை ஏற்றுக்‌ கொள்ளவும்‌ புரிந்து 
கொள்ளவுமான நிலைப்பாட்டை அடையலாம்‌. 


ஒரு சின்னத்தில்‌ உள்ள புற உலகுக்குரிய மெய்ம்மைதான்‌ எல்லா மெய்ம்மை 
களுக்கும்‌ அடிப்படை. சுத்தியல்‌ போன்ற சின்னம்‌ முதற்கொண்டு இலக்கியம்‌, 
அறிவியல்‌ வரை எல்லாத்‌ துறைகளின்‌ குறியிலக்காக நிகழ்கிறது. 


மொழிவழியாக மனித நிலைப்பாட்டின்‌ அம்சங்களுக்குப்‌ பொருள்‌ செறிந்த 
உருவம்‌ கொடுக்கலாம்‌. பிறகு அது தானாகவே வெளிப்படும்படிச்‌ செய்யலாம்‌. 
பிரதிபலிப்பதற்கும்‌ சாத்தியமாகிறது. அது மிக நீண்ட விரிந்த விளைவுகளைக்‌ 
கொண்டது. யார்‌ தனது மொழியைத்‌ தவறின்றிக்‌ கற்கவில்லையோ. 
அதன்வழியாகத்‌ தன்னைச்‌ சரியாக வெளிப்படுத்த முடியவில்லையோ, அவன்‌ 
சரியாகச்‌ சிந்திக்க முடியாது. 


அப்படி எல்லா மொழி நிலப்பரப்பிலும்‌ தடைப்பட்டு ஒதுங்கி இருப்பவன்‌, 
ஒரு குறுகிய அளவில்தான்‌ தனது சமூகத்தில்‌ பங்கெடுக்க முடியும்‌. முழுச்‌ 
சின்னங்களின்‌ பரந்த கண்டங்களும்‌ அவனுக்கு மூடப்பட்டிருக்கும்‌. யார்‌ 
தன்னைத்‌ தெளிவற்ற நிலையில்தான்‌ வெளிக்கொணர, எடுத்துரைக்க முடியுமோ, 
அவனுக்குத்‌ தனது உள்ளத்தின்‌ உலகும்‌ தொடர்ந்து இருட்டாகத்தான்‌ இருக்கும்‌. 


ஜார்ஜ்‌ பெர்நார்டு ஷா எழுதிய “பிக்மேலியன்‌” என்ற நாடகம்‌ பிறகு “மை 
௦பேர்‌ லேடி” என்று திரைப்படமாக வந்தது. அதில்‌ ஹிக்கின்ஸ்‌ என்பவர்‌ எலிசா 
என்ற பெண்ணுக்குச்‌ சரியாக ஆங்கிலம்‌ பேசப்‌ பயிற்சி கொடுக்கிறார்‌. எலிசா 
களைப்பாய்‌ சோர்ந்திருக்கும்‌ நிலையில்‌ ஹிக்கின்ஸ்‌ கூறுவது கவனத்திற்குரியது. 
“நீ களைத்துப்‌ போய்‌ விட்டாய்‌ என்பது எனக்குத்‌ தெரியும்‌. உனக்குத்‌ 
தலைவலியாய்‌ இருக்றெது, உனது நரம்புகளெல்லாம்‌ தளர்ந்துபோய்‌ விட்டதும்‌ 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌. ஆனால்‌ எதோடு போராடுகிறாய்‌ என்பதைச்‌ சிந்தித்துப்பார்‌: 
ஒரு மொழியின்‌ அரசகுலப்‌ பெருமிதத்தோடும்‌ அதன்‌ சீரிய செல்வாக்கோடும்‌ 
நடக்கும்‌ போராட்டம்‌. அதுதான்‌ இறைவன்‌ நமக்குக்‌ கொடுத்த மிகப்பெரிய 
கொடை. அதுவன்றி நாம்‌ அயலாரின்‌ உள்ளத்தை நெருங்க முடியாது. நாம்‌ ஒரு 
பொதுவான உலகில்‌ வாழ முடியாது. நாம்‌ நமது ஏழ்மையான சொந்த உலகில்‌ 
அடைபட்டுக்‌ கிடப்போம்‌. தனிமைப்படுத்தப்பட்ட மிருகங்கள்‌ போல உலகில்‌ 
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நடமாடுவோம்‌. இந்த இரகசியமான அம்சத்தை மனிதர்கள்‌ கூட்டத்தில்தான்‌ 
இந்த உலகுக்குப்‌ பொருள்‌ கொடுக்க, சிறப்பை உருவாக்கத்‌ தேவையான திறமை 
அடங்கி உள்ளது. இந்த உலகை நீ கைப்பற்ற வேண்டும்‌. ” 


மொழி நமது அடையாளத்தை வெளிப்படுத்துறெது. அடையாளம்‌ என்பது 
ஒரு பதவியோ, பட்டமோ அல்லது நாம்‌ நடிக்கும்‌ வாழ்வு நாடகத்தின்‌ ஒரு 
பகுதியோ அல்ல. எந்த வகையில்‌ நமது பங்கை நிறைவேற்றுகிறோமோ அதன்‌ 
செயல்‌ பாணி, நாகரிகப்‌ பாங்கு, தனிமனிதர்‌ சிறப்பியல்பு. அந்தப்‌ பாங்கு ஒரு 
கலை நயம்‌ பெற்றிருக்க வேண்டும்‌. அது மொழிக்கும்‌ பொருந்தும்‌. எதை 
எப்படி முயற்சி எடுத்துப்‌ பேசுகறோமோ எழுதுகிறோமோ, அது நாளடைவில்‌ 
நமது சொந்த இயல்பாக மாறிவிடும்‌. அதற்கான முயற்சி எளிமையில்‌ மறைந்திருக்க 
வேண்டும்‌. அதுதான்‌ மொழியின்‌ முதற்‌ கட்டளை. மற்றவர்‌ புரியாத பிறமொழிச்‌ 
சொற்களைத்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌. அது மொழியின்‌ இரண்டாவது கட்டளை. 


மொழி மக்களின்‌ பொதுச்‌ சொத்து. அதனால்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ அந்தச்‌ 
சொத்தைக்‌ தனதாக்கலாம்‌, நட்போடு உறவாடலாம்‌. அதன்‌ வழியாக அவனது 


உலகம்‌ பெரிதாகிறது. அவன்‌ அதிகமான எல்லைக்‌ கோடுகளைத்‌ தாண்டுகிறான்‌. 
குழுக்களிடையே உள்ள எல்லைக்‌ கோடுகள்‌, அனுபவங்களுக்கிடையே 
அல்லது மனிதர்களுக்கடையே உள்ள வரையறைக்‌ கோட்டை மீறலாம்‌. 
மாறாக யார்‌ மொழியை ஊமையாக்குகிறானோ, உண்மை அனுபவத்தின்‌ 
நேர்மையை, வெளிப்படுத்த இயலாதவற்றின்‌ உள்ளுணர்வை மொழிக்கு எதிராக 
வைக்கிறானோ, அவன்‌ தன்னைச்‌ சந்தேகப்‌ பேர்வழியாக ஆக்கிக்கொள்கிறான்‌. 


அவன்‌ ஆட்கொள்ள முடியாததைக்‌ கொச்சைப்படுத்துகிறான்‌. 


எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாக, கல்விப்‌ பயிற்சி என்பதை அறிவித்தல்‌, பகிர்ந்து 
கொள்ளல்‌, வெளிப்படுத்தல்‌ என்று புரிந்து கொள்ளலாம்‌. இதைக்‌ கடினமானதாகப்‌ 
புரிந்து கொள்ள வேண்டாம்‌. ஆனால்‌ அது நிறைவு பெறச்செய்யும்‌. தன்னை 
நெருக்கடியில்‌ தள்ளும்‌ ஒழுங்காகப்‌ பார்க்காமல்‌, போட்டியாகவோ, விலை 
யுயர்ந்த வாழ்வின்‌ ஊதியமாகப்‌ பார்க்காமல்‌, இந்த மொழி அமைப்புதான்‌ ஆவி, 
உடல்‌,பண்பாடு வழியாக நம்மை ஒர்‌ ஆளுமையாக மாற்றுகிறது. மற்றவரின்‌ 
கண்ணாடியாகப்‌ பிரஇபலிக்கின்றது. 
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11. மதுரைக்குப்‌ பெருமை சேர்ப்பவை 


முனைவர்‌ தேவி அறிவுச்செல்வம்‌ 


வவ்வால்‌ புடவு: 


இருப்பிடம்‌: மதுரை மாவட்டம்‌ நத்தம்‌, மேலூர்‌ சாலையில்‌ சேக்கிப்பட்டி 
கிராமத்தில்‌ பனிமலை குட்டு என்ற சிறு குன்று உள்ளது. அதில்‌ பல்லாயிரம்‌ 
வருடங்களுக்கு முன்பாக வாழ்ந்த மனிதர்களின்‌ இரண்டு குகைகள்‌ இருக்‌ 
கின்றன. மதுரைப்‌ பகுதியில்‌ ஆதி மனிதர்கள்‌ வாழ்ந்த குகைகளைக்‌ காண 
வேண்டும்‌ என்றால்‌ சில நூறு அடி உயரங்கள்‌ மலை மீது ஏறியே பார்க்க முடியும்‌. 
ஆனால்‌ இந்த சேக்கிப்பட்டி வவ்வால்‌ குகைகள்‌ தரை மட்டத்தில்‌ இருப்பதால்‌ 
எளிதில்‌ பார்க்கலாம்‌. முதல்‌ குகையின்‌ உள்ளே 5௦ பேர்‌ அமர்ந்து கொள்ளும்‌ 
வகையில்‌ இயற்கையாக அமைந்துள்ளது. இங்கு மழைநீர்‌ தேங்கி சிறு குளமாகக்‌ 
காணப்படுகிறது. சமணர்‌ படுக்கைகள்‌ போன்று இரண்டு படுக்கைகள்‌ வெட்டி 
வைக்கப்பட்டுள்ளன. அருகில்‌ இருக்கும்‌ மற்றொரு குகையானது உள்ளே நீண்ட 
குகையாகச்‌ சென்று கொண்டிருக்கிறது. வவ்வால்கள்‌ அதிக எண்ணிக்கையில்‌ 
காணப்படுவதால்‌ கடைசி வரை சென்று பார்ப்பதற்கு சிரமமாக உள்ளது. 
இப்புடவின்‌ அடிவாரத்தில்‌ மருந்து அரைக்கும்‌ குழி ஒன்றும்‌ காணப்படுகிறது. 
இக்‌ குகையின்‌ தரைப்‌ பகுதியில்‌ விலங்கு, தேர்‌, சதுரக்கருக்கு, ஆடுபுலி 
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ஆட்டம்‌ போன்ற உருவங்கள்‌ செதுக்கப்பட்டுள்ளன. இதில்‌ தேர்‌ உருவமானது 
இக்குகையில்‌ குகை ஓவியங்கள்‌ இருந்து அதைப்‌ பார்த்து பிற்காலத்தில்‌ 
செதுக்கியதாக இருக்கலாம்‌. இக்குன்றின்‌ மீது தமிழர்களின்‌ பழமையான 
வழிபாடான வேல்‌ வழிபாடும்‌ நடைபெற்றுக்‌ கொண்டிருக்கிறது. 


இம்மலையில்‌ தாவர மருந்தியல்‌ துறையியல்‌ ரீதியாக நிரூபிக்கப்பட்ட 
மூலிகைத்‌ தாவரங்களான புற்று நோயை சரி பண்ணக்கூடிய நித்திய கல்யாணி, 
கால்‌ சேற்றுப்‌ புண்ணைச்‌ சரி செய்யும்‌ கற்பூரவல்லி, சங்க இலக்கியத்தில்‌ 
குறிப்பிடும்‌ கவரிமாவிற்குப்‌ பிடித்த உணவான, மனிதர்களுக்கு மலேரியாவைக்‌ 
குணப்படுத்தும்‌ நரந்தம்‌ புல்‌, சிறுநீர்‌ பெருக்கியான அறுகம்புல்‌, கிளுவை, 
குடல்‌ புழுக்களை நீக்கும்‌ ஆலம்‌, போன்ற பல மரம்‌ செடி கொடிகள்‌ நிறைந்து 
காணப்படுகிறது. 
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மேலும்‌ இப்பகுதியில்‌ பல குன்றுகள்‌ இருக்கின்றன. அதில்‌ பாசி குளம்‌ என்ற 
ஒரு குளமும்‌ மலையின்‌ மீது ஒரு கோயிலும்‌ காணப்படுகிறது. இங்கு திரெளபதி 
பஞ்சபாண்டவர்கள்‌ மறைந்து வாழ்ந்ததாக இப்‌ பகுதி மக்கள்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. 
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கால்‌ மாற்றி ஆடிய நடராஜர்‌: 


திருவிளையாடல்‌ புராணத்தின்‌ 24வது படலத்தில்‌ சொல்லப்படும்‌ கால்‌ மாற்றி 
ஆடிய நடராஜரின்‌ சிற்பமானது மதுரை அருள்மிகு மீனாட்சி சுந்தரேஸ்வரர்‌ 
கோயில்‌ சுவாமி சன்னதி அர்த்தமண்டபத்தில்‌ இருக்கிறது. மேலும்‌ அருள்மிகு 
இம்மையிலும்‌ நன்மை தருவார்‌ திருக்கோயிலின்‌ கிழக்கு கோபுர உட்புறச்‌ 
சுவரிலும்‌ கால்‌ மாற்றி ஆடிய நடராஜரின்‌ சிற்பம்‌ காணப்படுகிறது.பொறுப்பு 
மேட்டுப்பட்டியில்‌ அகழாய்வில்‌ கண்டெடுத்த ஐம்பொன்னால்‌ ஆன பத்தாம்‌ 
நூற்றாண்டைச்‌ சேர்ந்த பாண்டியர்களின்‌ கால்‌ மாற்றி ஆடிய நடராஜரின்‌ சிற்பம்‌ 


தற்பொழுது சென்னை அருங்காட்சியகத்தில்‌ காட்சிக்கு வைக்கப்பட்டுள்ளது. 
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12. இலக்குவனார்‌ திருவள்ளுவன்‌ அவர்களின்‌ 


கணினிச்‌ சொல்லாக்கம்‌ 


டாக்டர்‌ புதேறி தானப்பன்‌, 


புது டெல்லி. 


"தனியார்‌ தளங்கள்‌ போல அரசின்‌ இணைய தளங்கள்‌ சிறப்பாகச்‌ 
செயல்படுவதில்லை என்பது இவரது வருத்தம்‌. தமிழ்நாட்டின்‌ முதல்வர்‌ 
மாறிய பிறகும்‌ முந்தைய முதல்வர்‌ பெயரையே அரசின்‌ சில இணையதளங்கள்‌ 
காட்டுகின்றன; மக்களின்‌ முறையீட்டைச்‌ சரியாகச்‌ செயல்படுத்துவதில்லை " 
என்பன போன்ற குறைகளை எடுத்துச்‌ சொல்லி அந்த இணையதளங்கள்‌ 
செம்மையாகச்‌ செயல்பட வேண்டும்‌ என்று ஒரு மக்கள்‌ நல விரும்பியாக 


அரசுக்கு வழிகாட்டுகிறார்‌. 


கணினித்‌ தொழில்‌ நுட்பம்‌ மூலமாகத்‌ தமிழை வளர்க்கவும்‌ பரப்பவும்‌ 
அமைக்கப்பட்டதே இக்‌ கல்விக்‌ கழகத்தின்‌ நோக்கம்‌. அதனை வேண்டுமென்றே 
மறைத்து, இக்‌ கல்விக்‌ கழகத்தின்‌ நோக்கம்‌, கணினி வளர்ச்சிக்கானது என 
நிறுவனத்தின்‌ அமைப்பு விதியையே மாற்றுவது எந்த விதத்தில்‌ நியாயம்‌ ? என்று 
கேட்கிறார்‌. 


நிறைவாக, மலர்‌ ஒன்றில்‌ வெளியான கலைச்சொல்‌ ஆக்கங்களை 
இணைத்துள்ளார்‌. வணிக நோக்கில்‌ செயல்படும்‌ கருத்தரங்குகளால்‌ அடிப்படை 
நோக்கமான தமிழின்‌ வளர்ச்சி பாழ்பட்டு விடக்கூடாது என்று எச்சரிக்கை 


விடுக்கிறார்‌. 
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"தொண்டு செய்வோம்‌ தமிழுக்குத்‌ 


துறைதோறும்‌ துறைதோறும்‌ துடித்தெழுந்தே" 


என்னும்‌ பாவேந்தரின்‌ ஆணையைக்‌ கணினி அறிவியல்‌ துறையிலும்‌ சிறப்பாகச்‌ 
செயல்படுத்த வேண்டும்‌ என்று வேண்டுகோள்‌ விடுக்கிறார்‌. 


எந்த ஒரு துறையாக இருந்தாலும்‌ அத்‌ துறை தொடர்பான அறிவு தாய்‌ 
மொழியில்தான்‌ வெளிப்படுத்தப்பட வேண்டும்‌ என்பது இவரது கருத்து. இது 
தவறான கருத்து என்று யாராலும்‌ சொல்ல முடியாது. எனவே கணினியியலில்‌ 
முழுமையாகத்‌ தமிழே பயன்படுத்தப்பட வேண்டும்‌; அப்போதுதான்‌ கணினி 


யியல்‌ முழுமையாக வளர்ச்சி பெறும்‌ என்கிறார்‌. 


கட்டுரையாளர்களும்‌ நூல்‌ எழுதுவோரும்‌ இதழாளர்களும்‌ தமிழில்‌ 
கணினியியலைப்‌ பயன்படுத்தி வருகிறார்கள்‌. ஆனால்‌ அவ்வாறு பயன்‌ 
படுத்துவதில்‌ உள்ள ஆர்வம்‌ தமிழைப்‌ பயன்படுத்துவதில்‌ இல்லை. எனவே 
தமிழ்ப்‌ பெருமக்கள்‌, 


1) இருக்கின்ற தமிழ்க்‌ கலைச்சொற்களைப்‌ பயன்படுத்த வேண்டும்‌. 
2) இல்லாதவற்றுக்குப்‌ புதிய கலைச்சொற்களை உருவாக்க வேண்டும்‌. 
3) நேர்‌ பெயர்ப்புச்‌ சொற்களைக்‌ தவிர்த்தல்‌ வேண்டும்‌. 

4) ஒலி பெயர்ப்புச்‌ சொற்களை விலக்குதல்‌ வேண்டும்‌. 


௪) நடைமுறையில்‌ பொருந்தாச்‌ சொற்கள்‌ இருந்தால்‌ அவற்றுக்கு மாறாக 
தகுதியான கலைச்சொற்களை உருவாக்க வேண்டும்‌. 


6) சொற்‌ சுருக்க எழுத்துகளைத்‌ தமிழில்‌ குறிப்பிட வேண்டும்‌. 

7) தலைப்பெழுத்துச்‌ சொற்களைத்‌ தமிழில்‌ குறிப்பிட வேண்டும்‌. 
8) விசைச்‌ சொற்களைத்‌ தமிழில்‌ குறிப்பிட வேண்டும்‌. 

9) கணிமொழிக்‌ கட்டளைகளைத்‌ தமிழில்‌ அமைக்க வேண்டும்‌. 


10) கணிப்பொறியின்‌ பகுதிகளைத்‌ தமிழிலேயே குறித்தல்‌ வேண்டும்‌. 
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என்பனவற்றைப்‌ பத்துக்‌ கட்டளைகள்‌ போலப்‌ பின்பற்ற வேண்டும்‌ என்பது 
ஆட்சித்‌ தமிழறிஞரின்‌ வேண்டுகோள்‌ ஆகும்‌. சுருங்கச்‌ சொல்வதாயின்‌ தமிழ்‌ 
மட்டுமே தெரிந்த ஒருவர்‌ கணினியியலை நன்கு புரிந்து கொண்டுப்‌ பயன்‌ 
படுத்தும்‌ அளவுக்குக்‌ காலம்‌ கனிய வேண்டும்‌ என்பது அவரது அவா. 


கணினியியல்‌ தொடர்பான நல்ல நல்ல தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ இருக்க, கணினித்‌ 
துறையினர்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ விடுத்து ஆங்கிலச்‌ சொற்களையே கையாண்டு 


வருகின்றனர்‌. இப்‌ போக்கு, கணினித்‌ தமிழ்‌ வளர்ச்சிக்குப்‌ பெரும்‌ தடையாக 
இருக்கிறது என்னும்‌ இலக்குவனார்‌ திருவள்ளுவன்‌ அவர்களுடைய கூற்று 
கசப்பான உண்மை யாகும்‌. 


நேர்பெயர்ப்புச்‌ சொற்கள்‌: 


கலைச்சொற்களை உருவாக்கும்‌ போது பிற மொழிச்‌ சொற்களைப்‌ புரிந்து 
கொண்டு உருவாக்க வேண்டும்‌. சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ என்ற நேர்‌ முறையில்‌ 
கலைச்சொற்கள்‌ ஆக்கப்படக்‌ கூடாது. ஆக்கினால்‌ பிழை ஏற்பட வாய்ப்பு 
உண்டு. தவிர, அப்படி உருவாக்கிய சொற்களின்‌ அடிப்படையில்‌ மேலும்‌ புதிய 


சொற்களை உருவாக்க முடியாமற்‌ போகும்‌. 
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ஒலிபெயர்ப்புச்‌ சொற்கள்‌: 


நேர்பெயர்ப்புச்‌ சொற்களைப்‌ போலவே ஓலிபெயர்ப்புச்‌ சொற்களும்‌ 
கலைச்சொல்‌ வளர்ச்சிக்குப்‌ பெரும்‌ தடையாக இருக்கும்‌. கலைச்சொற்களை 
உருவாக்கும்‌ போது தமிழ்ச்‌ சொற்களைக்‌ கையாள வேண்டுமேயன்றி மூலச்‌ 
சொற்களை மனதில்‌ நிறுத்தி அவற்றை ஒலிபெயர்ப்புச்‌ சொற்களாக கையாளக்‌ 


கூடாது. 


அறிவியல்‌ துறைகளைப்‌ புரிய வைப்பதற்கும்‌ அறிந்து கொள்வதற்கும்‌ 
கையாளப்படும்‌ கலைச்சொற்கள்‌ தன்விளக்கமாகவும்‌ எளிமையாகவும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. விரைந்து வளரும்‌ கணினியியலின்‌ வளர்ச்சிக்கு ஏற்ற கலைச்சொற்‌ 


பெருக்கமும்‌ அமைய வேண்டும்‌. 
கலைச்சொற்களை ஒவ்வொருவரும்‌ ஒவ்வொரு வகையாகக்‌ கையாளக்‌ கூடாது. 
ஒருவரே வெவ்வேறு வகையாகக்‌ கையாளக்‌ கூடாது. 


நடைமுறைக்கு நல்ல சொற்கள்‌ வந்துவிட்ட பிறகும்‌ கொச்சையான சொற்களைக்‌ 


கையாளக்‌ கூடாது. 


சுருங்கிய கலைச்சொல்லாக இருக்க வேண்டுமேயன்றி விளக்குகின்ற 
சொற்றொடராக இருக்கக்‌ கூடாது. 


பொருள்‌ விளக்கமான கலைச்சொல்லைக்‌ கையாள வேண்டும்‌. 

நேருக்கு நேர்‌ மொழி பெயர்த்துக்‌ கையாளக்‌ கூடாது. 

தவறான சொல்லாக்கத்தைக்‌ கையாளக்‌ கூடாது. 

காலத்துக்கு ஏற்ப, சொல்லும்‌ அதன்‌ பயன்பாடும்‌ பொருள்‌ மாற்றம்‌ அடைகிறது. 


அதனால்‌ இதுதான்‌ இச்சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ என்று பிடிவாதம்‌ பிடிக்காமல்‌ 
சூழலுக்கு ஏற்ற பொருள்‌ விளக்கத்தைக்‌ கையாள வேண்டும்‌. 

நிலைத்துவிட்ட நல்ல சொற்களை மாற்றக்‌ கூடாது. அதேநேரம்‌ நடைமுறையில்‌ 
உள்ள கலைச்சொல்லைவிடப்‌ பொருத்தமான கலைச்சொற்கள்‌ அறிமுகப்‌ 
படுத்தப்பட்டால்‌ அந்தப்‌ புதிய சொற்களை ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ மனப்‌ பக்குவம்‌ 
வேண்டும்‌. தேவையான இடங்களில்‌ அடைப்புக்‌ குறிக்குள்‌ ஆங்கிலச்‌ 
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சொற்களையோ வேறு சொற்களையோ குறிப்பிட வேண்டும்‌. 


"சொல்லில்‌ உயர்வு தமிழ்ச்‌ சொல்லே" என்னும்‌ பாரதியாரின்‌ பொன்மொழியை 
நம்‌ தமிழர்கள்‌ உணர வேண்டும்‌; எண்ணுவதும்‌ எழுதுவதும்‌ தமிழிலேயே 
இருக்க வேண்டும்‌. 


அரசு என்ன செய்ய வேண்டும்‌? அவரவரும்‌ அவரவர்‌ இயல்புக்கும்‌ 
மனநிலைக்கும்‌ ஏற்பக்‌ கலைச்சொற்களைப்‌ பயன்படுத்தாமல்‌ இருக்க, எந்தந்தச்‌ 
சொற்களைப்‌ பயன்படுத்த வேண்டும்‌ என்று தமிழ்நாட்டரசு ஒர்‌ ஆணை பிறப்பிக்க 


வேண்டும்‌. 


தமிழ்க்‌ கலைச்சொற்களைப்‌ பயன்படுத்தும்‌ நூல்களை மட்டுமே பாட நூல்களாக 


வைக்க வேண்டும்‌. 


கலப்பு நடையைக்‌ கைவிட்டு நல்ல தமிழில்‌ எழுதப்படும்‌ நூல்களுக்கு மட்டுமே 


பரிசுகள்‌ வழங்க வேண்டும்‌. 


தமிழ்ப்‌ பகைவர்களுக்குப்‌ பட்டங்களும்‌ விருதுகளும்‌ பொற்கிழிகளும்‌ வழங்கக்‌ 


கூடாது. 


கலைச்சொற்களை மட்டும்‌ தமிழில்‌ வழங்கினால்‌ போதாது. கணினிக்‌ 
கட்டளைகளையும்‌ தமிழிலேயே அமைத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


கணினிச்‌ செயற்பாட்டுக்குக்‌ கட்டளைகளைக்‌ குறிப்பிடும்‌ விசைகளின்‌ 
பெயர்கள்‌ தமிழில்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 


சில எடுத்துக்காட்டுகள்‌: 
Alternate Key - வினை விசை 
Back Space Key - முன்னிட விசை 
Control Key - யாப்பு விசை 
Delete Key - நீக்கி விசை 


Down Arrow Key - கீழம்பு விசை 
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கணினி உலகில்‌ நாளும்‌ அறிஞர்கள்‌ பெருகவேண்டுமானால்‌ தமிழில்‌ 
முழுமையாய்‌ கணினியறிவியல்‌ அமைய வேண்டும்‌. 


கணினியியல்‌ தொடர்பான கலைச்சொற்கள்‌ எவ்வாறு அமைய வேண்டும்‌ 
என்பதை இவருடைய "கணினியியலில்‌ தமிழ்ப்‌ பயன்பாடும்‌ கலைச்சொற்களும்‌ " 
என்னும்‌ நூலில்‌ இடம்பெறும்‌, 'கருவியம்‌' என்னும்‌ தலைப்பில்‌ அமைந்த கட்டுரை 
அழகாக எடுத்துச்‌ சொல்லுகிறது. கலைச்சொற்களை உருவாக்க நினைக்கும்‌ 
ஒவ்வொருவரும்‌ இக்கட்டுரையைக்‌ கட்டாயம்‌ படிக்க வேண்டும்‌. சொற்பொருள்‌ 
தன்மையைப்‌ புறிந்து கொள்ளாமல்‌ தவறான சொற்களைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு 
வீண்‌ பிடிவாதம்‌ பிடிக்கும்‌ சிலருடைய மொழி ஆக்கங்கள்‌ மிகச்‌ சரியாக விளங்கித்‌ 
தமிழ்‌ அன்னைக்குச்‌ சிறப்புச்‌ சேர்க்க இக்‌ கட்டுரை மிகவும்‌ பயன்படும்‌. 

தகவல்நுட்ப வல்லுநர்கள்‌ தங்களுடைய தமிழார்வத்தைத்‌ தமிழ்ப்‌ புலமையின்‌ 
அடையாளமாகக்‌ கருதிக்கொண்டு பொருத்தமான தமிழ்ச்‌ சொற்களைப்‌ 
புறக்கணிக்கும்‌ போக்கு நிறுத்தப்பட்டு, பொருத்தமற்ற நேர்‌ பொருள்‌ சொற்களுக்கு 
முற்றுப்‌ புள்ளி இட இக்‌ கட்டுரை வழிகோலும்‌. 


ட்‌ TET TTT 
ST BIT 
A ட்டம்‌ 


ல்‌ 


= ்ட்ட்ட்ட்ட்ட்டடு ட்‌ 


கலைச்சொற்கள்‌ சுருங்கியனவாகவும்‌ அவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ மேலும்‌ புதிய 


கலைச்சொற்களை உருவாக்கும்‌ வாயிலாகவும்‌ அமைய வேண்டும்‌. 
பெரும்பான்மையோர்‌ தமிழில்‌ கையாளும்‌ சொற்கள்‌. 
சிறுபான்மையோர்‌ தமிழில்‌ கையாளும்‌ சொற்கள்‌. 


ஆங்கிலத்‌ தலைப்பெழுத்துச்‌ சொற்களையே கையாளுதல்‌. 
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அனைத்துத்‌ தரப்பினரும்‌ ஆங்கிலச்‌ சொற்களையே கையாளுதல்‌. 
ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ்வொரு வகையாகக்‌ கையாளுதல்‌. 


சுருங்கிய கலைச்சொல்லாக இல்லாமல்‌ விளக்கச்‌ சொற்றொடராகக்‌ 


கையாளுதல்‌. 


பொருள்‌ விளக்கமான கலைச்சொற்களைக்‌ கையாளாமல்‌ நேருக்கு நேர்‌ மொழி 


பெயர்த்துக்‌ கையாளுதல்‌. 
தவறான சொல்லாக்கத்தைக்‌ கையாளுதல்‌. 
ஒரு சொல்லே வெவ்வேறு பொருள்களில்‌ கையாளப்படுதல்‌. 
பிற அறிவியல்‌ துறைச்‌ சொற்களை ஆங்கிலத்திலேயே கையாளுதல்‌. 


என்னும்‌ பத்துப்‌ பிரிவுகளில்‌ கணினியியலில்‌ அமையும்‌ கலைச்சொற்களைப்‌ 
பிரிக்கலாம்‌ என்று இலக்குவனார்‌ இருவள்ளுவன்‌ சொல்லுகிறார்‌. 


நாம்‌ தமிழில்‌ கலைச்சொற்களை உருவாக்குவதன்‌ நோக்கம்‌ அயற்‌ சொற்களுக்கு 
இடந்தராமல்‌ நிலைத்த பொருள்‌ தரவேண்டும்‌ என்பதேயாகும்‌. இதற்கு 
நடைமுறையில்‌ வழங்கப்படும்‌ பழஞ்‌ சொற்களையும்‌ புனையப்படும்‌ புதுச்‌ 


சொற்களையும்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 


கலைச்சொற்களை உருவாக்க நினைக்கும்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ நன்னூலார்‌ கூறும்‌ 
பத்துக்‌ குற்றங்களை மனதில்‌ நிறுத்தி அத்தகைய குற்றங்கள்‌ ஏதும்‌ இல்லாமல்‌ 
சொற்களை உருவாக்க வேண்டும்‌. 


"குன்றக்‌ கூறல்‌, குறைபடக்‌ கூறல்‌, 

கூறியது கூறல்‌, மாறுபடக்‌ கூறல்‌, 

வழூஉச்சொல்‌ புணர்த்தல்‌, மயங்க வைத்தல்‌, 
வெற்றெனத்‌ கொடுத்தல்‌, மற்றொன்று பிரித்தல்‌, 
சென்றுதேய்ந்து இறுதல்‌, நின்று பயனின்மை 
என்றிவை ஈரைங்‌ குற்றம்‌ நூற்கே." - (நன்‌. 12) 


என்கிறார்‌ நன்னூலார்‌. 
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நேர்பெயர்ப்புச்‌ சொற்கள்‌: 


கணினியியலில்‌ சிலர்‌ ஆங்கிலச்‌ சொற்களை அப்படியே நேர்பெயர்ப்புச்‌ 
சொற்களாக மொழிபெயர்ப்பு செய்கின்றனர்‌. எடுத்துக்காட்டாக Bit என்பதை 
பிட்‌ என்றும்‌ சிறு துண்டு என்றும்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்கின்றனர்‌. ஆனால்‌ 
Binary Digit என்பதுதான்‌ Bit எனச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது என்பதை 
அவர்கள்‌ அறிவதில்லை. இலக்குவனார்‌ திருவள்ளுவன்‌, இச்‌ சொல்லுக்கு 
ஓர்மம்‌ அல்லது ஓர்மி என மொழிபெயர்ப்பு செய்கிறார்‌. ஏனெனில்‌ 'பிட்‌' 
என்பது ஒர்‌ அலகு என்ற அளவில்தான்‌ பயன்படுகிறது. இந்த அலகில்‌ 0, 1 
ஆகிய இரண்டு எண்கள்‌ இருந்தாலும்‌ பயன்பாட்டில்‌ ஏதேனும்‌ ஒன்றைத்தான்‌ 
குறிக்கும்‌ என்கிறார்‌. எனவே அளவீடாகிய அலகைக்‌ குறிக்கும்போது 'இருமம்‌' 
என்பது தவறாகிறது என்று சொல்லுகிறார்‌. அதனால்தான்‌ ஓர்‌ அலகு என்னும்‌ 
நடைமுறைக்கிணங்க 'ஓர்மம்‌' 'ஓர்மி' எனச்‌ சொல்லலாம்‌ என்கிறார்‌. இதுதான்‌ 
சரி என்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. இது போன்று ஏராளமான மொழிபெயர்ப்புச்‌ 
சொற்களைச்‌ செப்பனிட்டுக்‌ காட்டுகிறார்‌. இவரது மொழிபெயர்ப்புச்‌ சொற்களை 
மறுத்துரைக்க எண்ணுபவர்கள்‌ இவரது, "கணினியியலில்‌ தமிழ்ப்‌ பயன்பாடும்‌ 
கலைச்சொற்களும்‌" என்னும்‌ நூலை வாங்கி முழுவதுமாகப்‌ படித்துப்‌ புரிந்து 
கொண்டு அதன்பின்‌ மறுக்கலாம்‌. 


தினத்தந்தி, தினமலர்‌ போன்ற நாளேடுகளும்‌ கணினிப்‌ பயிற்சி மையங்களும்‌ 
கணினியறிவைத்‌ தமிழ்வழி வழங்க விழையும்‌ ஆர்வலர்களும்‌ தமது படைப்பு 
களில்‌ அயற்‌ சொற்களையும்‌ கிரந்த எழுத்து முதலான அயல்‌ எழுத்துகளையும்‌ 
பயன்படுத்தக்‌ கூடாது என்று வேண்டுகோள்‌ விடுக்கிறார்‌. இலங்கையிலும்‌ 
ஈழத்திலும்‌ கிரந்த எழுத்துக்களைப்‌ பயன்படுத்தாமல்‌ நல்ல கலைச்சொற்களைப்‌ 
பயன்படுத்துகிறார்கள்‌. எனவே நமது தாய்த்‌ தமிழகத்திலும்‌ அதனைக்‌ கடை 
பிடிக்க வேண்டும்‌ என்கிறார்‌. 


இதற்காக, கலையியல்‌ ஆர்வலர்கள்‌, தமிழ்ப்‌ புலமையர்‌, சொல்லாக்க நெறி 
ஆட்சியர்‌ போன்ற உலகத்‌ தமிழர்கள்‌ ஒன்றிணைந்து புத்தம்‌ புதுக்‌ கலைச்சொற்களை 
உருவாக்கும்‌ முயற்சியில்‌ ஈடுபட வேண்டும்‌ என்றும்‌ இதற்குப்‌ பழந்தமிழ்ச்‌ சொல்‌ 


வளத்தைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்றும்‌ வேண்டுகிறார்‌. 


அதுமட்டுமின்றி கணினியியல்‌ கட்டுரையாளர்கள்‌, நூலாசிரியர்கள்‌, 
இதழாளர்கள்‌, உரையாளர்கள்‌ போன்றோருக்குச்‌ சொல்லாக்கப்‌ பயிற்சிகள்‌ 


அளிக்க வேண்டும்‌ என்ற ஒரு மிகச்‌ சிறந்த ஆலோசனையை முன்வைக்கிறார்‌. 
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தமிழ்‌ இணையக்‌ கல்விக்கழகத்தின்‌ நோக்கங்கள்‌, சில அதிகாரிகளால்‌ 
முறைகேடாகத்‌ திருத்தப்பட்டதை இலக்குவனார்‌ திருவள்ளுவன்‌ வன்மையாகக்‌ 
கண்டிக்கிறார்‌. அம்மட்டோ? "தமிழ்‌ இணையப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌" என்னும்‌ 
பெயரையே, "தமிழ்‌ இணையக்‌ கல்விக்கழகம்‌" என்று தம்‌ விருப்பத்துக்கு ஏற்ப 
மாற்றிக்‌ கொண்டனர்‌ என்றும்‌ சாடுகிறார்‌. 


தமிழ்‌ இணையக்‌ கல்விக்கழகத்தின்‌ போக்கு சரியில்லை என்றும்‌ இதனை 
எவ்வாறு சரி செய்ய வேண்டும்‌ என்றும்‌ எவ்வாறு அது இயங்க வேண்டும்‌ 
என்றும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லுகிறார்‌. அரசு இதனைச்‌ செவிமடுத்தால்‌ இணையத்தின்‌ 
மூலம்‌ தமிழ்‌ உலகெலாம்‌ பரவும்‌ வகை செய்தவர்களாவோம்‌. 


கணிப்பொறியில்‌ எழுதுவோரில்‌ சிலர்‌ அறியாமையாலும்‌ சிலர்‌ ஐயத்தாலும்‌ 


தவறாக எழுதுகிறார்கள்‌. அவர்களுக்கு வழிகாட்டியாகப்‌ பிழை திருத்திகள்‌ 
கணிப்பொறியில்‌ உள்ளன. எனினும்‌ தவறுகளை அவை சரியாகக்‌ களைவதில்லை. 


அவற்றை இன்னும்‌ நன்கு செப்பனிட்டுப்‌ பயன்பாட்டில்‌ கொண்டு வர வேண்டும்‌ 
என்றும்‌ கூறுகிறார்‌. 


நேர்மை வேண்டும்‌: 


தமிழ்‌, தமிழ்‌ என்று பேசிக்கொண்டும்‌ எழுதிக்‌ கொண்டும்‌ இருக்கும்‌ பலரும்‌ 
தமிழை வைத்து வாணிபம்‌ செய்கிறார்களோ என்று எண்ணக்‌ தோன்றுகிறது. 
கவிதைக்கு மாநாடு, கணினித்‌ தமிழுக்கு மாநாடு, உலகத்‌ தமிழ்‌ மாநாடு, 
இருக்குறள்‌ மாநாடு இப்படி எதற்கெல்லாமோ மாநாடு என்று சொல்லி சுற்றுலாப்‌ 
பயணத்திற்கு ஏற்பாடுகள்‌ செய்து பணம்‌ பண்ணும்‌ வாணிபத்தைச்‌ சிலர்‌ 
செய்வதாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. தமிழ்‌ மொழியை, கவிதையை, திருக்குறளை 
வளர்ப்பதாகச்‌ சொல்லி பணம்‌ பண்ணுவது தமிழை அழிக்கும்‌ விலைமாதுத்‌ 
தொழிலாகும்‌. இவற்றைத்‌ துறந்து, தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌ இலக்குவனாரைப்‌ 
போலத்‌ தெருவுக்கு வந்து போராடிச்‌ சிறைக்குச்‌ செல்லும்‌ கூட்டம்‌ எவ்வளவுக்கு 
எவ்வளவு பெருகுகிறதோ அவ்வளவுக்கு அவ்வளவு தமிழ்‌ வளரும்‌ என்பதை 


உணர வேண்டும்‌. 


இலக்குவனார்‌ திருவள்ளுவன்‌ அவர்கள்‌ தமிழ்‌ இணையக்‌ கல்விக்கழகம்‌ தனது 
நடவடிக்கைகளைத்‌ தொடர்ந்து சிறப்புடன்‌ மேற்கொண்டு வரவேண்டும்‌ என்று 
வேண்டுகோள்‌ விடுக்கிறார்‌. இக்‌ கழகம்‌ பொலிவுற்றுச்‌ செம்மையாகத்‌ திகழ 
தனது கருத்துருவை அரசுக்கு அனுப்பி வைத்தார்‌. அக்கருத்துருவில்‌, 
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செம்மையாக்கக்‌ குழு 
மின்னூல்‌ பதிப்புக்‌ குழு 
மீள்பார்வைக்‌ குழு 
சொல்லாக்கக்‌ குழு 
நன்னடைக்‌ குழு 


பணித்தரவுக்‌ குழு 


கணினிசார்‌ பணி ஆய்வுக்‌ குழு 


நெறியாளர்‌ குழு 
பணியாளர்‌ நலன்‌ குழு 


போன்ற குழுக்களை நியமிக்க வேண்டும்‌ என்று பரிந்துரைக்கிறார்‌. 
இவற்றோடு எண்மியமாக்கம்‌ குறித்தும்‌ தனது கருத்துகளைத்‌ தெரிவித்திருந்தார்‌. 
இதன்‌ விளைவாக அரசு ஆக்கப்பூர்வமான சில முன்னெடுப்புகளைச்‌ செய்தது 
வரவேற்கத்தக்கது. 


இணையத்திலும்‌ புலனங்களிலும்‌ கேட்பார்‌ யாரும்‌ இல்லாமல்‌ அவரவர்‌ 
மனம்‌ போன போக்கில்‌ பற்பலச்‌ செய்திகளும்‌ படங்களும்‌ உலா வருகின்றன. 
மற்றவர்களைப்‌ போலவே இலக்குவனார்‌ திருவள்ளுவன்‌ அவர்களும்‌ 
"நமக்கென்ன" ஆசாமியாக இருந்துவிட்டுப்‌ போகாமல்‌ அந்த "மனம்‌ போன 
போக்கிற்‌ "கெல்லாம்‌ மனம்‌ நொந்து பதிலுரைக்கிறார்‌. 


முடிவுரை: 


மிகப்‌ பெரும்பான்மையோர்‌ தமிழ்‌ மொழி மீதும்‌ தமிழ்‌ இனத்தின்‌ மீதும்‌ 
தமிழ்‌ நாட்டின்‌ மீதும்‌ மிகப்‌ பெரும்‌ காதல்‌ கொண்டுள்ளதாகப்‌ பேசியும்‌ 
எழுதியும்‌ புலனங்களில்‌ பதிவு செய்தும்‌ முகநூல்களில்‌ தெரிவித்தும்‌ இன்னும்‌ 
பல வகையில்‌ தெரிவித்தும்‌ வருகின்றனர்‌ என்பது மகிழ்ச்சிக்குரியதே. ஆயின்‌ 
அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ தமிழ்‌ மொழியைச்‌ சற்று ஆழ்ந்து கற்றுத்‌ தவறின்றி எழுத 
வேண்டும்‌ என்றும்‌ தவறின்றி எழுதுவோரின்‌ நூல்களைத்‌ தொடர்ந்து படித்துவர 
வேண்டும்‌ என்றும்‌ இக்கட்டுரை வாயிலாக நான்‌ வேண்டுகோள்‌ விடுக்கிறேன்‌. 
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14. நூரலறி(வு) முகம்‌ 


ஏன்‌ விரட்டினீர்கள்‌ எங்களை? 


கவிஞர்‌ வித்யா மனோகர்‌ 


பயணங்கள்‌ எப்போதும்‌ அறிவை, உணர்வை வளர்ப்பவையாக, பார்வைகளில்‌ 
பல்வேறு பரிமாணங்களை நல்கி புதியதொரு அனுபவத்தை வழங்கும்‌ 
வல்லமை மிக்கவையாக விளங்குகின்றன. வெவ்வேறு காரணங்களுக்காக 
மேற்கொள்ளப்படும்‌ பயணங்களைப்‌ பதிவு செய்தால்‌ பிற்காலத்தில்‌ அது 
பலருக்கும்‌ பயன்தருவதாக அமையும்‌. சங்க காலத்தில்‌ தலைவன்‌ பொருள்‌ 
ஈட்டுவதற்காகத்‌ தலைவியைப்‌ பிரிந்து பயணம்‌ மேற்கொண்ட செய்திகளை 
சங்க இலக்கியங்கள்‌ பேசுகின்றன. அவ்வாறு மேற்கொள்ளப்படும்‌ பயணங்களில்‌ 
பயணப்‌ பாதைகள்‌ குறித்த செய்திகள்‌, மேலும்‌ வழியில்‌ காணக்கூடிய 
விலங்குகள்‌, பறவைகள்‌, மரங்கள்‌, மலைகள்‌ இவற்றைப்‌ பற்றிய குறிப்புகள்‌ 
அறியக்கிடைக்கின்றன. தமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌ சிறப்பிடம்‌ பெற்றுள்ள ஆற்றுப்‌ 
படை நூல்களும்‌ ஒருவகையில்‌ பயண இலக்கியம்‌ சார்ந்தவையே. பரிசல்‌ 
பெற்றவர்‌, பரிசல்‌ வேண்டுபவரை ஆற்றுப்படுத்துவது அதாவது வழிப்படுத்துவது 
என்ற வகையில்‌ அதுவும்‌ ஒரு பயண இலக்கிய வகைப்பாட்டில்‌ அமையும்‌ 


என்று கொள்ளலாம்‌. 
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[துச்சேரி அமிர்தகணேசனும்‌ அமரிக்க 

[இராஜி வாஞ்சி அம்மையாரும்‌ சேர்ந்து 
படைத்துள்ள “ஏன்‌ விரட்டினீர்கள்‌ எங்களை” 
என்னும்‌ இந்நூல்‌, கவிதையை அழைத்து 
வரலாற்றைச்‌ சொல்ல வைத்தீருக்கிறது. வரலாறு. 
உண்மைகளை, ஆவணங்களை, தரவுகளை, கால 
வரையறைகளை, நீகழ்வுகளை, மாற்றங்களை 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு படைக்கப்படுகின்றது: 
நாடுகளின்‌ எழுச்சி வீழ்ச்சிகளை எடுத்துரைக்கின்றது. 
வரலாறு பெரும்பாலும்‌ உணர்வுகளை மையமிட்டு. 
எழுதப்‌ படுவதில்லை. உண்மைகளின்‌ உரையாடல்‌, புனைவுகளிலிருந்து விலகியே. 
நிற்கும்‌. இந்நூல்‌ வரலாற்றின்‌ மூலம்‌ வெற்றி கண்டிருப்பதுபோலவே, கவிதையாவதீலும்‌ 
வெற்றி கண்டிருக்கிறது. வரலாற்றுக்குள்ள இன்றியமையாமை குன்றாத வண்ணம்‌. 
கவிதை, இசை நிகழ்ச்சியில்‌ பாடகரோடு ஒத்துழைக்கும்‌ பக்க வாத்தியக்காரர்‌ போல்‌ 
இயங்கீயுள்ளது. 


ஆசிரியர்கள்‌ இருவரும்‌ கடுமையாக உழைத்துத்‌ திரட்டிய தரவுகள்‌ இந்நூலை 
வளப்படுத்தியதோடு உணர்வைத்‌ தொடும்‌ உண்மைகளை ஒளிவுமறைவு இல்லாமல்‌ 
உரக்கப்‌ பேசவும்‌ செய்கின்றன. வரலாற்றின்‌ வாயை மூடலாம்‌. இதயத்‌ துடிப்பை நிறுத்த 
முடியாது. இந்நூலின்‌ தலைப்பே, “விரட்டியவர்கள்‌ யார்‌? விரட்டப்பட்டவர்கள்‌ யார்‌?” 
என்று படிப்பவரை யார்‌ பக்கமாக நிறுத்தவேண்டும்‌ என்று தெரிந்து இயங்குகிறது. 


- தமிழன்பன்‌ 


'ன்‌ விரட்டினீர்கள்‌ எங்களை ?....இந்தக்‌ 
கேள்வி வெறுமையும்‌, இரணமும்‌, துரோகமும்‌, 
ஏமாற்றமும்‌ நிறைந்த விடை கிடைக்காத நீட்சி. 
பேராசை கொண்ட ஏகாதிபத்தியங்கள்‌ ஒன்று சேர்ந்து. 
பேரன்பு கொண்டு வாழ்ந்த பூர்வகுடிகளை ஏமாற்றி, 
அவர்களின்‌ உடைமையையும்‌, உணர்வையும்‌ 
ஒருங்கே அழித்த சோகத்தைப்‌ புரிய வைக்கும்‌ ஒரு 
பெருமுயற்சி, இந்தக்‌ கவிதைக்‌ கதை! 
ஒரு வல்லரசின்‌ உருவாக்கத்திற்குப்‌ பின்‌ ஒளிந்து 
நிற்கும்‌ எண்ணற்ற மானிட துயரத்தைக்‌ கண்டும்‌ 
காணாமலும்‌ கடந்து செல்லும்‌ உலக மனசாட்சியைக்‌ கூவி அழைத்து மனக்குமுறலை 
வெளிப்படுத்தும்‌ ஒர்‌ உன்னத முயற்சி. உலக நாடுகள்‌ இன்று வியந்து பார்க்கும்‌ ஒரு 
மாபெரும்‌ மக்களாட்சி தன்‌ பரிணாம வளர்ச்சியின்‌ பாதையில்‌ கடந்து வந்த வலிமிகும்‌. 
பாதைகளில்‌ நடந்து சென்று குருதி தோய்ந்த கால்‌ சுவடுகளைக்‌ கனிவுடன்‌ தொட்டு 
வணங்கும்‌ ஒரு கருணை முயற்சி இந்தக்‌ கவிதைச்‌ சரித்திரம்‌. 
- அன்பு இராமையன்‌, அட்லாண்டா 
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நூல்‌: ஏன்‌ விரட்டினீர்கள்‌ எங்களை? 
ஆசிரியர்கள்‌: கலைமாமணி தி. அமிர்தகணேசன்‌, கவிஞர்‌ இராஜி வாஞ்சி 
வெளியீடு: ஒரு துளிக்கவிதை - புதுச்சேரி, பக்கங்கள்‌: 192 


ஹைக்கூ பிதாமகன்‌ பாஷோவின்‌ ஐந்து பயணங்களின்‌ தொகுப்பு Basho'S jour- 
ney என்ற பெயரில்‌ வெளி வந்துள்ளது. இயற்கை மீதான இரசனை சார்ந்தும்‌, 
ஆன்மீகத்‌ தேடலுக்காகவும்‌ பாஷோ பயணங்கள்‌ மேற்கொண்டார்‌ .பயண 
வழியில்‌ எதிர்பட்ட தேநீர்‌ விற்கும்‌ பெண்ணிற்குத்‌ தனது பட்டுத்துணி ஒன்றில்‌ 
கவிதை எழுதி தந்திருக்கிறார்‌. 


கைவிடப்பட்ட குழந்தை ஒன்றை கண்டு அதற்கு உணவளித்து ஏன்‌ 
சொர்க்கத்தின்‌ பரிசைக்‌ கைவிட்டார்கள்‌ என வருந்தியிருக்கிறார்‌, பாஷோவோடு 
சிரி என்ற ஒரு சீடன்‌ கூடவே பயணம்‌ செய்திருக்கிறான்‌. இருவருமாக நடந்து 
சுற்றியிருக்கிறார்கள்‌. 


இயற்கை அவரது கண்களில்‌ வெகு துல்லியமாக, தனித்துவமானதாக, 
புதிரானதாக, வியப்பூட்டுவதாகத்‌ தெரிகிறது. பயண வழியெங்கும்‌ இயற்கை 
குறித்த கவிதைகளைப்‌ புனைந்தபடியே சென்றிருக்கிறார்‌ பாஷோ, என்று 
பாஷோவின்‌ பயணங்கள்‌ குறித்த கட்டுரையொன்றில்‌ எஸ்‌. இராமகிருஷ்ணன்‌ 
குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 
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அவரின்‌ எழுத்துகள்‌ பலவும்‌ பயணங்களின்‌ அடிப்படையில்‌ வரலாற்றுத்‌ 
தகவல்களை அளிப்பவையாகத்‌ திகழ்பவையே. 

புதுச்சேரி கவிஞர்‌. அகன்‌ எழுதிய "அன்று இந்த நிலத்தின்‌ நிறம்‌ சிவப்பு" 
என்ற நூலின்‌ முன்னுரையில்‌ மகாகவி ஈரோடு தமிழன்பன்‌ இப்படி எழுதி 


யுள்ளார்‌, 


கவிஞர்‌ இராஜி வாஞ்சி கலைமாமணி தி. அமிர்தகணேசன்‌ 


"உலகப்‌ புகழ்பெற்ற ஜப்பானிய முன்னோடிக்‌ கவிஞர்‌ பாஷோ ஒரு நாளில்‌ 


இருபது அல்லது முப்பது கல்‌ தொலைவு நடப்பதை வழக்கமாகக்‌ கொண் 
டிருந்தார்‌. இளம்‌ பருவத்தில்‌ சூழ்நிலை வாய்ப்புகளுக்கு ஏற்ப நடந்தவர்‌ 
வாழ்வின்‌ நடுப்பகுதியில்‌ தேவைகேற்ப நடந்திருக்கிறார்‌. முதுமைக்‌ காலத்தில்‌ 
வீட்டில்‌ முடங்கிக்‌ கிடக்க மாட்டாமையால்‌, தவிர்க்க முடியாத ஓய்வுறு 
நிலையில்‌ நடக்க முற்பட்டிருக்கிறார்‌. வாழ்வின்‌ நடுப்பகுதியில்‌ நடந்தபோது 
தனக்கு முன்‌ இருந்த கவிஞர்களையே தனக்கு ஓர்‌ எடுத்துக்காட்டாகக்‌ 
கொண்டு அவர்களை வியந்தபடி அந்நடைகளை மேற்கொண்டார்‌. தனது 
நாற்பத்தைந்தாவது வயதில்‌ பாஷோ சிலசமயம்‌ குதிரை மீதும்‌ - மற்றப்படி 
நடந்துமாக 1500 கல்‌ தொலைவு நடந்தது பற்றிக்‌ 'குறுகலான பாதையும்‌ 
தொலைதூர வடக்கும்‌' என்னும்‌ கட்டுரையின்‌ தொடக்கத்தில்‌ தொடக்க 
வறிகளாக எழுதுவார்‌. நிலாவும்‌ சூரியனும்‌ நூறு தலைமுறைகளாகப்‌ பயணம்‌ 
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செய்தபடி இருப்பவை. ஆண்டுகள்‌ வருகின்றன, செல்கின்றன. அவையும்‌ 
கூட அலைந்து பயணித்துக்‌ கொண்டிருப்பவைதாம்‌. ஒரு வகையில்‌ ஒவ்வொரு 


நாளும்‌ பயணம்தான்‌ பயணமே வீடாக வருகிறது" என்கிறார்‌. 


சாமிநாத சர்மா எழுதிய "பர்மா நடைப்பயணம்‌” இ. ஜானகிராமன்‌ 


எழுதிய "ஜப்பானியப்‌ பயணம்‌", ஏ. கே. செட்டியார்‌ படைத்தளித்துள்ள 
பயண நூல்கள்‌ போன்றவை தமிழில்‌ வெளிவந்துள்ள குறிப்பிடத்தக்க பயண 
நூல்களில்‌ சில. 


பயணம்‌ மேற்கொள்பவர்கள்‌ தங்களுடைய பயண அனுபவங்களை கட்டுரை 
களாகவும்‌, நூல்‌ வடிவத்திலும்‌, படங்களாகவும்‌ பிறரோடு பகிர்ந்து கொள்வது 
வழக்கம்‌. பயண அனுபவங்களைக்‌ கவிதை வடிவில்‌ கொடுப்பதென்பது அரிதான 
ஒன்று. 

மகாகவி ஈரோடு தமிழன்பன்‌ அவர்கள்‌ இருமுறை அமெரிக்க பயணம்‌, 
அங்குள்ள தமிழ்‌ அமைப்புகளின்‌ அழைப்பின்‌ பேரில்‌, மேற்கொண்டு இரு 
நூல்கள்‌ எழுதியுள்ளார்‌. ஒன்று உரைநடையில்‌ எழுதிய "அணைக்கவா என்ற 
அமெரிக்கா" மற்றது புதுக்‌ கவிதை நடையில்‌ எழுதிய "உன்‌ வீட்டிற்கு நான்‌ 
வந்திருந்தேன்‌.. வால்ட்‌ விட்மன்‌!” எனும்‌ நூல்கள்‌ ஆகும்‌. இரண்டாவது நூல்‌ 
தமிழில்‌ முதன்முதலாக 1996இல்‌ வெளிவந்த பயணக்‌ கவிதை நூலாகும்‌. 
அவரைத்‌ தொடர்ந்து தி. அமிர்தகணேசன்‌ (கவிஞர்‌. அகன்‌) 2019ஆம்‌ 
ஆண்டு தன்‌ முதல்‌ பயணக்‌ கவிதை நூலை வெளியிட்டுள்ளார்‌. தலைமை 
யாசிரியராகவும்‌, கல்வி அதிகாரியாகவும்‌ பணியில்‌ இருந்த இவர்‌ பணி 
நிறைவுக்குப்‌ பின்னர்‌ மகளோடும்‌ பெயரனோடும்‌ வாழ்ந்திட அமெரிக்க 
பயணம்‌ மேற்கொண்டு, தன்‌ பயண அனுபவங்களை "அன்று அந்த நிலத்தின்‌ 
நிறம்‌ சிவப்பு” என்ற பயணக்‌ கவிதை நூலாக அளித்துள்ளார்‌. (2019) அவரின்‌ 
இரண்டாம்‌ அமெரிக்கப்‌ பயணத்தில்‌ (2021) அமெரிக்க பருவகாலம்‌, மலர்கள்‌, 
மரங்கள்‌ பற்றிய கவிதைகளாக இரண்டாவது பயணக்‌ கவிதை நூலை "வருவதும்‌ 
போவதும்‌" என்ற தலைப்பில்‌ அளித்துள்ளார்‌. தற்போது "ஏன்‌ விரட்டினீர்கள்‌ 
எங்களை" என்ற பெயரில்‌ அகனின்‌ மூன்றாவது பயணக்‌ கவிதை நூல்‌ 
மலர்ந்துள்ளது. (2013) அமெரிக்க பூர்வகுடிகள்‌ மீதான அற்புதமான 
இப்படைப்பில்‌ வரியெங்கும்‌ வலிகள்‌ விளைந்து விழிகளில்‌ நீராகப்‌ பெருகுவதை 


இந்நூல்‌ வாசிப்பவர்கள்‌ எவரும்‌ உணர்வர்‌. 
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இந்நூலை கவிஞர்‌. அகன்‌ (இந்தியா) மற்றும்‌ அமெரிக்காவில்‌ (ஹூஸ்டன்‌, ) 
வசிக்கும்‌ கவிஞர்‌. இராஜி வாஞ்சி இருவரும்‌ இணைந்து எழுதியுள்ளனர்‌. 

"ஏன்‌ விரட்டினீர்கள்‌ எங்களை” என்ற தலைப்பே நூலின்‌ மையக்கருவையும்‌, 
நூலாக்கத்தின்‌ நோக்கத்தையும்‌ தெளிவு படுத்துகிறது. இந்நூலுக்கு மகாகவி 
ஈரோடு தமிழன்பன்‌ அவர்கள்‌ முன்னுரை அளித்துள்ளார்கள்‌. புதுச்சேரி 
அமிர்தகணேசனும்‌ அமெரிக்க இராஜி வாஞ்சி அம்மையாரும்‌ சேர்ந்து 
படைத்துள்ள "ஏன்‌ விரட்டினீர்கள்‌ எங்களை" என்னும்‌ இந்நூல்‌ கவிதையை 
அழைத்து வரலாற்றைச்‌ சொல்ல வைத்திருக்கிறது. வரலாறு, உண்மைகளை, 
ஆவணங்களை, தரவுகளை, கால வரையறைகளை, நிகழ்வுகளை, மாற்றங்களை 
அடிப்‌ படையாகக்‌ கொண்டு படைக்கப்படுகின்றன. நாடுகளின்‌ எழுச்சி 


வீழ்ச்சிகளை எடுத்துரைக்கின்றன. 


வரலாறு பெரும்பாலும்‌ உணர்வுகளை மையமிட்டு எழுதப்படுவதில்லை. 
உண்மைகளின்‌ உரையாடல்‌, புனைவுகளிலிருந்து விலகியே நிற்கும்‌. 
இந்நூல்‌ வரலாற்றின்‌ மூலம்‌ வெற்றி கண்டிருப்பதுபோலவே, கவிதை 
யாவதிலும்‌ வெற்றி கண்டிருக்கிறது. வரலாற்றுக்குள்ள இன்றியமையாமை 
குன்றாத வண்ணம்‌ கவிதை, இசைநிகழ்ச்சியில்‌ பாடகரோடு ஒத்துழைக்கும்‌ 


பக்கவாத்தியக்காரர்‌ போல்‌ இயங்கியள்ளது. 


இத்தொகுப்பில்‌ உள்ள ஒவ்வொரு கவிதைபற்றியும்‌ எழுத எனக்கு விருப்பம்‌ 
இருப்பினும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ சொல்வது முன்னுரைக்கு ஏற்புடையதன்‌ 
றாகையால்‌ கண்ணீர்‌ வரைந்த வரலாறாகவும்‌ கவிதை தேடிய வரலாறாகவும்‌ 
அமர்த்தியுள்ள திருமதி இராஜிவாஞ்சி, திருமிகு அகன்‌ என்னும்‌ அமிர்த 
கணேசன்‌ ஆகிய இருவருக்கும்‌ என்‌ அன்புப்‌ பாராட்டையும்‌ ஆசை 


வாழ்த்தையும்‌ தெறிவித்துக்கொள்கிறேன்‌ என்று மகிழ்ந்து பாராட்டியிருப்பது, 
நூலாசிரியர்களின்‌ உழைப்பிற்குப்‌ பெருமை சேர்க்கும்‌ வகையில்‌ அமைந்துள்ளது. 


இந்நூலில்‌ மொத்தம்‌ 48 கவிதைகள்‌ உள்ளன. நாற்பது கவிதைகளை கவிஞர்‌ 
அகனும்‌ எட்டு கவிதைகளை கவிஞர்‌ இராஜிவாஞ்சியும்‌ எழுதியுள்ளனர்‌. 
அமெரிக்கா அமெரிக்கர்களுக்கு உரிமையுள்ள நிலம்‌ என்ற கருத்தியல்‌ 
ஆதியிலிருந்தே தொடர்கிறது. கிறித்தோபர்‌ கொலம்பஸ்‌ மேற்கொண்ட 
கடல்‌ பயணங்களில்‌ முதற்‌ பயணத்தில்‌ அமெரிக்கா கண்டுபிடிப்பு நிகழ்ந்தது 
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என்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. அதற்கு முன்னரே அம்மண்ணில்‌ செவ்‌ 
விந்தியர்கள்‌, மாயன்கள்‌, அஸ்டெக்குகள்‌ போன்றோர்‌ வாழ்ந்திருந்தனர்‌. 
எனில்‌ இம்மண்ணின்‌ மூத்த குடிகள்‌ என்னவாயினர்‌ அவர்கள்‌ இன்று எங்கே 2 
இவர்களே அமெரிக்காவின்‌ பூர்வ குடியினர்‌ எனில்‌ இன்றுள்ளோர்‌ எப்படி இங்கு 
வந்தேறிகள்‌ ஆகினர்‌? இவ்‌ வினாக்கள்‌ மற்றும்‌ சிலதூண்டுதல்களால்தன்‌அமெரிக்க 
பயணத்தில்‌ முதல்முறையாக பயணக்‌ கவிதை வடிவில்‌ அமெரிக்காவின்‌ பூர்வ 
குடிகளின்‌ வரலாற்றை இந்த நூல்‌ வழியாக அளித்திருக்கிறார்‌ கவிஞர்‌ அகன்‌. 


"கொலம்பஸ்‌ மூலமாக ஒரு நிலப்பகுதி கண்டுபிடிக்கப்பட்‌ பிறகு 


கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக பல நாட்டினர்‌ அங்கு குடியேறிவிட்டார்கள்‌. 
ஆங்காங்கே அந்நிலப்பகுதியில்‌ வாழ்ந்திருந்த பூர்விக மக்களைக்‌ கொன்றோ 
வென்றேோ அடக்கி இடங்களை ஆக்கிரமித்த வரலாறுதான்‌ அமெரிக்கா 
என்றானது. பிரிட்டிஷ்காரர்கள்‌ ஆக்கிரமித்த இடம்‌ அமெரிக்கா என்றானது ; 
பிரெஞ்சிக்கார ஆக்கிரமிப்பு கனடா என்றானது; ரஷ்யர்கள்‌ பிடித்த இடம்‌ 
அலாஸ்கா; ஸ்பெயின்‌ மெக்சிகோவை எடுத்துக்கொண்டது இவ்வாறு 
வட தென்‌ மத்திய அமெரிக்கா முழுமையும்‌ அந்த மண்ணின்‌ மைந்தர்கள்‌ 
வசம்‌ இல்லாமல்‌ போனது .ஆனால்‌ இந்த எல்லா இடங்களிலும்‌ பூர்விக 
குடிகள்‌ வாழ்ந்த வாழ்க்கை மிகவும்‌ அற்புதமானது என்ற தகவலை ஓய்வு 
பெற்ற வரலாற்றுப்‌ பேராசிரியர்‌ செல்வேந்திரன்‌ கணகசிற்பேசன்‌ அவர்களிட 
மிருந்து பெற்று அளித்திருக்கிறார்‌ அகன்‌. 


கவிதை வடிவில்‌ எழுதும்போது வரிகளில்‌ கவிஞன்‌ மட்டுமே தென்பட்டால்‌ 
வரலாறு பின்னுக்குத்‌ தள்ளப்படலாம்‌. வரிகள்‌ முழுக்க வரலாறு வலை விரித்தால்‌ 
கவித்துவம்‌ இல்லாமல்‌ போகும்‌ .இந்த இரண்டையும்‌ சமன்‌ செய்து எழுத 
முயன்றுள்ளேன்‌ என்று கவிஞர்‌ அகன்‌ முன்னுரையில்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. அதில்‌ 
வெற்றி பெற்றுள்ளார்‌ என்பதற்கு இத்தொகுப்பே சான்று. 


"முதன்முதலாக ஒரு மண்ணின்‌ பூர்விக வரலாற்றை அம்மண்ணிற்கு 
அவ்வப்போது வந்துப்போகும்‌ வழிப்போக்கன்‌ (கவிஞர்‌. அகன்‌)ஒருவனுடன்‌ 
அம்மண்ணின்‌ மைந்தர்‌ ஒருவர்‌ (கவிஞர்‌. இராஜி வாஞ்சி) இணைந்து பயணக்‌ 
கவிதை நூல்‌ படைப்பது இதுவே முதன்முறை" என்ற வகையில்‌ இந்நூல்‌ 
தனிச்சிறப்பு பெறுகிறது. 
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மண்ணில்‌ புதைந்த மாண்புகளின்‌ உண்மைகள்‌ என்ற தலைப்பில்‌ கவிஞர்‌ 

இராஜி வாஞ்சி தன்‌ முன்னுரையை செரோக்கி (Cherokee), கோமான்ச்சி 
(Comanche), நவாஹோ (Navajo), போன்டியாக்‌ (Pontiac) ஆஸ்டெக்‌ (Aztec) 
அப்பாச்சி (Appache) L கோட்டா (Dakota) செனேக்கா (Seneca) பிளாக்‌ 
ஹாக்‌ (Black Hawk). லக்கோடா (Lakota) Chinook (சினூக்‌) போன்ற வீரியம்‌ 
மிக்க சொற்களோடு தொடங்கியுள்ளார்‌. இரணமும்‌ சீழும்‌ இரத்தமுமாய்‌ 
அமெரிக்க வாலாற்றின்‌ பக்கங்களில்‌ செல்லரித்துக்‌ கிடக்கும்‌ சொற்கள்‌ அவை. 
இச்சொற்களுக்குள்‌ பெருநிலத்தில்‌ ஒரு காலத்தில்‌ வாழ்வாங்கு வாழ்ந்து, 
வளச்சுரண்டல்‌ காரணமாக வகை தொகை இல்லாமல்‌ அழிக்கப்பட்டு, 
ஒடுக்கப்பட்டு, ஆணிவேர்‌ அறுபட்டுப்‌ பெருச்சாளி வளைகளில்‌ வசிக்கும்‌ 
அவலம்‌ ஒளிந்து கிடக்கிறது. அமெரிக்க வளநாட்டில்‌ வானோங்கிய 
மலைகளுக்கும்‌, மடுக்களுக்கும்‌, மரம்‌ செடிகளுக்கும்‌ உயிர்ப்பு உண்டு என்ற 
உயரிய இயற்கை நெறியோடு வாழ்ந்து வந்த பூர்வகுடி இனங்களின்‌ பெயர்கள்‌ 
தான்‌ அவை. என்கிறார்‌ இராஜி .இன்னுயிர்‌ ஈந்து தங்கள்‌ மண்‌ காக்க பூர்விக 
இனத்தவர்‌ இறுதிவரை போராடினர்‌ .சில போர்கள்‌ பற்றிய செய்திகளையும்‌ பூர்விக 
இனத்து வீரர்கள்‌ சிலர்‌ பற்றிய வரலாறும்‌ இந்த நூலின்‌ தனக்கான பக்கங்கள்‌ என 
வகுத்துக்‌ கொண்டு இராஜி வாஞ்சி எழுதியிருப்பது போற்றுதற்குரியது. 

“விழுந்து புரண்டலைந்த பூர்வகுடிகள்‌ 

பிழைத்தோட வழியின்றி 

வளைத்துக்‌ கட்டிய பட்டிகளில்‌ 

வேட்டை நாய்களும்‌ 

சாட்டைக்‌ கைகளும்கண்காணிக்கக்‌ 

காத்திருக்கும்‌ நிலை!" 

என்று முதல்‌ கவிதையிலேயே பூர்வ குடிகளின்‌ துயரத்தை நம்‌ தோள்களில்‌ 

இறக்கி வைக்கிறார்‌ இராஜி வாஞ்சி. 


பெருந்தலைவன்‌ வாகுன்சென்காக்கின்‌ அன்புத்‌ திருமகள்‌ போகஹான்டாஸ்‌ 


பற்றி, 
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"போகாஹொன்டாஸ்‌ புகழ்‌ கூற 
போதாது இக்கவி நீளம்‌. 
சாதாரண இதயம்‌ தாங்காது மக்களே! 
இரு.ம்‌.பினால்‌ ஓர்‌ இயந்திர இதயம்‌ வாங்கிப்‌ பொருந்தி வாருங்கள்‌ 
வலிமிக்க வனிதையவள்‌ வரலாறு காணலாம்‌. " 
என்றும்‌, 
“பட்டாம்பூச்சி இளெவரசியைப்‌ பிணையாக்கிக்‌ 
கட்டரந்தரையில்‌ தேய்த்துக்‌ கசக்கிக்‌ 
கடல்‌ கடந்து கடத்திச்‌ செல்ல 
விடம்‌ போல விறுவிறுப்பாய்‌ 
வேலை செய்த வெளிநாட்டுக்‌ கூட்டம்‌. ” 
என்றும்‌ வலிகள்‌ தோய்ந்த வார்த்தைகளால்‌ தன்‌ வேதனையை வெளிப்‌ 
படுத்தியுள்ளார்‌. 
வலி சொல்ல வருகிறார்கள்‌... 
காய்ந்த குரலில்‌... 
தேயந்த தொனியில்‌... 
அவர்கள்‌ சொல்வதெல்லாம்‌ ஒன்று தான்‌... 
நாங்கள்‌ வாழ்ந்திருந்தோம்‌... 
நேற்று மலையரசனாக மகுடம்‌ குடி 
நாங்கள்‌ வாழ்ந்து கொண்டுதான்‌ இருக்கிறோம்‌... 
இன்று, ஒதுக்கப்பட்ட ஓரிடத்தில்‌ 
ஓணான்களைப்‌ போல மலையிடுக்குகளில்‌ ... 
அவர்கள்‌ கேட்பதெல்லாம்‌ ஒன்றுதான்‌ ... 
ஏன்‌ விரட்டினீர்கள்‌ எங்களை? 
விடை தெரியா விடுகதைக்கு விடை யாரிடம்‌... 


யாரிடம்‌ உண்டு? 
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என்ற அழுத்தமான வினாவொன்றை நம்மிடையே எழுப்பியுள்ளார்‌ கவிஞர்‌ 
இராஜி. மண்ணில்‌ புதைந்த மாண்புகளின்‌ உண்மைகள்‌ வெளிச்சம்‌ காண 
வேண்டும்‌ என்ற எண்ணம்‌ நமக்குள்ளே எழுகிறது. 
இந்நூலில்‌ நாற்பது கவிதைகள்‌ எழுதியிருக்கும்‌ கவிஞர்‌ அகன்‌, வாழ்விழந்து, 
அடையாளங்கள்‌ இழந்து, மண்ணை இழந்த ஆதி குடிகளின்‌ வலிகளை உள்‌ 
வாங்கி அவர்களின்‌ உணர்வுகளைக்‌ கவிதை மொழியில்‌ அளித்திருக்கிறார்‌. 
அடையாளங்கள்‌ அழிக்கப்படுதல்‌ எத்தனை நேர்த்தியாக வெறுப்பை, பகை 
யுணர்வை உள்ளடக்கி வஞ்சகமாக அறங்கேறியிருக்கிறது என்பதைத்‌ 
தோலுரித்துக்‌ காட்டியுள்ளார்‌. 
"இருந்தவர்கள்‌ இன்முகம்காட்டி 
ஈரிதழ்களில்‌ புன்னகை சிந்திப்‌ 
பரிசுகள்‌ அளித்தனர்‌ தங்கங்களை 


பசியாற்றனர்‌ பரிவுடன்‌. ” 


என்று எழுதுகிறார்‌. 
“வந்தவர்கள்‌ 
எங்கள்‌ பாதைகளில்‌ 
பயணித்து 
எங்கள்‌ திசைகளைம்‌ பிடுங்னெர்‌; 
பனிப்பூமியில்‌ 
வுந்தோரின்‌ வயதுகளுக்கு 
வாழ்வளித்திருந்தோம்‌! 
வந்தவர்கள்‌ உறங்க 
அளித்தோம்‌ உவகைப்‌ போர்வையோடு 
எங்கள்‌ படுக்கையை! 
ஆனால்‌ அதில்‌ அவர்கள்‌ 
கனவு கண்டரர்கள்‌ 
உறக்கங்களில்‌ 


எங்களை விரட்டும்‌ வழிகளை! ”... 


தமிழணங்கு டிசம்பர்‌ 2023 | 103 


வலிகளை வேதனைகளைச்‌ சொல்லும்‌ கவிஞர்‌ அகனின்‌ இக்கவிதை வரிகளில்‌ 
ஊறிக்கிடக்கும்‌ துயரங்களே இந்நூலுக்கு ஏன்‌ விரட்டினீர்கள்‌ எங்களை? 
என்ற தலைப்பாகியுள்ளது என்றால்‌ மிகையாகாது. 

பூர்வகுடிகளின்‌ துயரங்களைப்‌ பேச வேண்டும்‌ என்ற எண்ணம்‌ எழுந்ததும்‌ தன்‌ 
அமெரிக்க பயணத்தில்‌ பூர்வகுடிகள்‌ வசிப்பிடத்திற்குச்‌ சென்றும்‌, அவர்களின்‌ 
வருடாந்திர ஒன்றுகூடல்‌ நிகழ்வில்‌ கலந்து கொண்டும்‌ நிறைய செய்திகளை 
உள்வாங்கி இக்கவிதைகளின்‌ வழி நமக்கு அளித்துள்ளார்‌ அகன்‌. 


எங்கள்‌ பாதங்கள்‌ வெட்டப்பட்டு 

தெரியாத திசைகள்‌ நோக்கி 

விரட்டப்பட்டேரம்‌! 

எங்கள்‌ காட்டெருமைகள்‌, (பைசன்கள்‌) 
விரட்டப்பட்ட பாதைகளில்‌ 

பொறுக்காடி்‌ போயின 

ரத்தத்‌ துளிகளாய்‌! எங்கள்‌ உணவுக்கான வழிகளாம்‌ 
குறைந்து போயின. 

வயிற்றில்‌ பசி நிறைந்து போனது!" 


இந்த வரிகளை எவராலும்‌ எளிதில்‌ கடந்து செல்ல முடியாது. இந்நூலில்‌ 
கவிஞர்கள்‌ இருவரும்‌ அறிய தகவல்கள்‌ பலவற்றையும்‌ தேடித்‌ திரட்டி 
அவற்றிற்குக்‌ கவிதை வடிவம்‌ அளித்து, வரலாற்றின்‌ உண்மைத்‌ தன்மை 
இம்மியளவும்‌ மாறா வண்ணம்‌ இந்நூலை வடித்திருக்கிறார்கள்‌. படித்து 
முடித்தபிறகும்‌ ஒவ்வொரு கவிதையும்‌ நம்‌ உணர்வுகளுடன்‌ உரையாடுவதை 
உணர முடிகிறது. அபூர்வ பூர்வகுடிகள்‌ கண்ணீர்க்கதைகளைக்‌ கவிதைகளாக்கிய 
கவிஞர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ மனம்‌ நிறைந்த பாராட்டுகளைத்‌ தெரிவித்து மகிழலாம்‌. 
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சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகம்‌, மதுரை 


3/422, Thiruvalluvar Street, 
Dinamani Nagar, Madurai 625 018. 
Mob: +91 7010997639 


நூல்கள்‌ விலை 
1. திருவிளையாடல்‌ புராணக்கதைகள்‌ (எளிய உரைநடையில்‌) 200 


கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதை நூல்கள்‌ 


1. உன்னோடு உரையாடுதல்‌ 100 
2. காதல்‌ மொழி 200 
3. பார்வையில்‌ பூத்த நிலா 100 
4. தேனடையும்‌ வரலாறு 100 
5. நுண்கலை மருத்துவன்‌ 200 
6. தொடரும்‌ புழுதிக்கால்கள்‌ 100 
7. புரட்டாசி மூன்றாம்‌ சனிக்கிழமை இரவு 200 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. பற்றிய நூல்கள்‌ 


1. வெற்றித்திருமகள்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌ நிழல்‌ நிஜம்‌ நிரந்தரம்‌ 200 
3. சிக்கு மங்கு சிக்கு மங்கு சச்ச பப்பா (எம்‌.ஜி.ஆர்‌ கற்பிக்கும்‌ 200 
குழந்தை வளர்ப்பு முறைகள்‌) 
4. வீரமகன்‌ போராட வெற்றி மகள்‌ பூச்சூட 200 
5. மகளிர்‌ போற்றும்‌ மக்கள்‌ தலைவர்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
6. எம்‌.ஜி.ஆர்‌ ஒரு ஜீவ நதி 200 
7. எம்‌.ஜி.ஆர்‌ ஒரு கலியுகப்போராளி 200 
8. ஒளி விளக்கு எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
9. வெற்றிப்‌ படிக்கட்டில்‌ நாடோடி மன்னன்‌ - 1 200 
10. நீங்க நல்லா இருக்கணும்‌ (எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ - 1) 
11. பாட்டுடைத்‌ தலைவன்‌. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. [எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ - 11] 200 
12. இரசிகர்களின்‌ இதய தெய்வம்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌ 200 
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13. முத்தமிழ்க்‌ காவியம்‌ மதுரை வீரன்‌ 200 


14. இரட்டை வேடத்தில்‌ ஜொலிக்கும்‌ எம்‌.ஜி. ஆர்‌. 200 
15. எம்‌.ஜி.ஆர்‌ படங்களில்‌ அறிவியல்‌ புனைவு 200 
16. படகோட்டி, மீனவ நண்பன்‌ ஓர்‌ ஒப்பீடு 200 
17. Unique Fandom of MGR 200 
18. எம்‌.ஜி.ஆர்‌ படங்களில்‌ தொழில்‌ தர்மம்‌ 200 
19. எம்ஜி.ஆர்‌ படத்தில்‌ சண்டைக்காட்சிகளின்‌ சுவாரஸ்யங்கள்‌-1 200 
20. எங்க வீட்டுப்பிள்ளை. 200 


21. எம்‌.ஜி.ஆர்‌.வீடும்‌ விருந்தும்‌ 


முனைவர்‌ சந்திரிகா சுப்பிரமணியன்‌ நூல்கள்‌ 


1. தலைமை பொறுப்பேற்கலாம்‌ 200 
2. இணையத்‌ தமிழ்‌ 120 
3. ஊடகச்‌ சட்டங்கள்‌ 250 
4. ஆஸ்திரேலியாவில்‌ அருந்தமிழ்‌ 200 
5. கொசு வீட்டில்‌ பாயாசம்‌ (சிறுவர்‌ நூல்‌) 200 
6. மாயோன்‌ வீட்டுத்‌ தோட்டத்தில்‌ (ஏறுவர்‌ நூல்‌) 


பிற ஆசிரியர்களின்‌ நூல்கள்‌ 


1. பன்முகப்‌ பண்பாட்டு உரையாடல்‌ - முனைவர்‌ ஆனந்த அமலதாஸ்‌ 200 
2. மொழிபெயர்ப்புத்‌ திறன்‌ - பேரா. முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு 150 
3. சிறுநல்‌ வாழ்க்கை - முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 200 
4. ஏன்‌? எதற்கு? எப்படி? - முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 150 
5. உடல்‌ நலமும்‌ புதிய சிகிச்சை முறைகளும்‌ - முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 150 
6. தமிழ்‌ இறைவனார்‌ யார்‌ - பேரா. முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு 200 
Other Books 

1. Concepts of Constitution - Dr. S. Kalai Arasu 300 
2. Aranyani By Vijeni (English Novel Part I & Part II) 200 
3. Translating Tamil Poetry - Dr. C. Rajeswari 200 
4. Tie Your Hears with Words - Afrah Fathin F.N. 215 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ 
சமூகப்பண்பாட்டு ஆய்வு நூல்கள்‌ 
1. பண்பாட்டு நகர்வுகள்‌ - தமிழ்‌ நாட்டில்‌ இருந்து ஜப்பானுக்கு 200 
2. பெண்‌ தெய்வ வழிபாடு 200 
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3. தேவேந்திரன்‌ 200 
4. மருதநிலப்‌ பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ (வராகி, பிடாரி, தவ்வை) 200 
5. இரு நிலத்தில்‌ திருமுருகன்‌ 200 
6. முன்னோர்‌ வழிபாடு (கதிரவன்‌. காலதேவன்‌, நாகர்‌ வழிபாடும்‌) 200 
7. வேளாண்மரபில்‌ விதைப்பும்‌ பூப்பும்‌ 200 
8. யானைக்கடவுள்‌ 200 
9. பெண்‌ பூப்பின்‌ புனித வழிபாடு 200 
10. பெண்‌ தெய்வம்‌ (தோற்றமும்‌ வரலாறும்‌) 300 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ 
கவிதைத்‌ திறனாய்வு நூல்கள்‌ 


1. பாடுபொருளும்‌ பாசப்பொருளும்‌ 250 
2. “பூ மர நிழலி ன்‌ களமும்‌ காலமும்‌ 200 
3. “2020 தைமாதத்தில்‌ இன்று” கவிதையில்‌ அடிக்கருத்தியல்‌ ஆய்வு 700 
4. கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதையில்‌ காதல்‌ 100 
5. கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ பயணக்‌ கவிதைகள்‌ 200 


ஆங்கிலக்‌ கவிதைகளின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 


1. எட்டுத்திக்கும்‌ செல்வீர்‌ 200 
2. அவன்‌ கடவுளுக்கு நிகரானவன்‌ 200 
3. செக்கச்‌ சிவந்த ரோஜா 200 
4. கலீல்‌ ஜிப்ரானின்‌ “மணலும்‌ நுரையும்‌” 200 
5. கலீல்‌ ஜிப்ரானின்‌ “பாடல்கள்‌ 14” 200 


Tamil Classics in English - (Dr. C. Rajeswari) 


1. Kurunthokai 200 
2. Agananooru 200 
3. Purananooru 200 
4, Naaladiyaar 200 
5. Aasaarakkovai 200 
6. A Predictress from the Hill (Thiru Kutrala Kuravanchi) 200 
7. A Peasant with wo Wives (Mukkudal pallu) 200 
8. Thiru Kutraala Kuravanji 200 
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Socio Cultural Study Series 


|. 


Lord Indra -The Forgonen Diet 
Serpent - The Primordial God 


தற்காலத்‌ தமிழில்‌ சங்க இலக்கிய நூல்‌ வரிசை 


1. 


மொழிபெயர்ப்பு ஆய்வு நூல்கள்‌ - முனைவர்‌ செ . இராஜேஸ்வரி 
1. 


2 
2. 
4 


குறுந்தொகைக்‌ கவிதைகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பியல்‌ ஆய்வு (ஆய்வு நூல்‌) 
கவிதை மொழிபெயர்ப்பு 

நவீன மொழிபெயர்ப்பு உத்திகள்‌ (C௦-௮author) 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ பெயரும்‌ பொருளும்‌ 


தமிழ்‌ இலக்கண நூல்‌ 
1. தமிழில்‌ வேற்றுமை உருபுகள்‌ 


சிறுகதை, கவிதை 


1. 
2. 


அமராவதியின்‌ காதல்‌ - சத்யப்பிரபா 
ரோஜா மொட்டு (சித்திரக்கவிதைகள்‌) - சத்யப்பிரபா 


மாத இதழ்கள்‌ 


1. 
2. 


பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ தே. ஞானசேகரனின்‌ நூல்கள்‌ 


தமிழணங்கு மாத இதழ்‌ 
Love Thamizh 


ஆங்கிலத்தில்‌ - முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 
Moonstone Publication, Madurai 


| 
2. 
2. 


4. 
2 
6. 


Poems of Er. Poet Muththamizh Virumbi - In English Dr. C. Rajeswari 


Emerging Mallarism 

Festival of lord Indra 

Role of Devendirar's in Indian war of Independence 
(Sundaralingam Kudumbanar) 

Re reading of Pallu literature 

Mallariyan Literature 

Frontyard without My Dad (Poem) 


[Moonstone Publication] 


1. 
2. 


Therapist of the Finest Art 
Following Dusty Feet 
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300 
300 


200 


200 
200 
200 
200 


200 


200 
200 


200 
500 


200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 


200 
200 


சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகத்தின்‌ வெளியீடுகள்‌ 


தலிழணவ்கு நூல்‌ வரிசை - / 


சிறுநல்‌ வாழ்ககை 


[ஆய்வுக்‌ கட்டுரைகள்‌] 


ச்ச்‌ 
1 181/2 
மூத்தது. இறு இவா கியம்‌ 
பா அதா MY WORDS 


தமிழணங்கு ஆய்வ நூல்‌ வரிசை - 4 


மொழிபெயர்ப்பு நுண்ணாய்வு 
\ (கடடுரைத்‌ தொகுதி) 


தமிழணங்கு மாத கதை வெளியிடுவோர்‌: 
௧. சதீஷ்‌ ராஜ்குமார்‌ (அட்வகேட்‌), சந்திரோதயம்‌ அறக்கட்டளை, 
3/422, தினமணி நகர்‌ மதுரை 625 018, Ph: +91 7871123226 


